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Anotace

	Zvláštní agent FBI Aloysius Pendergast a mladší agent Coldmoon dostanou za úkol vyřešit morbidní záhadu mnoha lidských nohou, obutých do plastových bot a plujících v Atlantiku. V oceánu u pobřeží se najdou desítky stejných bot a v každé je useknutá lidská noha, nesoucí jasné znaky násilí. Jednoho dne se zčistajasna objeví, vyplaveny přílivem neznámo odkud. Pendergast, odvolaný z letiště těsně před zpátečním letem do New Yorku, neochotně dorazí na Captiva Island, kde ho však záhada bleskově zaujme. Předběžná zpráva z patologie nasvědčuje tomu, že nohy byly odděleny od těl nanejvýš primitivním způsobem. K úžasu všech příboj vyplavuje další končetiny, až jejich počet přesáhne stovku.

	Zanedlouho je jasné, že Pendergast a jeho parťák, agent Coldmoon, mají před sebou protivníka tak nebezpečného, na jakého ještě nikdy nenarazili. 

	
Lincoln Child věnuje tuto knihu 

	svým rodičům, Billovi a Nancy

	 

	Douglas Preston věnuje tuto knihu

	Steveu Elkinsovi
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	WARD PERSALL KRÁČEL po líbezně chladivém pruhu úzké pláže, kde vlny omývaly lesklý písek. Bylo mu čerstvých sedmnáct, byl na svůj věk malý a hubený a obojího si byl bolestně vědom. Den byl bez mráčku, od Mexického zálivu přicházel pěnivý příboj. Žabky se mu bořily do mokrého povrchu, tlak byl podivně příjemný a při každém kroku mu od špičky nohy odlétla hrudka písku.

	„Hej, Warde!“ Ward uslyšel otcův hlas a otočil se; otec seděl o samotě v plážovém lehátku tři a půl metru od vody, na hlavě baseballovou čepici s logem Nationals a přes nohy přehozenou plážovou osušku. Na klíně mu ležel tlustý zelený zápisník značky Boorum & Pease, od kterého se zřejmě nikdy neodlučoval. „Dohlídni na sestru, jo?“

	„Jasně.“ Jako by to nedělal už skoro týden. Kromě toho se Amanda nikam nezatoulá. Rozhodně ne do moře. Lovila škeble o kousek dál na pláži, shrbená v poloze, o níž už se poučil, že se nazývá „sanibelský po dřep“.

	Ward na chvíli spočinul zrakem na otci, který se vrátil ke svému zápisníku, kam si zaznamenával rovnice nebo poznámky nebo jiné věci, jež Wardovi nikdy neukázal. Otec pracoval pro soukromého dodavatele ministerstva obrany v Newport News a velmi okázale dával najevo, že nesmí u večeře vykládat rodině, jak probíhal jeho pracovní den a co všechno dělal – všechno to bylo přísně tajné –, což jen ještě zvětšovalo propast mezi nimi. Zvláštní, jak Ward začínal tyhle věci vnímat – věci, které existovaly odjakživa, ale on je nikdy neuměl přesně pojmenovat, jako třeba důvod, proč otec pořád nosil baseballové čepice (aby zakryl pleš), nebo to, jak si zakrýval tvarohové nohy plážovou osuškou (aby nedostal rakovinu kůže, která se v rodině vyskytovala). Matka nejspíš tyhle věci také pozorovala, a ještě spoustu dalších, což nepochybně přispělo k rozvodu, který proběhl před třemi lety.

	Teď k němu přibíhala sestra, v jedné ruce kbelík a v druhé plastovou lopatku. „Koukej, Warde!“ pronesla nadšeně, upustila lopatičku, zalovila rukou v kbelíku a něco vytáhla. „Koňská lastura!“

	Vzal od ní lasturu, odborně zvanou Triplofosus Papillocus, a bedlivě si ji prohlédl. Nalevo od něj nepřestávalo znít jednotvárně opakované dunění příboje. „Pěkná.“

	Vzala si ji zpátky a vrátila do kyblíku. „Nejdřív jsem myslela, že je to kantarus s ohlazenými hrboly. Ale ten tvar je trošku jiný.“ A aniž čekala na odpověď, vrátila se k lovu škeblí.

	Ward ji pár minut pozoroval. Bylo to příjemnější než pozorovat otce. Pak se letmo rozhlédl, aby se ujistil, že zatímco s ní mluvil, nevyplavilo moře na břeh žádné nové poklady. Ale tahle část pláže Captiva Island byla klidná a konkurence minimální: na dohled nebylo víc než tucet lidí, kteří se loudali po okraji příboje ve stejně podivné pozici, jakou si osvojili Ward a jeho sestra.

	Když před několika dny dorazili na Sanibel Island, byl Ward obrovsky zklamaný. Prázdniny u moře už zažil, na Virginia Beach a v Kitty Hawku. Sanibel mu připadal jako konec světa, žádná pobřežní promenáda, málo obchodů a zábavních podniků, a co bylo ze všeho nejhorší, prachmizerné připojení k internetu. Ale jak dny plynuly, zvykal si na klid. Měl stažených dost filmů a knih, aby mu to na týden vydrželo, a k vytváření nových úrovní počítačové hry, kterou vyvíjel v rámci kurzu programování Applied Python, nepotřeboval být online. Od rozvodu neměl táta moc možností vzít je na prázdniny – při alimentech a dalších výdajích mu moc peněz nezbývalo –, a když mu nějaký kamarád z práce nabídl týdenní pobyt ve svém plážovém domku na Sanibelu, kousek od Gulf Drive, přijal. Ward věděl, že i tak je to finančně náročné, letenky a restaurace a podobně, a dával si pozor, aby si nestěžoval.

	Škeble pomohly.

	Ostrovy Sanibel a Captiva u jihozápadního pobřeží Floridy byly proslulé jako jedno z nejlepších nalezišť škeblí na světě. Vybíhaly do Mexického zálivu jako síť, zachycující všemožné měkkýše, živé i mrtvé, které tu moře vynášelo na písek. V noci před jejich příjezdem udeřila krátká bouře, což byl zásah štěstěny: bouře podle všeho vždycky vyplavily větší počet měkkýších ulit. První den na pláži jim přinesl téměř neuvěřitelnou pokladnici neobvyklých a krásných exemplářů – ne krabí klepeta, rozbité lastury hřebenatek a jiný šmejd, co najdete na Outer Banks – a lovecká vášeň se brzy zmocnila Warda i jeho sestry Amandy – té obzvlášť. Už se z ní stala slušná odbornice, schopná rozlišit kauri od plážovek a surmovek. Wardovo nadšení po několika dnech ochladlo a naučil se lépe rozlišovat. Teď už sbíral jen tu a tam pár opravdu pěkných exemplářů. Otec stanovil na zpáteční let limit jednoho pytlíku škeblí na osobu a Ward už věděl, že zítřejší večerní balení – a Amandiny protesty – budou peklo.

	Byl příliv, zvedal se vítr a příboj narážel na břeh trochu energičtěji. Jedna vlna se zlomila u Wardových nohou a vyvrhla růžovou lasturu spirálovitého tvaru, která mu narazila do špičky nohy. Jak ji zvedl, přihrnul se k němu zezadu další lovec škeblí – jasné barvy v mělké vodě lákaly sběratele jako hejno much – a nakoukl Wardovi přes rameno, přičemž ztěžka oddechoval.

	„Bublinovka?“ zeptal se muž vzrušeně. Ward se otočil, aby si ho prohlédl – asi padesátník s nadváhou, kšilt proti slunci s logem Ron Jon, laciné sluneční brýle a paže od loktů dolů spálené sluncem. Turista, samozřejmě, jako všichni kolem. Místní věděli, kdy je nejlepší doba k pročesávání pláže, a Ward je vídal jen zřídka.

	„Ne,“ odpověděl Ward. „Jenom homolice. Homolice proměnlivá.“ Jeho sestra instinktivně zbystřila, bleskurychle přiběhla a Ward jí lasturu hodil. Letmo si ji prohlédla, užuž ji chtěla zahodit, pak si to ale rozmys lela a vložila ji do kbelíku.

	Muž s kšiltem proti slunci zůstal pozadu a Ward šel dál, pokračoval za Amandou, schránky prastarých mořských tvorů mu křupaly pod žab kami. Myšlenky na balení mu připomněly, že pozítří už budou doma, a to znamená návrat k běžnému životu – dokončení třetího ročníku střední školy, pak zahájení série testů, esejí a přihlášek na vysokou, jež bude nevyhnutelně následovat. Poslední dobou se začínal bát, aby neskončil jako otec – dřel jako kůň, ale jaksi to nikdy nikam nedotáhl, pokaždé ho přeskočil někdo mladší s prestižnější kvalifikací a marketingově zajímavějšími dovednostmi. To by asi nevydržel.

	Přes nohy se mu přelila další vlna a Ward automaticky pozměnil kurz směrem do vnitrozemí. Ve spodním proudu se převalovaly nové lastury: hastula, křídlatec, další hastula, ještě jedna. Nasbíral už dost debilních hastulí, aby mu to stačilo do konce života.

	Další vlna, ještě mohutnější, a podíval se na moře. Vlny se rozhodně zvětšovaly. To bylo pravděpodobně dobře: zítra jsou tu poslední den a možná je čeká další bouře, která přinese zlatou žílu podobnou té, jaká na ně čekala hned po příjezdu…

	V té chvíli zahlédl přímo před sebou záblesk zeleně. Předmět měl světlejší odstín než tyrkysová voda a převaloval se, ustupoval s příbojem. A byl velký. Křídlatec karibský? Ne, barva neodpovídala. Surmovka to taky nebyla.

	V mžiku ho opustila otrávená nálada. Vystřídala ji sběratelská touha po raritě. Kradmo se rozhlédl po pláži. Ani sestra, ani muž s kšiltem si toho nevšimli. Ledabyle zrychlil krok. Příští vlna to zase vynese, nebo možná přespříští.

	Pak tu věc uviděl znovu, napůl ponořenou, necelé dva metry od břehu. A tentokrát si uvědomil, že to vůbec není škeble, nýbrž teniska. Zbrusu nová, světle zelená teniska. Trochu jiná než všechny, co kdy viděl.

	I když si tuhle obuv nemohl dovolit, věděl ze střední školy, že určité tenisky jsou skvělý sběratelský předmět. Balenciaga Triple S nebo Yeezys se často prodávaly za tři až čtyři stovky dolarů, když se vám je podařilo sehnat. A pokud vám opravdu přálo štěstí a narazili jste na vzácný pár, jako třeba Air Jordan 11 Blackouts, mohli jste ho klidně prodat na eBayi za čtyřcifernou částku.

	Kdežto Amanda za nejlepší exemplář škeble, co za celý týden našla, může dostat nanejvýš tak deset babek.

	Jedna jediná teniska, celá zelená. Co je to sakra za značku? Znovu se valila k pláži a za chvilku už bude jasné, o co jde.

	Příboj se mu nahrnul kolem kotníků s tlumeným sykotem. Obratně popadl botu a zvedl ji z vody. Sakra, je těžká – nepochybně nacucaná vodou. Přesto je ve skvělém stavu. Automaticky ji obrátil, aby se podíval na podrážku, ale na pogumovaném povrchu nebylo žádné logo ani značka.

	Víc vycítil než viděl, jak se k němu znovu blíží Amanda a tlusťoch s kšiltem. Ignoroval je a místo toho zíral na podrážku. Možná jde o nějaký prototyp. Pravděpodobně je testovali tady na pláži. Za prototyp zaplatí lidé ještě víc. Instinktivně zabloudil zrakem zpátky k hranici příboje. Kdyby nablízku plavala druhá do páru, tenhle jediný objev by mohl proměnit nevalnou dovolenou v něco mimořádného, ba dokonce…

	Jeho sestra najednou zaječela. Ward se po ní podíval a svraštil čelo. Zaječela znovu, ještě hlasitěji. Kdovíproč zírala na botu v jeho ruce. Zvědavě sklopil oči, otočil zápěstím, aby si ji prohlédl důkladněji.

	Už viděl do vnitřku tenisky. Byla plná červeno-růžové kašovité hmoty, z jejíhož středu vyčníval čistě bílý střep. Ward zkameněl. Jeho mozek nebyl hned schopný zpracovat, co má před sebou.

	Otec už stál a běžel k nim. Odkudsi, jakoby z velké dálky, Ward slyšel, jak muž s kšiltem kleje a sestra kvičí a couvá, pak zvrací do písku. Zčistajasna ochromení povolilo, Ward s křečovitým záškubem upustil botu, odpotácel se pozadu, ztratil rovnováhu a padl na kolena. Ale i přesto instinktivně upíral zrak na moře, kde teď rozeznával – mezi smetanovými hřebeny vln – další tenisky, desítky a desítky tenisek, jak se lenivě, vytrvale pohupují směrem ke břehu.
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	P. B. PERELMAN ZASTAVIL SVŮJ FORD EXPLORER na parkovišti u Turner Beach. Od prvního telefonátu na tísňovou linku uplynulo teprve pět minut – jeho dům na Coconut Drive byl jen něco přes kilometr vzdálený – ale ulevilo se mu, když uviděl, že dva z jeho podřízených, strážníci plážové hlídky Robinson a Laroux, už jsou na místě. Robinson vyklízel pláž, naháněl lidi zpátky do aut a pak ohraničoval území policejní páskou. Laroux byl asi o čtyři sta metrů dál a mluvil s malým hloučkem osob. Před Perelmanovýma očima se strážník ohlédl směrem k vodě, pak se otočil, rozběhl se do příboje, něco tam sebral a opatrně to odložil na písek mimo dosah vln.

	Co to – jak říkávala Dorothy Parkerová – u všech rohatých je? Dispečer mu jen sdělil, že jde o „rozruch na pláži“. Věděl však z osobní zkušenosti, že i na místě tak ospalém jako Sanibel a Captiva mohou ta dvě slova znamenat cokoli od opilých víkendových rekreantů, kteří potmě ztroskotají se svými motorovými čluny, až po oslavy rovnodennosti, pořádané nudistickou kolonií z North Naples.

	Perelman prošel od exploreru přes úzký pruh travin na pláž. Přitom minul Robinsona, rázně vyprovázejícího dvě na první pohled zkoprnělé rodiny – včetně odnášených přikrývek, plážových křesílek, chladicích tašek, tabletů a všeho ostatního – směrem k parkovišti.

	„Měl byste povolat kavalerii, náčelníku,“ zahučel Robinson, když se míjeli.

	„Celou?“

	Místo odpovědi Robinson jen ukázal na strážníka Larouxe.

	Perelman pokračoval rychlejším krokem dál po pláži. Laroux, který se prve vrátil ke skupince lidí, se zase odtrhl a běžel zpátky, aby z přílivu sebral ještě něco. Jak se Perelman blížil, viděl, že je to nějaká bota nebo střevíc ze světle zeleného materiálu.

	Laroux ho zahlédl a zastavil se. Když k němu Perelman došel, uviděl, že v botě je noha. Podle všeho useknutá.

	Laroux mu ji mlčky ukázal a pak jemně odložil botu do písku. „Zdravím, náčelníku.“

	Perelman chvilku neodpovídal, jen zíral na botu. Pak se obrátil ke svému zástupci. „Henry,“ řekl, „mohl bys mě informovat o situaci?“

	Strážník opětoval jeho pohled s podivně prázdným výrazem v obličeji. „Reece a já jsme byli v potápěčském člunu, mířili jsme k Silver Key. Těsně předtím než jsme se dostali k Blind Pass, uviděl jsem tady na veřejné pláži nějaký rozruch. Nahlásil jsem to a zajeli jsme k…“ „Myslím tuhle situaci.“ A Perelman ukázal na botu.

	Laroux sledoval jeho pohled. Pak jaksi bezmocně pokrčil rameny a ukázal za sebe.

	Náčelník sledoval jeho gesto. A už viděl spoustu bot, seřazených nad hranicí nejvyššího přílivu. Všechny vypadaly, jako by v nich byly nohy. A když stočil zrak k moři, zpozoroval několik dalších, které se pohupovaly a převalovaly v příboji. Nad nimi začínali s hlasitým pokřikem kroužit rackové.

	Perelman pochopil, proč měli jeho strážníci tak napilno, proč byli příliš zaskočeni překvapením, než aby se zmohli na víc než na stručný telefonát, když sem před pěti minutami dorazili v potápěčském člunu. Vnímal to také: nečekanou noční můru tak bizarní a nevídanou, až bylo těžké nezápolit s nevírou. Zavřel oči a zhluboka se nadechl, pak ještě jednou. Potom ukázal na skupinku u okraje dun. „To je ta parta, co našla, ehm, první nohu?“ Laroux přikývl.

	Náčelník se rozhlédl. Larouxův instinkt byl správný – dokud nedorazí posily, to nejlepší, co mohl dělat, bylo lovit nohy ze zálivu a klást je na vyvýšené místo, zhruba ve stejné linii, v jaké vyplouvaly na břeh. 

	„Dá se z nich něco poznat?“

	„Moc ne, kromě toho, co sami vidíme.“

	Perelman kývl. „Tak jo. Dobrá práce.“ Pohlédl směrem k příboji. „Pokračujte, všechny je vylovte a nezapomínejte: máme tu co činit s lidskými ostatky.“

	Laroux zamířil zpátky k vodě a náčelník se chopil vysílačky. „Dispečinku, tady je Perelman.“

	„Dispečink. Můžeš mluvit, P. B.“

	Takže dnes ráno má opravdu službu Priscilla. Připadalo mu už prve, že její skřehotání poznává. Nikdo jiný by neměl tu drzost, aby ho oslovoval „P. B.“. Nejenže ho oslovovala iniciálami, ale protože nikdy nikomu nepověděl, co znamenají, s oblibou se to snažila uhádnout, kdykoli se ocitl v doslechu. Možná se domnívala, že má právo vtipkovat, protože on je ten nejnepravděpodobnější ze všech policejních náčelníků. Každopádně už vyzkoušela pár desítek tipů – včetně Příležitostného Bručouna, Pomazaného Buráku a Penisového Brouka – aniž se aspoň částečně přiblížila pravdě.

	Odkašlal si. „Priscillo, vyhlašuju červený kód. Chci, abys sem poslala každého, kdo nosí zbraň nebo odznak.“

	„Pane.“ Priscillin hlas zněl o hodně stísněněji.

	„Chci mít oba poručíky a všechny seržanty v plné pohotovosti pro případ, že bychom museli narychlo vyhlásit zákaz vycházení. Postup znají. Vyřiď jim, ať to řeší v tichosti; nesmíme zpanikařit turisty. Zavíráme teď celou pláž Captiva a západní pobřeží. Ať provedou přípravy na případnou evakuaci Captiva Islandu. A informuj starostku, pokud o tom ještě neví.“

	„Pane.“

	Perelman teď mluvil kvapně. Jako by jeho slova každou vteřinou zrychlovala. Mezitím Laroux vylovil další čtyři nebo pět bot. Hrubým odhadem jich tedy bylo kolem pětadvaceti a další připlouvaly. Strážník teď odháněl racky, kteří se snažili některé odnést. Robinson vyprovodil poslední lovce škeblí a rekreanty z pláže a natahoval policejní pásku přes přístupová místa.

	„Chci kontrolní stanoviště na pevninském konci Sanibel Causeway a druhé na mostě přes Blind Pass. Přes to druhé mají přístup jen ti, kdo mají na Captivě bydliště nebo pronájem. Informuj vrchního soudního patologa okrsku dvacet jedna, a ať sem přijedou, připraveni na manipulaci se signifikantními lidskými ostatky na Turner Beach.“ „Pane,“ opáčila Priscilla potřetí.

	„Zavolej na velení Pobřežní stráže ve Fort Myers. Ať pošlou co nejrychleji kutr; myslím, že Pompano dočasně kotví ve Station Cortez. Velení posádky ať jedná přímo se mnou. A vzdušný prostor nad Captivou uzavřít pro všechny kromě tísňových operací, žádné civilní helikoptéry, žádná média. Máš to?“

	Krátké mlčení, v němž Perelman slyšel škrábání pera o papír. „Rozuměno.“

	„Dobře. A teď, jakmile budou ostrovy zabezpečené a kontrolní stanoviště zřízená, ať se mi všichni volní strážníci hlásí tady v Blind Pass.

	Perelman končí.“

	Vrátil vysílačku do pouzdra a znovu pohlédl směrem k Larouxovi. Strážník se teď pohyboval tak rychle, jak jen mohl, sbíral boty z moře, ale rackové nalétali v hejnech, vřeštěli a kroužili, a Laroux měl proti sobě přesilu. Perelman zřetelně vnímal, jak nemožně bizarní je to situace, ale navzdory tomu soustředil veškerou pozornost, aby dostal věci pod kontrolu. Pětadvacet bot, pětadvacet nohou vyplavených na pláž, a podle všeho přináší příliv spoustu dalších. Bylo by snazší jednoduše je naházet na hromadu, ale Perelman věděl, že každé vodítko bude důležité a že boty musí zůstat co nejblíž místu, kde se ocitly na břehu.

	Vytáhl z kapsy služební fotoaparát, vydal se po pláži a pořizoval snímky a krátká videa nálezu. Pak se vrátil pohledem k očitým svědkům, postávajícím nyní za policejní páskou. Tvořili malou, na pohled přízračnou skupinku. Přál si je vyslechnout – ačkoliv pochyboval, že se toho od nich nějak moc dozví –, ale prozatím měl za úkol stabilizovat a ochránit místo nálezu, dokud nedorazí posily.

	Houfovali se další rackové, vzduch houstl jejich křikem. Perelman uviděl jednoho přistát vedle boty.

	„Henry! Střel na ty racky!“

	„Cože?“

	„Střílej na racky!“

	„Je jich moc, nemůžu…“

	„Jenom vystřel jejich směrem! Vyplaš je!“

	Sledoval, jak Laroux otevírá pouzdro, vytahuje glock a pálí do vzduchu, vzhůru a směrem k moři. Obrovský oblak vřeštících racků se krouživě zvedl k obloze, včetně toho, který už málem popadl jednu botu. Když se podíval dál podél břehu, zpozoroval s pocitem beznaděje, že i v dálce připlouvají boty. Celý západní břeh se asi bude muset ohraničit a uzavřít jakožto místo činu.

	A teď už Perelman spatřil postavy, které se v rozestupech objevovaly na vrcholku dun. Nesnažily se přiblížit; jenom nehybně zíraly jako hlídky. Další čumilové. Srdce mu pokleslo. Tohle nebyli turisté; tihle byli místní. Lidé, kteří měli domy na Captiva Drive, jejichž pláž zneuctil tento podivný a příšerný příliv. Díval se z jednoho na druhého a uvědomoval si, že nejméně polovinu z nich zná jménem.

	Smrt je divoký skřivan… Hory jsou mrtvý kámen…1

	Najednou nastal rozruch; výkřik a kletba, následované zuřivým štěkotem. Perelman se rozhlédl, nakrátko rozptýlený nezvladatelnou scenérií, a zpozoroval rozmazanou měděnou šmouhu: kolem něj se mihl pes s botou v tlamě a mířil na severovýchod k přírodní rezervaci – irský setr jménem Sligo. Debil.

	„Sligo!“ vykřikl. „Sligo, zpátky!“

	Ale pes uháněl pryč. Běžel s plnou tlamou důkazů: lidských ostatků. Jestli se Sligo dostane do rezervace, možná už ten důkaz nikdy nenajdou. „Sligo!“

	Nebylo to k ničemu: pes, vzrušený panující aktivitou, s loveckým instinktem vybičovaným naplno, neposlouchal. „Sligo!“

	Udržet řetězec důkazů, křičel mu do ucha letitý výcvik. Za každou cenu zachovat úctu k lidským ostatkům. Nejvyšší odpovědnost spočívala na něm jakožto na náčelníkovi.

	Perelman vytasil služební zbraň.

	„Co to děláte?“ vykřikl někdo z řady diváků.

	„Ne! To ne!“ zařval kdosi.

	Perelman zacílil; dlouze, chvějivě se nadechl; zadržel dech; pak – právě když pes užuž mizel v podrostu – stiskl spoušť.

	Pes udělal přemet a nevydal ani hlásku, dopadl naznak, bota mu vypadla z tlamy. Uplynul strašlivý okamžik a pak mezi lidmi, stojícími na duně, zaznělo cosi jako zasténání.

	„Panebože,“ pronesl někdo zadýchaně, „on toho psa zastřelil!“ Perelman zastrčil zbraň zpátky do pouzdra. Debil.

	Za ním se rozléhaly další výstřely: Laroux odháněl racky a současně zoufale lovil další boty. Robinson už mu klusal na pomoc. Z dálky uslyšel Perelman vrčení helikoptéry a hluk lodního motoru, blížícího se po vodě. „Hele, vy, pane!“ zazněl silný, vyčítavý hlas. Perelman se ohlédl k řadě přihlížejících.

	„Vy jste toho psa zastřelil!“ Byla to žena, asi padesátiletá, vyčítavě na něj hrozila namířeným prstem. Neznal ji; možná patřila k sezónním návštěvníkům. Neřekl nic.

	Žena udělala krok vpřed k okraji policejní pásky. „Jak jste mohl? Jak jste to mohl udělat?“

	„Nemohl jsem ho nechat utéct s důkazem.“

	„S důkazem? S důkazem?“ Žena máchla paží směrem k pláži. „Copak jich ještě nemáte dost?“

	Zčistajasna cosi – možná to, jak opovržlivě žena ukazovala na nehybné hroudy masa, umístěné tu a tam na písku, možná absurdita jejích slov – přimělo Perelmana trpce se zasmát.

	„A ještě vám to připadá k smíchu!“ křičela žena. „Co řekne majitel?“

	„Ne, není to k smíchu,“ odvětil Perelman. „Včera měl narozeniny.“

	„Takže vy jste toho psa znal!“ Žena si zuřivě dupla. „Znal jste ho… a stejně jste ho zastřelil!“

	„Samozřejmě jsem ho znal,“ opáčil Perelman. „Patřil mně.“
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	PO STARTU Z MIAMI KLESLA HELIKOPTÉRA FBI nízko nad modrozelené vody laguny Biscayne Bay a zamířila na jih, pak se stočila k západu a ocitla se nad dlouhým zeleným prstem národního parku, ohraničujícího horní okraj souostroví Florida Keys. Velící zástupce ředitele Walter Prickett, připoutaný bezpečnostním pásem k sedadlu druhého pilota vrtulníku Bell 429, sledoval trasu na mapě, kterou si rozložil na tenkou aktovku, jež mu spočívala na kolenou. Ještě nebyly dvě hodiny odpoledne a zářivé slunce, odrážející se od klidné hladiny pod nimi, bylo k nesnesení, navzdory jeho slunečním brýlím a kouřovým sklům vrtulníku. Přímořskou vegetaci a korálové útesy vystřídal úzký řetěz tropických ostrovů, spojených jako korálky na šňůře jedinou čtyřproudovou silnicí. Objevily se upravené příjezdové cesty a pak znenadání luxusní sídla a jachty. Ty pak vystřídalo cosi, co vypadalo jako malebná rybářská vesnice, poté řady uniformních bytovek a pak zase oceán. A potom další ostrov; další úzká stuha dálnice, obklopená jen vodou; a zase ostrov. Plantation Key, uhádl zástupce ředitele Prickett: rychlost a nevelká letová výška vrtulníku mu ztěžovaly sledování mapy.

	Teď se helikoptéra ostře stočila k východu a vzdalovala se od řady ostrůvků nad širé moře. Letěli tak dlouho – deset minut, možná víc –, až se Prickett začínal v duchu ptát, jestli pilot nezabloudil. Před sebou viděl jen modř, rozprostírající se až k obzoru.

	Ale ne – nebyla to tak docela pravda. Když důkladně zamžoural skrz tmavé brýle, rozeznal Prickett maličkou zelenou skvrnku, která se tu a tam téměř koketně objevovala nad nejvzdálenějšími vlnami. Ještě chvilku se pozorně díval, pak sáhl za sebe do prostoru pro pasažéry a uchopil těžký námořní dalekohled. Při pohledu dalekohledem se skvrnka proměnila v ohraničenou oázu zeleně, maličký ekosystém obklo pený oceánem.

	Spustil dalekohled. „To je ono?“ Pilot kývl.

	Prickett pohlédl do mapy. „Na mapě nic není.“

	Muž opět kývl a tentokrát se zazubil. „Pořád si říkám, kolik asi ten kousíček země stál.“

	Prickett se znovu zadíval na ostrov, zatímco vrtulník přelétal nízko nad korálovým útesem. Už se rychle blížili, klidná voda měnila barvu v bledě smaragdovou, jak byla čím dál mělčí. To, co původně vypadalo jako změť džungle, se proměnilo v palmy, upravené a seřazené jako linie granátníků. Rozeznával tvary mezi stromy, bílé jako kosti na zeleném pozadí: strategicky umístěné strážní věže, diskrétní, ale vybavené kulomety. A teď se objevila dlouhá, nízká loděnice, umně skrytá v zeleném porostu, uvnitř dvě sotva viditelná plavidla, vedle dlouhého mola vybíhajícího do tyrkysové vody.

	Vrtulník zpomalil, vyhnul se obloukem loděnici. Na druhé straně mola byla nad vodou zbudovaná dvojice přistávacích plošin pro helikoptéry. Třpytily se, jako by byly takřka nepoužívané.

	Pilot při sestupu zakroužil, pak úhledně přistál na jedné z plošin. Pric kett uchopil aktovku, otevřel dveře a vystoupil do oslepujícího slunce. Sotva to udělal, vynořili se ze stínu stromů dva muži a vykročili mu podél přístavu vstříc. Jejich pleť měla barvu skořice a na sobě měli černé barety, olivově zelené blůzy a šortky ze stejného materiálu, vše pěkně nažehlené – jako by se tu ocitli přímo z Britské Indie s nádechem Karibiku.

	Usmívali se a potřásli si s Prickettem rukama, pak ho vedli přes přístav a po elegantních obloukových cestičkách vysypaných drcenými škeblemi a lemovaných mramorovými lavičkami, zasazenými v zeleni obtěžkané tropickými květy. Vystoupili po mramorových schodech, ubírali se další pěšinou, znovu stoupali. Navzdory slunci byl pod palmami chládek a mírný, ale ustavičný vánek čeřil vzduch, provoněný květinami. Tu a tam Prickett zpozoroval mezi stromy budovy: alabastrový mramor, jako všechny ostatní stavby. Tu a tam se přes cestičku naparoval páv a z korun štětkovců je pozorovali obrovití papoušci. Ostrov byl na pohled spoře osídlený, jen několik málo mužů a žen, které Prickett občas zahlédl z dálky mezi stromy nebo na druhé straně dlouhých, zelených trávníků; všichni byli oděni stejně jako jeho průvodci.

	Konečně vystoupali po dalším schodišti, velkolepějším a delším, minuli sochu Poseidóna a oba průvodci se zastavili před stinným průchodem. Gestem naznačili, že dál má jít sám. Poděkoval jim, na okamžik se zastavil, pak prošel klenutým obloukem.

	Ocitl se v zastřešené kolonádě, podpírané korintskými sloupy z téhož sněhobílého mramoru. Když do ní vkročil, chodník byl pomalovaný pruhy slunečního světla a ptačí zpěv téměř přehlušoval vzdálený šum hovoru. Na druhém konci ústila kolonáda do sloupořadí, jež obklopovalo nádvoří lemované rostlinami v květináčích. Uprostřed po sobě uličnicky stříkali vodu cherubínci ze dvou umně nastavených fontán.

	Vzadu na nádvoří bylo pod pergolou s popínavými rostlinami umístěno několik křesel, a právě tam Prickett konečně zpozoroval zvláštního agenta Aloysia Pendergasta. Měl na sobě bílý plátěný oblek podobný tomu, který si Prickett pamatoval z jejich setkání zhruba před čtrnácti dny ve střešním baru v Miami Beach. Nohy měl přehozené přes sebe a na nich krásně zhotovené mokasíny z máslově zbarvené kůže.

	Po stranách pergoly stáli dva muži ve stejných všudypřítomných uniformách. Byla tu však ještě další osoba. K Prickettovu překvapení seděla v křesle nejblíž od Pendergasta nějaká žena. Byla mladá, málo přes dvacet, a jak se Prickett blížil, všímal si, že je úchvatně krásná, s fialkovýma očima a tmavými vlasy zastřiženými do krátkého, elegantního mikáda. Byla oblečena ve světlém organtýnu a v jedné ruce držela knihu – zjevně francouzskou knihu – s titulem À rebours. Prohlédla si ho s chladnou lhostejností, z níž byl Prickett kdovíproč nesvůj. Tohle musí být Constance Greeneová, Pendergastova schovanka. Něco málo o ní slyšel a snažil se zjistit víc, ale informací bylo zřejmě pomálu, dokonce i v databázích FBI. Cosi na ní působilo skoro jako z jiného světa, a nedokázal určit, co to je. Možná to byly ty oči. Jako by, říkal si Prickett, tyhle oči, tak chladné a klidné, už všechno viděly, a tudíž je nic nedokáže vyvést z konceptu.

	Dívka si odkašlala, aby promluvila. Prickett si uvědomil, že na ni civí, a odvrátil pohled.

	„Hle, pane,“ pronesla překvapivě hlubokým, sametovým kontraaltem.

	„Tady jde.“

	„Andělští kůrové! Ochraňte nás,2“ zamumlal Pendergast.

	„Prosím?“ otázal se Prickett a přistoupil o krok blíž.

	„Musíte odpustit Constanci její vtipkování.“ Pendergast se k ní obrátil. „Má milá, obávám se, že zástupce ředitele Prickett nesdílí tvou náklonnost k literárním citacím.“

	Kývla. „Snad je to tak lepší.“

	Pendergast ukázal Prickettovi na prázdné křeslo. „Prosím, posaďte se. A dovolte, abych vás dva představil: velící zástupce ředitele Walter Pric kett z FBI – má schovanka Constance Greeneová.“

	Prickett přijal její podanou ruku, usedl a odložil aktovku. V tichu, jež následovalo, se zadíval přes nádvoří a dál kolonádou, lemovanou majestátními palmami. Viděl v dálce světle nefritový oceán za okrajem zeleně. Bylo to krásné místečko: nepředstavitelně soukromé, nepředstavitelně klidné – a bezpochyby nepředstavitelně drahé.

	Prickett neměl rád zbytečnou okázalost. Tohle místo ho nicméně niterně oslovovalo. Působilo stejně půvabně a stejně vzácně jako duha klenoucí se nad vodopádem. Ano, na to by si jistě dokázal zvyknout.

	„Mohu vám nabídnout něco k pití?“ Pendergast zvedl svou sklenici, obsahující kalně karmínový nápoj.

	„Co to je?“ zeptal se.

	„Nemám sebemenší zdání. Naši hostitelé tvrdí, že je to jakýsi domorodý lektvar, dobrý pro zažívání.“

	„Ani to nezkoušejte,“ varovala ho Constance. „Lokla jsem si toho ‚domorodého lektvaru‘ jednou a chutnal jako slaný formaldehyd.“ Ukázala na Pendergasta. „On to pije prakticky od našeho příjezdu. Nevšiml jste si, že už se mu začíná scvrkávat hlava?“

	Místo odpovědi se Pendergast zhluboka napil. „Constance, nenuť mě, abych tě poslal spát bez večeře.“

	„Smím se zeptat, co pijete vy?“ zeptal se jí Prickett.

	„Lillet Blanc s plátkem limetky.“

	Ani takové riziko se Prickettovi nechtělo podstoupit.

	Pendergast přivolal jednoho z uniformovaných mužů, který se zeptal, co si Prickett objedná. „Daiquiri,“ zněla odpověď. Muž nepatrně kývl, vzdálil se a skoro okamžitě se vrátil s nápojem.

	„Obdivuji, jak jste tohle místo našel,“ řekl Prickett. „Něco mi tady připomíná Atlantidu.“

	„A stejně jako v případě Atlantidy,“ odvětil svým medově ševelivým hlasem Pendergast, „i zde se příroda nepochybně postará, aby záhy i tento ostrov zmizel pod vodou. Nyní je ideální čas se z něj těšit.“

	„Nečekal jsem, že se tak brzy vrátím na Floridu,“ pokračoval Prickett. „Ale včera odpoledne jsem byl předvolaný k výpovědi před velkou porotou. V případu Srdcezlom.“

	Pendergast kývl. „I moje účast byla vyžadována. Poskytl jsem svědectví počátkem týdne.“

	Prickett už věděl, že Pendergast vystoupil před velkou porotou a že je dosud na Floridě – nevěděl však kde. Raději nemyslel na to, kolik času a úsilí ho stálo, než to zjistil.

	„Je od vás tuze laskavé, že jste nás takto navštívil během dovolené,“ poznamenal Pendergast. „Předpokládám, že teď se budete vracet do New Yorku?“

	Krucinál, copak toho chlapa nikdy nepřestane bavit mlátit mě do koulí? – říkal si Prickett. Pendergast sakra dobře věděl, že Prickett nepřijel na společenskou návštěvu. Tahle událost přišla v nejhorší možnou chvíli: zrovna když doufal, že ho přeloží do nějaké vedoucí funkce ve Washingtonu. „Abych řekl pravdu, hned se zpátky na sever nechystám.

	Mám namířeno na Captiva Island.“

	Pendergast usrkl svého nápoje. „Aha.“

	Prickett stroze přikývl. „Právě teď se tam odehrává případ: velice ojedinělý případ. Dnes ráno vyplavilo moře na břeh velký počet nohou – lidských nohou – a každá z nich vězela v zelené botě.“

	Pendergast zvedl obočí. „Kolik?“

	„Ještě pořád připlouvají s přílivem. Něco k padesátce, podle posledního sčítání.“

	Pendergast i Constance Greeneová zůstali zticha. Prickett se natáhl pro aktovku a otevřel ji. Bylo mu trochu nepříjemné dělit se s Pendergastem o důvěrné informace před slečnou Greeneovou. Ale už slyšel, že není jen Pendergastova schovanka, ale také pravá ruka a rešeršérka. Kromě toho měl tušení, že požádat ji, aby odešla, by jeho misi nijak nepomohlo – řečeno velmi mírně.

	„Nikdo neví, odkud se ty nohy vzaly, proč je jich tolik, komu patřily, ani nic jiného,“ pokračoval, vyndal z aktovky manilovou složku s fotografiemi a podal ji Pendergastovi. „Proto se případem zabývá FBI spolu s Pobřežní stráží a místní policií. Vytvoříme krizový štáb.“

	„Byly už identifikovány nějaké společné vlastnosti?“ listoval Pendergast fotografiemi. „Věk, pohlaví, rasa?“

	„Na to je ještě moc brzy. Policejní posily teprve přijíždějí a ostatky se převážejí na soudní patologii ve Fort Myers. Není snadné zajistit místo činu. Víc se dozvíme za dvanáct až čtyřiadvacet hodin.“

	Constance Greeneová poposedla v křesle. „Nazval jste to místem činu.

	Jak si můžete být tak jistý?“

	Prickett užuž chtěl odpovědět, ale pak se zarazil. Ta otázka se zdála být buď velice mazaná, nebo velice hloupá. O co jiného může jít, ne-li o nějakou děsivou masovou vraždu? „Nohy projevují známky extrémního traumatu: rozervané maso, zlámané a useknuté kosti. Neumím si představit žádnou nehodu nebo jinou okolnost, která by takové zranění způsobila.“

	„Na břeh byly vyplavené jen nohy, říkáte? Žádné jiné části těl?“

	„Žádné. Zbytek ostatků se dosud nenašel.“

	„Mluvíte o ‚ostatcích‘. Jak víte, že lidé, kterým ty nohy kdysi patřily, jsou skutečně mrtví?“

	„Já…“ Prickett na okamžik umlkl. „Nevíme. Jak jsem řekl, tenhle případ je na první pohled ojedinělý.“ I když ho ty dotěrné otázky dopalovaly, dbal na to, aby obzvlášť zdůraznil slovo ojedinělý.

	„To si umím představit. Děkuji vám, pane Prickette.“ A Constance se opřela v křesle dozadu jako právník, který ukončil křížový výslech. Pendergast jí podal složku s fotografiemi. Prickett sebou v duchu trhl, ale nic neřekl.

	„Fascinující,“ prohlásil Pendergast. „Ale předpokládám, že jste si nezajel tak daleko, jen abyste si vyměňoval zdvořilostní fráze o nějakém podivném případu.“

	„Ne.“ Prickett už si zvykal na nové prostředí a znovu cítil pod nohama půdu k převzetí velení. „Po pravdě řečeno, tolik jsem si nezajel. Jak jsem řekl, mířím teď na Captivu. A rád bych, abyste jel se mnou.“

	„Chápu,“ opáčil Pendergast po krátké odmlce. „A pročpak to, smím-li se tázat?“

	„Má to všechny rysy nesmírně neobvyklého a obtížného případu. Myslím, že vaše zkušenosti by byly… užitečné.“

	„Jsem poctěn vaší vírou v mé zkušenosti. Ale jak vidíte, jsme na dovolené.“

	Constance, povšiml si Prickett, si prohlížela fotografie s neskrývaným zájmem. „Řekl bych, že ze všech agentů pod mým velením to zrovna vás zaujme.“

	„Za normálních okolností snad ano. Ale Constance a já jsme ještě neukončili dovolenou.“

	Prickett se zhluboka nadechl. „Nicméně bych byl rád, kdybyste se na místo činu podíval.“ Věděl, že by mohl dát Pendergastovi rozkaz ujmout se případu, ale taková taktika by se mu určitě vymstila.

	Pendergast dopil. „Pane,“ řekl, „předpokládám, že vám nevadí, budu-li mluvit bez okolků?“

	Prickett mávl rukou.

	„Už jste mi nařídil opustit New York a odjet na Floridu kvůli práci na jednom případu. Teď žádáte, abych se ‚podíval‘ na druhý. Mám-li být upřímný, valně se mi nezamlouvá představa přebírání případů ve vzdálených lokalitách jen tak z okamžitého rozmaru. Raději bych se vrátil do terénní úřadovny, kam spadám – to jest do New York City. Kromě toho na základě toho, co jste popsal, se tento problém zdá přesahovat oblast mé odbornosti. Nepůsobí to jako dílo sériového vraha. Okolnosti jsou zajímavé, ale nespatřuji vnich nic, co by vypovídalo ozvráceném psychopatovi. A nebylo by ode mě gentlemanské zanechat tu Constance bez ochrany.“ „Nemusíš si dělat starosti, Aloysie.“ Constance mu vrátila fotografie. „Sotva můžeš tohle místo označit za nechráněné. Kromě toho mi bude dělat společnost Huysmans.“ Ukázala na knihu, položenou vedle sebe.

	Prickett přemýšlel. Mohl by přidělit k případu Gibbonse nebo Fowlera nebo Singha. Ale vnitřní hlas mu říkal, že jde o případ tak bizarní – tak osobitý –, že zdaleka nejlepší zbraní v jeho arzenálu bude Pendergast. Případ Srdcezlom to už potvrdil. Znovu uvažoval, nemá-li dát Pendergastovi rozkaz, aby jel s ním. Pravda byla taková, že tohle obšírné Pendergastovo odmítnutí hraničilo s porušením subordinace. Prickettova obvyklá netrpělivost se začínala znovu prosazovat. Vážil cestu až sem. Podlézal Pendergastovi, strkal mu pod nos chutná soustíčka. On se chce taky vrátit do New Yorku, a čas plyne. Vstal.

	„Poslyšte, Pendergaste,“ pronesl. „Pojeďte se mnou. Čeká na mě vrtulník. Podíváme se na místo činu. Jenom podíváme, prokristapána. O detailech můžeme diskutovat potom. Nad floridskými kamennými kraby.“

	Pendergast, který až dosud nepřítomně hleděl na svou prázdnou sklenku, zvolna vzhlédl. „Nad kamennými kraby?“
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	VRTULNÍK PŘISTÁL NA ČTRNÁCTÉM GREENU golfového hřiště na nejsevernějším konci Sanibel Islandu. Pendergast si rozepnul bezpečnostní pás, vystoupil na trávník a rozhlédl se. Zdálo se, že někdo, buď Prickett nebo nějaký poskok, nezanedbal přípravné práce: u přístaviště hned na konci dráhy čekal motorový člun, a jakmile nastoupili na jeho palubu, okamžitě zacouval do Wulfert Channel a pak obloukem zamířil na západ pod nízkým mostem přes Blind Pass, úzkým průlivem mezi Sanibelem a Captivou. Cestou přes floridské Everglades už Prickett Pendergastovi sdělil, co o těch dvou ostrovech sám věděl: jsou to mekky turistů, vyhlášené – na rozdíl od Palm Beach nebo Miami – svou uvolněnou atmosférou, rozsáhlými přírodními rezervacemi, nedostatkem komerčního rozvoje a jedněmi z nejlepších nalezišť škeblí na světě.

	Žádná z těchto vlastností nebyla patrná, když obepluli Blind Pass a ocitli se na dohled od Turner Beach. U břehu bylo vidět tři plavidla Pobřežní stráže – kutr a dva hlídkové čluny. Kutr udržoval lodě zvědavců v bezpečné vzdálenosti, zatímco oba hlídkové čluny proplouvaly sem a tam pár set metrů od pláže jako lovečtí psi, hledající stopu. Před Pendergastovýma očima zazněl z jednoho hlídkového člunu výkřik; loď zastavila a muž s dlouhou tyčí a síťkou se natáhl nad vodu a něco vylovil.

	Za Blind Pass byl průliv ucpaný dalšími policejními a pohotovostními plavidly a jejich motorový člun byl nucený přirazit k nejbližšímu konci pláže, kde z písku vybíhal vlnolam. Pláž sama byla dějištěm horečné činnosti: půl tuctu hloučků lidí, živě mezi sebou rozmlouvajících, postávalo na různých místech; lidé ze Správy životního prostředí a policejní technici se pohybovali sem a tam, dělali si poznámky, shromažďovali důkazy, klečeli v písku; příslušníci Pobřežní stráže mluvili do vysílaček.

	Dopravní provoz byl přesměrovaný za policejní kontrolní stanoviště, policajti kontrolovali doklady a posílali jednosměrný proud zastavených vozidel přes Blind Pass Bridge. A nejméně půldruhého kilometru pláže bylo ohraničeno žlutou policejní páskou, nad čárou přílivu se třepetaly desítky praporků, označujících důkazy.

	„Vypadá to, jako by někdo rozkopl mraveniště, sakra,“ poznamenal Prickett, když s Pendergastem vstoupili z člunu na písek. Krátce se rozhlédl. „Začneme tamtěmi,“ ukázal na největší shluk lidí na pláži.

	Za policejním kordonem se podél hlavní silnice ostrova nashromáždily davy lidí, kteří stáli na špičkách, mobily zvednuté do výše, aby dohlédli tam, kam sami neviděli. Jiní zírali z oken v prvních a druhých patrech domů a bytovek. Někteří měli dokonce i dalekohledy. Policie už začínala rozkládat a vztyčovat těžký závěs z bílé plastové plachty podél linie pásky vyznačující místo činu ve snaze zakrýt výhled na dolní část pláže.

	Prickett dorazil ke skupině, představil se a rozdal několik navštívenek. Otočil se, aby představil Pendergasta, ale ten šel dál, proplétal se zmatkem až k vyvýšenému místu na dunách, odkud měl výhled na celou scénu. Všiml si, že někdo sem dorazil už před ním: vysoký, opálený muž v šortkách a polokošili. Byl to asi padesátník, s vlasy i očima vybělenými sluncem a dvěma vertikálními rýhami vrásek na ošlehaných lících. Jedinými známkami úřadu na něm byly pouzdro s pistolí a policejní vysílačka, připevněné k opasku. Stál ve stínu pod shlukem palem, paže zkřížené na hrudi, a pozoroval dění s téměř melancholickým výrazem.

	Kývl, když se Pendergast přiblížil, slabě se pousmál a letmým pohledem shora dolů vzal na vědomí jeho oblek.

	„Dobré odpoledne.“ Pendergast se uklonil a jedním prstem se dotkl svého panamáku.

	„Fakt si myslíte, že dobré?“ opáčil muž.

	„Ne,“ odtušil Pendergast. „Ale člověk musí dodržovat pravidla zdvořilosti i tváří v tvář grotesknímu.“

	„Proti tomu nemůžu nic namítat.“ Muž mu podal ruku. „Náčelník Perelman, policejní sbor Sanibel.“

	„Zvláštní agent Pendergast, FBI.“

	„Já to věděl.“ Perelman ukázal k hloučku lidí, shromážděných teď kolem Pricketta. „Viděl jsem vás přijet s tamtím.“

	„Aha.“ Pendergast kývl. „Věděl jste, že přijede?“

	„Postaral se, aby to nikomu neuniklo. Asi byste měl vytáhnout placku a pověsit si ji kolem krku, víte, jen aby vám dali pokoj.“

	„Připadá mi mnohem zajímavější – a objevnější – vystupovat inkognito. Ale pozoruji, že vy jste také v civilu.“

	Perelman shlédl na svou polokošili. „Abych řekl pravdu, tohle je moje obvyklá uniforma. A všichni už vědí, kdo jsem. Sanibel není typické floridské letovisko, agente Pendergaste. Po pravdě řečeno, vůbec to není typické městečko. Mezi naše stálé obyvatele patří osm autorů bestsellerů, tři světoznámí malíři, jeden laureát Nobelovy ceny, básník s Pulitzerovou cenou a dva bývalí ředitelé zpravodajských služeb. Ti všichni mají spoustu peněz, ale obvykle se nepředvádějí. Kdybyste chtěl vidět velkoplošný chrám konzumu, tak Naples je hned za mostem a pár kilometrů na jih. My máme rádi klidné ulice, čisté pláže a civilizované turisty.“

	Poslední věta, zřejmě heslo městečka, byla pronesena se slaboučkým nádechem ironie.

	Od hranice příboje zazněl výkřik, pak další; několik uniformovaných policistů a příslušníků Pobřežní stráže se vyřítilo za zvukem. Oba muži pohlédli směrem ke zdroji rozruchu. Zdálo se, že připlouvají další nohy. „Vypadá to na dvě další,“ pronesl muž. „To už dělá padesát sedm.“ „Existuje nějaký pravidelný vzorec?“ zeptal se Pendergast.

	Náčelník zavrtěl hlavou. „Pokud to můžeme posoudit, proběhly dvě počáteční vlny. Tehdy jich připlula většina. Ale jak vidíte, dárky chodí pořád. Poslední přistál skoro před hodinou. Možná dorazí třetí vlna.“

	„A omezují se na tenhle úsek bariérového ostrova?“

	Perelman přikývl. „Zatím.“

	„Není to dost nezvyklé?“

	„Po pravdě řečeno, není. Když je příliv akorát – jako teď, těsně před začátkem odlivu –, všechen plující odpad má tendenci držet se pohromadě a nerozptýlit se, dokud nedorazí k pevnině. Tyhle ostrovy mají unikátní umístění ve smyslu mořských proudů, které soustředí plující haraburdí do jednoho úzkého pruhu a způsobují i vyplavování obrovského množství škeblí.“

	Z mužovy vysílačky to zaskřehotalo. Perelman ji vytáhl z pouzdra na opasku, chvilku naslouchal, pak zahučel krátký sled rozkazů a zacvakl vysílačku zpátky. Dole u hranice přílivu strážníci přinášeli nově objevené nohy a pečlivě je kladli na písek a označovali praporky.

	Pendergast se chvilku rozhlížel. „Smím položit ještě dotěrnější otázku: proč jste tady a pozorujete, místo abyste se tamhle podílel na velení a kontrole?“

	„Vidíte ten houf lidí kolem zástupce ředitele Pricketta? Konkrétně toho pána se všemi těmi zlatými prýmky na uniformě? To je zástupce velitele sektoru Pobřežní stráže. Ta štíhlá žena vedle něj je starostka Sanibelu a Captivy. A ten plešatý chlápek s knírem a berlemi je náčelník policie z Fort Myers. Když vznikne v okrese Lee takhle obrovský incident, automaticky přebírá velení Fort Myers – a taky jejich detektivové, vyšetřovatelé vražd a forenzní týmy. Takže má povinnost je řídit svoje strážníky, udržovat obyvatele a návštěvníky v klidu a postarat se, abychom to zvládli co nejlíp. Non omnia possumus omnes.“

	Pendergast na něj pohlédl mírně pobaveně. „Jste tedy nejen náčelník policie, ale také latiník?“

	Perelman pokrčil rameny. „Některé věci nejlíp vyjádřil Vergilius.“

	„Přesně tak. A nyní mě laskavě omluvte.“ A s další úklonou se zvolna vydal po pláži směrem k vodě, přičemž se tu a tam zastavoval a rozhlížel. Jeho bledým očím nic neuniklo, velké celky ani maličkosti: hloučky lidí pracujících na místě činu; čluny hlídkující podél pobřeží; let racků; praporečky třepetající se na břehu. Přistoupil k jednomu z těch praporků. Vedle něj ležela bota světle zelené barvy, v níž se cudně krčila amputovaná noha.

	Poklekl. Nebyla to doslova teniska ani trepka. Chyběly tkaničky, šlo o elastický nazouvák. Na podrážce byl vytlačený protiskluzový vaflový vzor. Šlo o lacinou, ba jednorázovou obuv, jakou by mohl nosit ten, kdo pracuje v průmyslové laboratoři nebo na nemocničním oddělení.

	Sáhl do kapsy, vylovil nitrilové rukavice a masku a navlékl si je. Pak zvedl botu z písku, bedlivě se na ni zadíval, převracel ji v rukou. Nejen design, ale i materiál působil neobvykle.

	Strčil prst dovnitř, aby prohmatal svalovinu, a přitom uslyšel, jak někdo hlasitě volá: „Hej! Hej, vy!“

	Pendergast se otočil a spatřil muže v uniformě se zlatými prýmky – toho, kterého policejní náčelník prve označil za velitele Pobřežní stráže –, jak na něj mává s přísným výrazem ve tváři.

	Prickett mu něco řekl a pak zavolal na Pendergasta: „Agente Pendergaste, mohl byste?“

	Pendergast opatrně odložil botu a přešel po pláži ke skupině, přičemž si stahoval masku a rukavice.

	Velitel Pobřežní stráže se na něj mračil. „Nesmíte se dotýkat důkazů z místa činu bez…“

	„Agente Pendergaste,“ přerušil ho Prickett nedůtklivým hlasem, „tohle je zástupce velitele sektoru Baugh z Pobřežní stráže Spojených států.“ Pak představil Pendergasta starostce Sanibelu a policejnímu náčelníkovi z Fort Myers, kteří se oba zdáli trochu polekáni náhlým výbuchem brunátného velitele. „Velitel Baugh převezme celkové velení vyšetřování.“

	„Správně,“ dodal Baugh. „A veškeré manipulace s důkazy budou provádět týmy pro takový úkol určené. Situace se průběžně mění a musíme stanovit jasný řetězec velení, oblasti odpovědnosti, postupy a časové rozpisy. Teprve pak můžeme pokračovat ve vyšetřování.“

	„Když je řeč o časových rozpisech,“ ozval se Pendergast, „zdá se, že ty nohy si pobyly ve vodě asi tři týdny. Zajímalo by mě, jak tato skutečnost ovlivní váš plán vyšetřování.“

	Rázem nastalo ticho. Velitel se na něj zadíval a do jeho zamračeného výrazu se vetřela nejistota. „Tři týdny? Jak to můžete vědět?“

	„Nebo možná čtyři, při vnějším pozorování – laboratorní zkoumání přinese konkrétnější údaje. Víte, veliteli, životní cyklus drobných korýšů je v záležitostech forenzní mořské biologie nanejvýš užitečný. Vyvíjejí se podle pevného časového sledu a na podrážce boty, kterou jsem zkoumal, byl viditelný juvenilní korýš v rané sesilní fázi. Korýši – těm byste se měl věnovat při nejbližší možné příležitosti.“

	Když se Baugh otočil k plešatému policejnímu náčelníkovi z Fort

	Myers s otázkou, proč toto pozorování korýšů dosud nebylo hlášeno, Prickett odvedl Pendergasta pár metrů od skupiny. „Vidíte, jak to je,“ pronesl s podrážděnou vráskou na čele. „Blbci už se srocují. Případ je tak bizarní, že uvedl do zmatku všechny místní orgány. Velitel Baugh přebírá jurisdikci vzhledem k tomu, že ty zatracené nohy připlouvají z moře. Přirozeně je důležité, aby tu byla zastoupena FBI.“

	„Přirozeně.“

	„Nepochybně bude zřízen krizový štáb a vsadím se, o co chcete, že mu bude velet velitel Baugh. Budete muset budit zdání, že jste veliteli podřízený. Budu očekávat pravidelná hlášení.“

	Pendergast se zhluboka nadechl. „Pane, zapomínáte, co jsem řekl prve?“

	„Pamatuju si, co jste řekl. Ale povězte mi jedno: viděl jste už někdy něco takového?“

	„Ne.“

	„Nikdy, kam až vaše paměť sahá? Nic ani vzdáleně podobného?“ Pauza. „Ne.“

	„Máte nějakou představu o důvodu, proč by moře vyplavilo šedesát, sedmdesát lidských nohou na pláž uprostřed floridského ostrovního letoviska?“

	„Ani sebemenší.“

	„A přesto to ve vás nebudí zvědavost?“ Na tuto otázku Pendergast neodpověděl.

	„Tak vidíte.“ Prickett se zatvářil potěšeně, jako by dal právě protivníkovi šach. „Proto musíte ten případ převzít. Protože je absolutně mimo veškerou naši zkušenost. Vy to musíte vědět.“

	„Nemám zvlášť v oblibě lodě ani moře.“

	„Dramamin,“ opáčil Prickett. „A napadlo mě, že by se vám mohla u tohoto případu hodit menší výpomoc. Jako posledně, chci říct. Parťák.“ Pendergast zcela znehybněl.

	„Stojí za zmínku, že agent Coldmoon je ještě pořád nablízku. Zažádal si o přidělení do Colorada, a pokud mu to bude schváleno – jako že bude –, potrvá pár týdnů, než se žádost zpracuje.“ Prickett se odmlčel a smetl si z manžet trochu písku. „A koneckonců, vaše spolupráce byla brilantní.“

	Pendergast zůstal nehybný. „Vynaložil jsem veškeré úsilí přizpůsobit se agentu Coldmoonovi. Naznačujete, že sám bych případ Srdcezlom nedokázal vyřešit?“

	Odpovědí mu bylo dlouhé mlčení. „Tady řešíme něco úplně jiného,“ navázal potom Prickett, „ale stejně matoucího. Coldmoon je agent, jehož kvality doplňují ty vaše.“

	„Jak si vybavuji,“ pronesl Pendergast chladně, „v důsledku chvatu a zbrklosti spadl agent Coldmoon do jámy a já ho musel zachraňovat.“

	Prickett zvedl ruce. „No dobrá, dobrá, zapomeneme na Coldmoona. Víte přece, že podle mého názoru je partnerství vždycky lepší strategie. Ale nevadí… Jestli vám dám volnou ruku, abyste to prozkoumal sám a vlastními metodami – s ohledem na řetězec velení krizového týmu, samozřejmě, ale s naprostou volností z naší strany –, souhlasíte, že se ujmete vyšetřování?“

	Zatímco Prickett kladl otázku, objevil se v Pendergastově tváři zvláštní výraz. Ten se dost podobal tomu, jenž bývá běžně k vidění při šachovém utkání, když je mat na dosah. „Pokud jsou to vaše rozkazy, pak nemám námitky proti tomu, abych několik dní zůstal; čistě abych uspokojil svoji zvědavost. Pane.“

	„Pak to tedy hned sdělíme veliteli Baughovi.“ Prickett zlehka objal Pendergasta kolem ramen a vykročil s ním zpátky ke skupině, shromážděné opodál na písku.
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	ROGER SMITHBACK, reportér listu Miami Herald, nečekal, až dá šéfredaktor článku zelenou. Když jeho skener policejního vlnového pásma zachytil zprávu o nohách vyplavených na pláž Captiva Island, naskočil do svého subaru a hnal se ďábelskou rychlostí napříč poloostrovem Florida, detektor radarů a laserovou rušičku zapnuté naplno, aby se vyhnul policajtům. Smithback byl se Sanibelem obeznámený od drahé dovolené, kterou tam strávil se svou přítelkyní (teď už bývalou – mor a neštovice na ni), a byl si vědom závažného problému s přístupem. Ať přemýšlel, jak chtěl, žádné řešení nenalézal. Za prvé, bude mít několikahodinové zpoždění. Existuje spousta novin a poboček jiných médií ve větší blízkosti, které už určitě vysílají reportéry. News-Press z Fort Myers má před ním nejméně dvouhodinový náskok, ani nemluvě o Tampa Bay Times, Sarasota Herald-Tribune a Charlotte Sun. Další problém byl v tom, jak se fyzicky dostat na Captiva Island. Policajti určitě zřídí kontrolní stanoviště. Jedno bude nepochybně na Sanibel Causeway, kudy se pravděpodobně dokáže prolhat. Větší problém představovalo, jak se dostat ze Sanibelu na Captivu. Mezi oběma ostrovy existovalo jen jedno spojení, Blind Pass Bridge. Pokud mu paměť slouží, tenhle most končí přímo u pláže, kde moře vyplavilo lidské nohy. Určitě bude neprodyšně uzavřený.

	Rozhodně však nepřipadá v úvahu, že by se Roger Smithback, reportér Heraldu, připojil k davu novinářů, potících se za nějakým zátarasem a žadonících o drobeček příběhu. Dostane se na Captiva Island, i kdyby to bylo to poslední, co v životě dokáže – a logicky se nabízela cesta lodí. Za jízdy našmátral smartphone, uskutečnil pár telefonátů a zanedlouho už měl vypracovaný plán. Místo aby jel na Sanibel, vezme to po nedaleké hrázi na Pine Island, dojede na jih do St. James City a odtud si najme člun, kterým se dostane přes úžinu Pine Island Sound k jachtařskému klubu na Captiva Islandu. Jachtařský klub má pro jachtaře k dispozici auto, které ho na ostrově odveze, kam si bude přát. Stačí jen vystupovat jako nějaký bohatý jachtařský parchant, co rozdává na všechny strany dvacetidolarová dýška.

	Smithback pak poslal textovku Kraskimu, svému šéfredaktorovi, a sdělil mu, že téma pokrývá – jen aby ho nepřidělili někomu jinému. Kašle na řádné postupy; tohle bude patřit jemu. Nohy vyplavené na pláž – to bylo tak strašidelně lákavé, až ho příjemně mrazilo.

	Tři a půl hodiny po odjezdu z Miami, poté co jeho plán perfektně vyšel, už Smithback mával na rozloučenou milému pánovi z jachtařského klubu, který ho vysadil u jižního konce Captiva Drive. Captiva byl úzký ostrov, exkluzivní, s jedinou silnicí uprostřed, z níž vedly příjezdové cesty k luxusním domům u vody. Smithback z dálky pozoroval dění a usoudil, že nejlepší možnost bude proplížit se přes něčí zahradu, aby se dostal k pláži na straně zálivu. Přístup z veřejného parkoviště bude určitě uzavřený a budou se tam hemžit policajti.

	Vybral si dům, který vypadal neobydleně, proklouzl po příjezdové cestě, držel se stranou a pak přešel po zadním dvorku k pěšině, která vedla porostem hroznatců a mýdelníků k rozlehlé ploše pláže. Zastavil se v křoví, aby si zul boty a ponožky, zastrčil je do reportérské brašny a vyhrnul si kalhoty – aby vytvořil dojem místního návštěvníka pláže.

	Tam, kde se stezka napojovala na pláž, byla zablokovaná třepetavými fábory žluté policejní pásky. Rozhlédl se po břehu a viděl, že celá pláž je obehnaná páskou – a účast policie byla masivní. U břehu křižovalo několik plavidel Pobřežní stráže, jejíž příslušníci spouštěli do moře sítě a lovili nohy. Na samotné pláži hlídkovali policejní čtyřkolky a pěší strážníci. Jako by se tu sešel větší počet policejních sborů – přinejmenším Fort Myers a Sanibel – a nechyběl ani značný počet příslušníků Pomocné pobřežní stráže v modrých kombinézách. Dvě helikoptéry Pobřežní stráže kroužily ve vzduchu nad pláží, ale nikde nebylo vidět žádné vrtulníky médií. Což bylo dobře.

	Za páskou nataženou podél pláže mohl pozorovat množství lidí sledujících akci, vzrušeně rozmlouvajících, pořizujících fotky a selfíčka.

	Když ale přejížděl dav dalekohledem, nerozeznával nikoho, kdo by na první pohled patřil k novinářům. Všichni ti troubové zůstali nepochybně trčet jako ovce na Blind Pass Bridge. Jen on jediný se dostal až na ostrov… aspoň v to doufal.

	Na protějším konci pláže, poblíž úžiny, spatřil něco, co mu připadalo jako dočasné velitelské stanoviště. Bílá plastová plachta zastírala výhled. Tam je srdce všeho dění – a tam se potřebuje dostat i on.

	Rychlou chůzí se vydal mezi přihlížejícími na jih. Bude muset udělat rozhovory s několika vybranými svědky – čím hysteričtější budou, tím líp. Ale to může počkat. Během deseti minut se ocitl v nejbližším bodu velicího centra, kde začínalo oplocení z bílé plachty. Přejel je dalekohledem a už nabýval celkové představy o tom, co se tu děje. Přinášeli sem desítky světlezelených bot, zapisovali je, označovali a umisťovali do chlazených nádob na důkazy, které se pak nakládaly do zadního prostoru sanitky. Uvnitř každé byla zřejmě noha. Tep se mu zrychlil a do hrdla stoupla žluč.

	Neslyšel, co kdo říká v sevřeném šiku šarží. Potřeboval se dostat blíž. Rychlým průzkumem okolí zjistil, že jedna část zátarasu je vizuálně oddělená řadou zaparkovaných policejních vozů na pláži. Kdyby se na tom místě dostal dovnitř, mohl by zůstat nepovšimnut, a pak by se mohl vmísit mezi techniky, detektivy a ostatní, co nebyli v uniformě. Skoro všichni měli kolem krku průkazky na šňůrkách. Taky měl šňůrku – s novinářským průkazem. Vytáhl ji z brašny, vyndal novinářský průkaz a zastrčil do laminovaného pouzdra svůj průkaz potápěče. Na dálku působil úředně, a i kdyby ho někdo kontroloval, mohl by podlehnout domněnce, že je Smithback jakýsi autorizovaný potápěč.

	Zase si shrnul kalhoty dolů, obul si boty a ponožky, oklepal ze sebe písek, uhladil si vlasy a zavěsil šňůrku kolem krku. Reportérská brašna přispěje k dojmu osoby, zabývající se nějakou legitimní činností.

	Slunce už viselo docela nízko nad zálivem a zaparkovaná auta vrhala dlouhé stíny. Loudal se podél zátarasu až tam, kde výhled zakrývaly hlídkové vozy; pak jediným hbitým pohybem vytasil kapesní nůž, prořízl chlopeň bariéry, proklouzl otvorem a rychle kráčel k autům, přičemž se držel za nimi, aby nebyl vidět z pláže. Zatím to bylo dobré. Pak nasadil cílevědomý výraz a rázným krokem zamířil zpoza aut k velitelskému stanu.

	Nikdo ho nezastavil. A teď mu přálo štěstí: na stole, kde byly rozprostřené různé předměty sloužící ke shromažďování důkazů, se nalézala i krabice rukavic. Hbitě dvě vylovil a navlékl si je, pak si vzal obličejovou roušku a síťku na vlasy a rovněž se jimi oděl.

	Tep se mu zrychlil při zjištění, že skutečně uspěje. Vytáhl mobil, předstíral, že se do něj dívá, a přitom pořizoval desítky fotek akce – krabice bot, pohyby policajtů a techniků, nakvap vytvořené velitelské centrum – zabíral všechno. 

	Sunul se až k místu, kde se nohy vkládaly do chladicích tašek. Znovu pod záminkou, že si kontroluje telefon, pořídil další sérii záběrů. Dokonce natočil i krátké video. Bože všemohoucí, Kraski bude nadšený – vždycky kvílel, že nemá dost videonahrávek pro webové stránky.

	Uslyšel řev a otočil se. Popadly ho silné paže a telefon mu vytrhl příslušník Pobřežní stráže, planoucí hněvem, k němuž se rychle připojil další. Vypadali jako jednovaječná dvojčata, až na to, že jeden byl zrzavý a druhý černovlasý.

	„Co to sakra děláte?“ řval Zrzek.

	„Je to novinář. Fotí,“ opáčil Černovlasý a už mu stahoval roušku a síťku na vlasy.

	„Vraťte mi telefon!“ Smithback se pokoušel vystupovat autoritativně, ale hlas mu selhával. Co ho prozradilo?

	Zrzek se zmocnil jeho průkazu na šňůrce. „Co je to za blbost? Potápěčský průkaz?“ Zachrochtal. „Ty fotky smažu.“

	„Prosím vás, ne! Veřejnost má právo na informace!“

	„Koukej, kámo, buď rád, že tě nezatkneme. Máme už tak dost práce.“

	Smithback cítil, jak ho oba strážníci postrkují vpřed, z každé strany jeden. „Jdeme, sráči. Padej odtud.“

	Zčistajasna se oba muži zastavili a Smithback uslyšel medový hlas: „U všech všudy, zdalipak to není můj starý známý Roger Smithback.“

	Smithback se otočil a ocitl se tváří v tvář nikomu jinému než agentu Pendergastovi. Dočasně oněměl.

	Muži z Pobřežní stráže se zatvářili nejistě a uvolnili stisk.

	„Držte ho pevně, pánové,“ ukázal jim Pendergast svůj odznak. „Umí vyklouznout. Už jsem s ním měl co do činění.“

	„Chytili jsme ho, jak tady fotí kdeco – i ty nohy.“

	„Hanba,“ natáhl Pendergast ruku pro telefon. „Vymažu ty snímky, když dovolíte.“

	„Jasná věc.“

	Pendergast převzal telefon a s pobaveným výrazem začal projíždět fotografie. „Pane Smithbacku, vidím, že jste opravdu muž mnoha schopností. Tak mistrovské využití hloubky obrazu! Škoda že si je nemůžete ponechat.“

	Smithback zaprosil: „Agente Pendergaste, nedělejte to. Ve jménu starých časů.“

	„Nevím, jaké ‚staré časy‘ máte konkrétně na mysli. Na každý pád se obávám, že se dopouštíte nedovoleného vstupu na místo činu a budete odtud muset být vyveden. A tyto fotografie zničeny.“

	„Jen dělám svou práci.“

	„A my děláme tu svou.“

	Ještě žadonil, když viděl, jak Pendergast snímky maže. Oba příslušníci Pobřežní stráže pochvalně přihlíželi.

	„Já myslel, že jsme přátelé!“ Smithback téměř úpěl. „Nedělejte to!“

	„Hotovo,“ zakýval Pendergast telefonem. „Telefon dostanete zpátky, až budete v bezpečí za zátarasem.“

	Ty hajzle, říkal si v duchu Smithback. Ale třeba by mohl získat prohlášení, když už nic jiného. „Agente Pendergaste, můžete mi aspoň povědět, co se děje? Má policie nějaké teorie?“

	Pendergast se otočil a pokynul mužům z Pobřežní stráže. „Prosím, vyprovoďte ho k perimetru.“

	„Počkat! Jen jednu otázku!“

	Oba muži ho popadli za paže a odváděli. Pendergast je následoval.

	Smithback to zkusil znovu. „Nějaké představy? Aspoň odhad? Jedno maličké prohlášeníčko mi stačí!“ Pendergast neodpovídal.

	„Kolik je těch nohou? Pro lásku boží, Pendergaste, aspoň mi řekněte číslo!“

	Žádná odpověď.

	Ocitli se u policejní pásky a Pendergast ji přidržel, než pod ní prostrčili Smithbacka. Ten se otočil a Pendergast mu vrátil telefon.

	„Jestli sem ještě jednou vlezeš,“ dloubl Zrzek prudce prstem do Smithbackovy hrudi, „tak tě zatkneme. Jasný?“

	Všichni tři se otočili a odcházeli. Smithback se za nimi díval, potil se a polohlasem nadával. Pak prozkoumal svůj telefon. Mrzutě procházel fotogalerii. Snímky skutečně zmizely. Ale počkat: v poznámkách se nalézala čerstvě napsaná zpráva. Zněla jednoduše: Zkontrolujte koš. Ihned.

	A tam, v koši, čekal malý, ale nadmíru dobře zvolený výběr jeho fotografií.
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	„JE TO TU SAKRA JAK NA RYBÍM TRHU,“ uslyšela Moira Crossleyová zamumlat jednoho z pitevních laborantů, který vybaloval chlazenou bednu plnou nohou, jež právě dorazila sanitkou. Rovnal je na vozík, kde je další laboranti zapisovali a fotografovali jako na montážní lince. Crossleyová byla vrchní soudní patoložka pro okrsek 21 a domnívala se, že za dlouhá léta v této práci už viděla všechno. Všemožné kompletní nebo částečné ostatky, vyplavené na pláž, některé až neuvěřitelně bizarní. Ale tohle… to přesahovalo všechny meze. Víc než šedesát nohou – aspoň při předběžném zkoumání. Představuje to víc než šedesát vražd? Pokud tomu tak je, možná mají co činit s jednou z nejhorších masových vražd v dějinách Floridy. Pokud jsou však ti jedinci dosud naživu… kam se poděli? A co se stalo? Vůbec se to nedalo vysvětlit.

	Za běžných okolností klidná a uspořádaná laboratoř Crossleyové hučela aktivitou jako včelí úl a skutečně to tu páchlo jako na rybím trhu – kde se zboží na slunci zkazilo. Pramínky mořské vody stékaly po podlaze kcentrálním odtokům avnich se svíjely krevety, krabi ajiní mořští tvorové, kteří se vnitřkem bot živili a teď z nich během manipulace vypadávali.

	Právě přijela další sanitka s dalšími dvěma bednami, čímž počet nohou stoupl na – Pane na nebesích – víc než devadesát, a všechny vězely ve stejném zeleném obalu. Povolala veškerý svůj personál, čtyři laboranty a dva pomocné soudní patology, aby ten příval zvládli. Náčelník Perelman z policejního sboru Sanibel Island tu byl rovněž, přijel s poslední dávkou spolu se dvěma svými detektivy. Zapojila se také mordparta z Fort Myers, ani nemluvě o několika příslušnících Pobřežní stráže v pracovním oděvu, kteří zřejmě neměli zdání, co mají dělat, a tak postávali opodál se svraštělými čely a snažili se vypadat zaměstnaně.

	Ve skupině, hemžící se kolem, však jedna postava trčela jako pěst na oko: vysoký, bledý muž v bílém plátěném obleku, běloskvoucí košili a černé vázance. Měl ostře tesanou tvář a oči, které se třpytily jako naleštěné desetníky. Sám byl sice nehybný jako řecká socha, ale ty oči neklidně šmejdily kolem a nic jim neuniklo.

	Crossleyová se otočila ke svému asistentovi, Paulu Rameauovi. „Čím dřív, tím líp.“

	„Co jako?“ zeptal se. Paul byl laborant podobný velikému plyšovému medvídkovi, chirurgický úbor na něm doslova praskal ve švech a plnovous měl jako Viking. Byl pracant, horlivý, ale taky musela přiznat, že není zrovna z nejbystřejších.

	„Popadněte jednu tu věc a odneste ji do boxu jedna. Provedeme pitvu.“

	„Teď?“

	„Vlastně jsem myslela přespříští čtvrtek.“

	„Jasně, jo, pardon.“ Pomocí lékařských kleští Paul opatrně zvedl nohu, vložil ji do nádoby a odnesl k jednomu z malých vyšetřovacích stanovišť, rozestavených podél jedné stěny. Když ji Crossleyová vyndala a položila na pitevní stůl, Rameau nastavil videokameru a otestoval ji.

	„Nástroje.“

	Rameau přivezl pojízdný stolek s pitevními nástroji a zase s ním odjel.

	Crossleyová si nasadila masku a vybrala malou pinzetu.

	„Prosím za prominutí,“ ozval se za ní hlas, hladký jako satén.

	Otočila se a spatřila toho bledého muže. „Ano?“

	„Rád bych přihlížel, pokud je to možné.“

	Neměla zdání, co tu dělá. Nepodobal se nikomu, koho kdy viděla z oblasti policejních orgánů – nebo i medicíny. „A vy jste prosím kdo?“ ze ptala se.

	Ruka vklouzla pod oblek a vytasila se s koženou náprsní taškou, která se otevřela a ukázal se modro-zlatý odznak a nad ním průkazka.

	„Aha, FBI,“ konstatovala Crossleyová. Ať byl jinak čímkoli, pravděpodobně – skoro jistě – se nalézal na žebříčku významnosti o příčku výš než ostatní. Rozhodně z něj vyzařovala autorita.

	„Zvláštní agent Pendergast,“ pronesl muž a lehce se uklonil. Jeho akcent byl nezaměnitelný a nepodobal se žádné jiné jižanské intonaci, a ona v něm rychle rozeznala povědomý přízvuk zapamatovaný z dětství – akcent vyšších neworleanských vrstev, používaný jen tamními nejstaršími rodinami. Pendergast… i to jméno jí bylo mlhavě povědomé, a to v nijak příjemném ohledu.

	„Vrchní patoložka Moira Crossleyová,“ opáčila stroze. „Klidně se dívejte. Ale vezměte si plášť a roušku a nepřekážejte.“

	„Zajisté.“

	Zaměřila pozornost k noze na stole. Video už se natáčelo, a tak zahájila celkovou prohlídku, počínaje popisem. Prozkoumala konec kosti, přičemž konstatovala, že amputace byla extrémně primitivní, provedená tupým nástrojem s těžkou čepelí, který zanechal stopy řezu a tříštění. Zdálo se, že série takových úderů – nejméně šest, soudě podle stop na tibii a fibule – oddělila nohu od těla asi pět centimetrů nad kotníkem. Mořští živočichové zbavili oblast nad kloubem měkkých tkání, takže zbyla jen kost. Ale pod ní byly měkké tkáně, chráněné botou, dosud přítomné. Ošklivě nabobtnaly a draly se z otvoru. Shluky maličkých mořských živočichů dosud ulpívaly na obnaženém mase – červi, různonožci, lasturnatky a příchytky. Maso bylo úplně rozžvýkané a bylo vidět mokvající otvory tam, kam se zavrtali větší tvorové.

	„Paule, přineste mi šroubovací sklenici s etanolem.“

	Paul se s ní přikolébal a Crossleyová pomocí pinzety opatrně vyjmula co nejvíc nejrůznějších exemplářů a uložila je pro pozdější prozkoumání.

	„Smím položit otázku?“ zazněl klidný hlas za jejími zády. Crossleyová pocítila záchvěv podrážděnosti. „Ano?“

	„Z jakého směru ty údery přišly?“

	Dobrá otázka. Znovu prohlížela nohu. „Rány směřovaly shora, byly vedeny z pravé přední strany nohy a byly nahodilé, v úhlu přibližně čtyřicet až sedmdesát stupňů oproti horizontální ploše.“

	„Děkuji.“

	Náčelník Perelman se rovněž oblékl do ochranného oděvu a také přihlížel. Byla tomu ráda. Ráda pracovala s náčelníkem a doufala, že by se mohl hodit k zadržení přívalu ostatních vyšetřovatelů, ani nemluvě o médiích.

	Pokračovala v celkovém vyšetření, postupovala podle seznamu nutných úkonů. Když to bylo hotovo, přišel čas odstranit botu, rozpitvat nohu a odebrat vzorky pro toxikologickou a histologickou laboratoř.

	„Ještě jeden dotaz?“ zazněl medový hlas.

	„Copak?“

	„Existuje způsob, jak poznat, jestli bylo tělo dříve zmrazené?“

	Crossleyovou ta otázka polekala. Tenhle test by ji vůbec nenapadl, ale když se nad tím zamyslela, usoudila, že by se mohl a pravděpodobně i měl provést.

	„Ano, dá se to otestovat a přidám to do požadavků na histologickou laboratoř.“ Obrátila se k Paulovi. „Nůžky.“

	Paul jí podal nůžky a Crossleyová začala odstříhávat botu.

	„Prosím za prominutí,“ vetřel se znovu ten hlas, „ale smím dostat tu obuv jako důkaz, až skončíte?“

	„Ne.“ Stříhala dál. Maso vytrysklo zpod kotníku jako přefouknutý balonek.

	Cvak, cvak. Šedé a růžové maso se znepokojivě vyboulilo. Pokožka se pohybovala jako živá.

	Cvak, cvak…

	A pak, jako když praskne něco zetlelého, se ven vymrštil živý tvor. Byla to sliznatka, nejpekelnější ze všech nočních můr. Vzhledem k náhlému uvolnění tlaku se jí sprška sliznatčího slizu rozprskla na hrudi a zasáhla Paula naplno do obličeje a plnovousu. Laborant s pronikavým výkřikem uskočil dozadu a šátral si po obličeji, zatímco sliznatka přistála na podlaze, svíjela se a chrlila další hlen ze svých slizových žláz, přičemž se plazila do středu místnosti.

	„Panebože ne – !“ vykřikla Crossleyová, když oslepený Paul vrazil do dlouhého vozíku, na kterém byly srovnané nohy, a povalil ho na podlahu s mocným rachotem nerezové oceli. Nohy se rozlétly vzduchem a dopadaly na podlahu, poskakovaly na všechny strany, a přitom z nich padali další sliznatky, krabi a úhoři, kteří se plazili a svíjeli, chňapali a rozlézali se po dlaždicové podlaze spolu s přívalem mořské vody, rozžvýkaného masa a neuvěřitelně odporného puchu. Strhlo se ohromné pozdvižení, jak lidé bleskurychle couvali, snažili se vzdálit od sliznaté záplavy, klouzali a padali všude kolem.

	Crossleyová s nevolí přihlížela, jak se rázná a profesionální akce, kterou zorganizovala, hroutí v chaotickém výjevu, jako vystřiženém z němých grotesek.

	Otočila se a spatřila agenta Pendergasta, jak stojí pěkně opodál od té zapeklité situace a pozoruje scénu s pobaveným výrazem. Také se otočil a prohlížel si její chirurgický úbor, z nějž kapal sliz. „Ve všech věcech přírody,“ zaševelil, „existuje cosi nádherného.“

	„Vám to připadá nádherné?“ zeptala se Crossleyová.

	Náčelník Perelman potlačil smích. „Aristoteles by se bavil.“

	„No,“ opáčila Crossleyová, silně dotčená, „zato já tady mám příšerný binec k uklízení. Protože pitva v podstatě skončila, mohli byste vy dva laskavě vyklidit mou laboratoř?“

	Když se obrátili k odchodu, dodala: „A agente Pendergaste? Tu zatracenou botu si klidně vezměte.“
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	K NEZMĚRNÉ ÚLEVĚ NÁČELNÍKA Perelmana byl krizový štáb zřízen v prostorném sídle Policejního sboru Fort Myers a ne v jeho stísněných kancelářích za sanibelskou veřejnou knihovnou. Zajel se svým explorerem na parkovací místo. On a jeho dva poručíci, Towne a Morris, vystoupili. Perelman nejraději řídil sám, děsil se horlivých řidičů, dokonce i trval na tom, že vozil své podřízené, pokud to šlo.

	První schůze krizového štábu byla naplánovaná na jedenáctou, ale Perelman dorazil o třicet minut dřív, částečně aby si vytvořil časovou rezervu kvůli dopravnímu provozu, ale hlavně proto, že si chtěl omrknout velitele krizového štábu Baugha a získat představu o tom, jak to celé bude fungovat. Ještě nikdy nebyl členem žádného krizového štábu a jeho dojem z Baugha nebyl příznivý, ale Perelman věřil, že každému se má dát druhá šance. Potom už názor na dotyčného neměnil.

	„Čest, etika, zodpovědnost, respekt, týmová práce,“ četl Towne nahlas z průčelí budovy, kde byla tato slova vyvedena obřími písmeny. „Přisámbůh, doufám, že to opravdu platí.“

	„Budeme z toho vycházet,“ opáčil Perelman.

	Vstoupil spolu se svými poručíky do budovy, kde je nevrlá sekretářka nasměrovala k působišti krizového štábu, do velké zasedací místnosti v zadní části budovy s přiléhající místností rozdělenou na pracovní kóje, kde se to hemžilo techniky a dělníky instalujícími psací stoly, počítače, velké obrazovky a bílé tabule. Na první pohled to působilo jako poměrně efektivní a organizovaná akce. V Perelmanovi procitla naděje: další důkaz, že to začíná dobře. Venku na chodbě byl připravený stůl s kávou, čajem a chlazenou vodou.

	Perelman zamířil rovnou k němu. Nalil si pohárek, pak do něj nasypal tři sáčky sušeného mléka a stejný počet balíčků cukru. Usrkl kávy. Slušná. Docela slušná. Towne a Morris si také posloužili a odnesli si kelímky horkého nápoje do zasedací místnosti, kde zaujali místa vpředu. Hodně brzy začali přicházet ostatní – kapitán a dva poručíci z Policejního sboru Fort Myers, kteří se pozdravili s Perelmanem, spolu s hloučkem uniformovaných policajtů. Caspar, fortmyerský náčelník, s nimi nebyl. To byl typický Caspar; i když formálně velel policejní stránce vyšetřování, počítal měsíce do penze, v současnosti byl upoutaný na lůžko ošklivým záchvatem dny a s radostí nechával své nejvyšší důstojníky – a sanibelskou policii –, ať si špiní ruce za něj. Bude-li vyšetřování nakonec úspěšné, nepochybně se zapojí do finálních stadií a přibelhá se, aby sklidil víc než svůj spravedlivý podíl zásluh.

	Jako další v neoficiálním průvodu následovala Kyra Marksonová, starostka Sanibelu, oděná v bílém jako na tenis, jak měla ve zvyku, navzdory – nebo spíš právě kvůli – tragickým událostem. Její zachmuřený výraz se trochu zmírnil, když ho zahlédla. Perelman ji kývnutím pozdravil. V dřívějších letech bývala Marksonová členkou vedení firmy zabývající se vztahy s veřejností a to – spolu s historií její rodiny na Sanibelu, počínající ještě v dobách přívozu – byla nečekaná, leč ideální kvalifikace na post starostky. Ona zřejmě pozorovala neobvyklé schopnosti i u něj, protože prosadila jeho jmenování náčelníkem. Fungovalo jim to spolu dobře, jelikož navzájem respektovali svá teritoria: ona udržovala v lidech spokojenost, kdežto on se staral o jejich bezpečí. Věděl, že u Marksonové se může přinejmenším spolehnout na to, že se mu nebude do ničeho plést, ledaže by potřeboval její palebnou sílu.

	O chvilku později dorazila vrchní patoložka Crossleyová se dvěma asistenty. Ve tváři byla dost ztrhaná a Perelman se v duchu ptal, co ještě se mohlo stát kromě toho incidentu se sliznatkou poté, co včera večer opustil její laboratoř.

	Rozhlížel se, byl zvědavý, kde je ten chlapík Pendergast, ale nikde ho neviděl.

	A pak se v sevřené formaci dostavil kontingent Pobřežní stráže, v čele s velitelem Baughem v modré služební parádě, následovaným dalším personálem v parádní modři nebo v pracovních uniformách. Vypadali působivě. Baugh se odebral dopředu, zatímco ostatní se posadili. Technik vybavil Baugha mikrofonem připevněným ke klopě. V místnosti zavládlo ticho, Baugh přistoupil k řečnickému pultíku a vytáhl ze saka několik papírů s poznámkami. Přesně úderem jedenácté vklouzl do místnosti agent Pendergast, a místo aby si sedl, zůstal stát opřený o zadní stěnu, paže zkřížené na hrudi. Měl na sobě zase bílý oblek, tentokrát zřejmě ne plátěný, ale hedvábný. Zdálo se, že má slaboučký korálový nádech, ale v panujícím osvětlení si Perelman nebyl jistý. Jistý si však byl tím, že ještě nikdy nepoznal agenta FBI, který by se takhle oblékal.

	„Vítám vás,“ rozhlédl se Baugh po přítomných. „Jsem Stephen Baugh, zástupce velitele sektoru sedm Pobřežní stráže Spojených států, a budu velet Krizovému štábu Captiva. Krizový štáb tvoří Pobřežní stráž, Policejní sbor Fort Myers, Policejní sbor Sanibel, Federální úřad vyšetřování, Úřad patologa okrsku dvacet jedna…“

	Perelman při detailním popisu struktury velení a odpovědnosti vypnul. Když bylo po všem, Baugh se dramaticky odmlčel, divoce se rozhlédl po místnosti, sevřel rukama okraje řečnického pultu a začal mluvit o samotném zločinu.

	„Zatím,“ oznámil, „došlo k vyplavení devadesáti devíti zelených bot na půldruhakilometrovém úseku Captiva Islandu, přičemž v každé se nalézala lidská noha, primitivně useknutá nad kotníkem. S detaily jste obeznámeni – dokud nebude provedena další analýza a testy, je jich málo – takže je tu nebudu znovu probírat. Klíčový je fakt, že nohy byly ve vodě asi pětadvacet dní, plus minus. Rád bych teď obešel místnost a položil každému veliteli prostou otázku: nabízejí se vám nějaké teorie?

	Dám vám chvilku, abyste se poradili se svými lidmi.“

	Perelman pohlédl na své poručíky. „Napadá vás něco?“

	„No,“ ozval se Towne, „říkal jsem si, jestli třeba nejde o nějaký šílený kult. Víte, jako ten chlápek, co otrávil celou sektu, Jim Jones, nebo ti lidé z Božské brány, jak si představovali, že nastoupí do vesmírné lodi mimozemšťanů.“

	„Hmm. Zajímavé. A ty, Morrisi?“

	„Jsem úplně mimo, ale ten nápad s kultem mi připadá docela dobrý.“ Perelman kývl.

	„A co vy, náčelníku?“

	„Mě nenapadá vůbec nic, takže se budeme držet toho kultu.“

	Velitel teď zvedl hlavu. „Můžeme? Asistentka náčelníka Dunleavyová, Policejní sbor Fort Myers?“

	Zástupkyně náčelníka Caspara, černoška něco přes padesát, vstala. „Říkali jsme si, jestli ty nohy třeba nepocházejí z nějakých lékařských experimentů, jestli snad nepřipluly odněkud ze Střední Ameriky. Říkám to, protože ty boty vypadají podobně jako ty, co nosí sestry v nemocnicích. Ale je to čirá spekulace.“

	„Děkuji. Náčelník Perelman?“

	„Se stejným dodatkem – že jde o spekulaci – jsme uvažovali, zda nejde o nějaký kult soudného dne. Takový, který v rámci iniciace vyžaduje odstranění jedné končetiny, které provede kněz nebo podobně.“

	„Děkuji. Zvláštní agent Pendergast?“

	Dlouhé ticho. Všechny oči se obrátily k postavě, stojící u zadní stěny místnosti. Oslovený zvolna uvolnil paže a pronesl prostě: „Raději bych nespekuloval.“

	„Nikdo vám to nebude zazlívat. To právě chci – spekulace.“

	„A právě to, veliteli, já nechci.“

	Zavládlo tíživé mlčení a velitel obrátil oči v sloup. „Máte právo na svůj názor. A teď položím tutéž otázku sobě.“

	Perelman pochopil, že sem velitel od počátku směřoval.

	„Chci upoutat vaši pozornost k primitivnímu provedení těch amputací,“ začal Baugh. „K uniformitě bot. Ke skutečnosti, že je všechny vyplavilo moře v podstatě zároveň, což znamená, že se v oceánu ocitly ve stejnou dobu.“ Odmlčel se. „Zamyslete se: která blízká země by byla schopna takového barbarství? Která země má jedno z nejvyšších procent vězněných na světě? Která země se nalézá sto padesát kilometrů od našich břehů?“

	Následovalo dlouhé ticho.

	„Kuba.“

	Nechal to slovo chvíli působit a pak pokračoval. „Mají na pobřeží nejednu věznici a některé, jako třeba Combinado del Este, patří k nejsurovějším na světě, kde jsou vězněni, mučeni – a popravováni političtí vězni.“ Předklonil se. „Sice zatím nemáme žádný přímý důkaz, ale nejpravděpodobnější závěr je podle mého ten, že tak či onak přišel tenhle náklad nohou z Kuby jako produkt mučení.“

	Perelman musel uznat, že to není špatná hypotéza. Z Baughovy jistoty však byl nesvůj. Byl příliš dlouho policajtem, než aby přikládal nějaké teorii váhu, dokud nebyla podepřena důkazy.

	Baugh odstoupil od řečnického pultu a zamířil k nedalekému stolu, pokrytému mapami a námořními publikacemi, u nějž stál dosti nevzhledný poručík Pobřežní stráže. Místností se rozlehl šum hovoru a Baugh zvedl ruce. „Takže si promluvme o rozdělení úkolů. Pobřežní stráž bude mít na starosti veškeré vyšetřování a operace na moři.“ Uchopil první mapu a zvedl ji. „Naší první prioritou bude analýza pohybu, zpětné sledování mořských proudů, vln a síly větru, abychom zjistili, jestli se dá určit, odkud z Kuby ty nohy pocházejí. Spojíme se s ministerstvem vnitřní bezpečnosti, aby nám poskytlo utajené satelitní snímky všech zájmových míst.“ Odkašlal si. „Policejní sbor Sanibel bude zajišťovat udržení zabezpečení a integrity bezprostředního místa činu, hlídkování na pláži a sběr všech zatoulaných bot. Úřad soudního patologa okrsku dvacet jedna bude nadále zpracovávat ostatky a s nimi spojené důkazy, jakož i na nich provádět laboratorní testy. Policejní sbor Fort Myers shromáždí výpovědi svědků, bude řešit média a řídit celkovou činnost policejních orgánů ze zadní kanceláře krizového štábu. A Federální úřad vyšetřování…,“ odmlčel se a pohlédl na Pendergasta, „…bude požádán, aby pátral v databázích Národního centra pro analýzu násilných trestných činů po všech podobných zločinech, a rovněž aby analyzoval boty a vysledoval je zpětně k výrobci.“

	Přitom si Perelman všiml, že Pendergast zvedl ukazováček, jako by se hlásil s dotazem.

	„Ano?“

	„Veliteli Baughu, smím se zeptat na dataci těch map?“

	„Dataci? Chcete říct, kdy byly vytvořeny?“

	„Přesně tak.“

	„Nechápu, proč je to relevantní. Jsou to nejpřesnější dostupné mapy. Používají je všechna obchodní plavidla a kapitáni Pobřežní stráže. Příliv,

	odliv a mořské proudění se během let moc nemění.“

	„Ano, ale data, prosím?“

	„Jakožto sektorový velitel Pobřežní stráže jsem odsloužil v těchto vodách víc než deset tisíc hodin jako kapitán nebo velitel lodi. Používám tyto mapy každý den s naprostou důvěrou.“ Baugh se usmál. „Agente Pendergaste, máte nějaké zkušenosti s mořeplavectvím?“

	„Mám za to, že jsem to, co byste nazval suchozemskou krysou. Nicméně bych velmi rád znal data těch map.“

	Baugh se s podrážděným gestem obrátil k poručíkovi u stolu. „Darby?“

	Muž prozkoumal dolní roh horní mapy. „Devatenáct set šedesát jedna,“ oznámil skřípavým hlasem. Přelistoval k další mapě. „Devatenáct set šedesát pět.“ Další šustění papíru. „Devatenáct set padesát devět.“

	„Děkuji, poručíku.“ Baugh se vrátil pohledem k Pendergastovi. „Spokojený?“

	Výraz Pendergastovy tváře prozrazoval ledacos, jen ne uspokojení.

	„Agente Pendergaste, už jste se přiznal k nedostatku znalostí o moři. Mohu vám tedy doporučit, abyste se zaměřil na databáze NCAVC a výrobce těch bot – a oceánografii přenechal nám? Nebo vám snad něco ohledně vašeho úkolu není jasné?“

	„Nic.“

	„Děkuji. Tak jo, lidi, jdeme na to.“

	Schůze skončila a Perelman se ohlédl po Pendergastovi, ale ten už zmizel. Baugh šel na něj trochu zhurta a Perelman vycítil, že Pendergast je člověk, na kterého se dá tlačit jen do jisté míry, než se něco stane – něco možná dost ošklivého.
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	IRONIÍ OSUDU Perelman poté, co po ukončení schůze neúspěšně pátral po Pendergastovi, nalezl agenta FBI na parkovišti – opřeného o náčelníkův neoznačený explorer.

	„Hledáte mě?“ blížil se k němu Perelman.

	„Věru hledám,“ opáčil Pendergast. „Napadlo mě, zda bychom si nemohli popovídat.“

	„Jistě. Dal byste si oběd?“

	„Nijak zvlášť. Říkal jsem si, že bychom se snad mohli projít po Turner Beach.“

	Zprvu se Perelman domníval, že jde o žert. Ale Pendergastův úsměv byl momentálně příliš slabý, než aby odpovídal i tomu nejsuššímu předstíranému humoru. Po odchodu ze stanice si agent nasadil drahé sluneční brýle značky Persol a panamský klobouk se širokou střechou. Teď se podobal ještě méně policejnímu agentovi a víc… no, možná členovi pólového klubu, nebo snad i elegantnímu obchodníku s drogami.

	Při své práci si Perelman zvykl na výstřednosti všeho druhu. Kromě toho byl docela zvědavý – nevěděl přesně proč –, co teď Pendergast udělá. Jeho strážníci z plážové hlídky už „udržovali zabezpečení a integritu bezprostředního místa činu“, jak nařídil Baugh, takže měl dočasně volno, aby prozkoumal případ ze širší perspektivy. Towne a Morris si můžou stopnout některé z půltuctu jiných aut, aby se dostali zpátky na ostrov. Takže jen pokrčil rameny. „Jasně. Chcete jet se mnou?“

	„Pokud vám to nevadí.“

	Takže Pendergast v současnosti neměl ani dopravní prostředek. Perelman to také přešel mlčením a nastoupili do policejního SUV. Nastartoval, zamířil na McGregor Boulevard, pak zahnul na jih k sanibelské hrázi.

	„Nevadí vám otevřená okna?“ zeptal se Perelman. Teplota se pohybovala kolem dvaatřiceti stupňů Celsia, vlhkost vzduchu dosahovala sta procent, ale Perelman neměl rád klimatizaci.

	„Dávám jim přednost, děkuji.“

	Jeli mlčky pět až deset minut. Pendergast, který zíral z okna na ulici lemovanou palmami, zřejmě s hovorem nespěchal. Nakonec se Perelman zeptal: „Jak jste poznal, že je to moje auto?“

	„Patrně bych vám mohl uvést dlouhý seznam potenciálních vodítek: nenápadné reflektory, skryté zamykání zadních dveří, prázdný stojan na brokovnici, nezaměnitelné náčiní pro policejní zásahy – ale další zkoumání učinila zbytečným zlatě lemovaná parkovací samolepka ‚PERSALL‘, Policejní sbor Sanibel, na vašem předním skle.“

	Perelman se smíchem potřásl hlavou. Jel rychle, už minuli Cape Coral a blížili se k hrázi. Projeli kolem řady dopravních kuželů a dočasných dopravních značek, které ohraničovaly první silniční zátaras. O několik minut později se ocitli na ostrově a ujížděli po Sanibel Captiva Road směrem k Blind Pass. Šok včerejších událostí – a oficiální reakce, blikající světla, sanitky a téměř nekonečný sbor sirén – poněkud polevil a necvičenému oku by centrum městečka připadalo takřka normální. Během cesty Perelmana třikrát zastavili stálí obyvatelé. Všichni kladli stejné otázky a Perelman všem poskytoval stejné přívětivé neodpovědi.

	„Líbezné městečko,“ poznamenal Pendergast.

	„Děkuji.“

	„Jak jste se stal policejním náčelníkem?“ „To se ptáte zrovna vy?“ opáčil náčelník.

	„Jste první policejní náčelník, s nímž jsem se setkal, který cituje Vergilia.“

	Perelman si musel v duchu vybavit jejich první setkání, než pochopil.

	Pokrčil rameny. „Vždycky jsem byl Vergiliův fanoušek.“

	„Jenomže je tu také fakt, že jste první policejní náčelník, s nímž jsem se setkal, který rovněž zanechal studia na Hebrew Union College v New Yorku – a to jen pár měsíců předtím, než dokončil magisterské rabínské studium.“

	Perelman nevěděl, zda má být překvapen nebo polichocen tím, kolik času věnoval tenhle agent šťourání v jeho minulosti. „Existuje taková věc, zvaná ‚existenciální krize‘. Jednou takovou jsem prošel na vysoké škole. Nevěděl jsem, jestli chci být kantorem, talmudským učencem nebo potulným zpěvákem nebo kdovíčím. Taky mě lákala představa stát se Vizigótem – drancování Říma by mi šlo dobře –, ale nebyla vhodná doba. Ale ano: opustil jsem východní pobřeží a vandroval na západ, až jsem se dostal do severní Kalifornie. A tam, v okrese Humboldt, v sekvojovém lese, jsem narazil na vznikající nepokoje mezi dřevorubci a partou ochránců životního prostředí, kteří se utábořili na stromech. Neptejte se mě proč, ale připadalo mi, že jsem u cíle. Byly tam dvě protichůdné síly – zákon a ochránci přírody – a já si nebyl jistý, na kterou stranu se chci přidat.“

	„Kterou jste si nakonec vybral?“

	„Ani jednu. Stal jsem se prostředníkem, seděl jsem na území nikoho a mluvil s oběma stranami. Připadalo mi, že obě mají svou pravdu: není správné porušovat zákon, ale taky není důvod, proč by lidé museli ničit přírodu kvůli zisku. Nastoupil jsem k Lesní správě. Zdálo se mi to jako nejlepší způsob zprostředkování názorů. A odtud jsem potom tak nějak přešel k policii.“

	„Mám za to, že i zde se schopnost zprostředkovat názory hodí.“

	Perelman se zazubil. „Některé zákony jsou pitomé. Někteří lidé jsou pitomí. Mým úkolem bylo ukázat lidem, proč je mírumilovná koexis tence lepší než nechat se odprásknout nebo zavřít do vězení.“

	„Zenový mistr s policejní plackou.“

	„Někdy ale musím zvýšit hlas.“

	„A Sanibel vám nakonec vyhovoval nejvíc?“

	„Neměl jsem v plánu sem odjet. Ale nějak se to vyvrbilo. A abych byl upřímný – narodil jsem se, abych žil na takovém místě.“

	Minuli kontrolní stanoviště a přejeli most, pak zastavili u velitelského centra zřízeného na parkovišti Turner Beach. Vstup na pláž byl dosud samozřejmě zakázaný, ale většina těžké práce už skončila. Tu a tam na písku šmejdilo několik zbylých vyšetřovatelů místa činu. Čluny Pobřežní stráže dosud hlídkovaly za vlnolamem a udržovaly malou flotilu re kreač ních plavidel v uctivé vzdálenosti.

	Vystoupili z auta, Pendergast se na okamžik zastavil a pozoroval scénu svýma podivnýma stříbromodrýma očima.

	Ve velitelském stanu se nacházelo několik zaměstnanců hygienické správy a pár Perelmanových strážníků včetně seržanta jménem Cran field. Seděli kolem skládacího stolu a pili kávu. Když Pendergast a Perelman vstoupili, skupina začala vstávat.

	Perelman přítomným pokynul, aby zůstali sedět. „Tohle je agent Pendergast z FBI. Někteří z vás se s ním možná setkali už včera.“ Obrátil se ke Cranfieldovi. „Připluly ještě nějaké hrůzy?“

	„Za posledních osm hodin jen jedna noha.“

	„Jak to jde jinak?“

	„Obvyklé strkanice s dopravním provozem, čumily a občas nějakým tím novinářem.“

	Perelman kývl. „Zachováme tedy status žlutého kódu. Znovu to přehodnotíme za dvanáct hodin.“ Otočil se k Pendergastovi. „Chcete se projít?“

	Vynořili se do nemilosrdného slunečního žáru, přešli asfaltovou plochu, shýbli se pod policejní páskou a ocitli se na písku. Pendergast se znovu zastavil. „Je to hanba, vidět tolik nečistoty na tak půvabné pláži,“ poznamenal.

	„Aktivní místo činu se nesmí uklízet. Nemohli jsme vypustit shrnovací stroje od chvíle, kdy to celé začalo.“

	„No, zdá se, že všechny důležité důkazy už byly odstraněny. Přece by neuškodilo, kdyby nám vaši muži pomohli posbírat něco z toho nepořádku?“

	Sbírat smetí? Perelman se snažil zachovat neutrální výraz obličeje a chopil se vysílačky. „Cranfielde?“

	„Ano, náčelníku?“

	„Prosím, pošlete sem Dixona a Ramireze. S pytli na odpadky.“

	Krátká pauza. „Deset čtyři.“

	Vzápětí se ze stanu vynořili dva zaměstnanci hygieny s velkými černými pytli. Čtveřice zvolna vykročila podél pláže, Pendergast stále ve svých drahých botách. Ramirez se sklonil a zvedl plastový talíř.

	„To nebude nutné,“ pronesl Pendergast. „Odpadky budu sbírat já, když dovolíte.“

	A tak pokračovali a tu a tam se zastavovali, aby Pendergast něco zvedl – sáček od bramborových lupínků, vyplavenou rostlinu, kusy naplaveného dřeva, kryt plastového kelímku – a vložil to do jednoho z pytlů, které drželi pracovníci hygieny. Nezdálo se, že by jeho výběr měl nějaký systém nebo důvod. Určitě to byla nejpodivnější „procházka“, jakou kdy Perelman podnikl.

	„Máte tu mapu, co jsem požadoval?“ zeptal se Pendergast, zatímco si prohlížel gumové těsnění, které vzápětí odhodil zpátky na písek.

	Perelman vyndal kus papíru a podal ho Pendergastovi. Byla to mapa pláže, ručně nakreslená, s červenými tečkami dokumentujícími místa, kde byla která noha vyplavena předtím, než byla umístěna nad čáru přílivu, spolu s odhadovaným časem nálezu. Agent o ni požádal včera večer, těsně před odchodem z patologie.

	Pendergast se zastavil, aby si ji prohlédl. „To je výtečné, děkuji vám.“

	„Vyrobil to můj hlídkový strážník Laroux. Považuje se za náramného umělce.“

	Pendergast si mapu ponechal v ruce a pokračoval dál po pláži, ale nezdálo se, že by se nahodilost jeho postupu v něčem změnila. Šli dál, agent se tu a tam zastavil, prohlédl si praporek označující důkaz nebo zvedl nějaký odpadek, prozkoumal ho a vložil do pytle nebo odhodil zpátky na písek. Cestou zasypával Perelmana otázkami: Stalo se už někdy něco takového – ne s lidskýma nohama, samozřejmě, ale s nějakým podivným a koncentrovaným darem moře? Stálo by za to vyslechnout místní rybáře? Vyplavuje moře zpravidla hodně smetí a mořských řas kromě všech těch škeblí? Jak často se musí shrabovat pláž? Perelman se usilovně snažil odpovídat.

	Už se blížili k protějšímu konci pláže a Pendergast se zastavil, aby ukázal na velký starý dům na dunách za policejní páskou. „To je ale kouzelná ukázka viktoriánské architektury.“ „Mortlach House,“ řekl Perelman.

	„Téměř ideální umístění – ačkoliv takhle za dunami se dům zdá být dost nechráněný.“ Odmlčel se. „Působí maličko nemístně – aspoň v porovnání s ostatními budovami v okolí. Kdo tam žije?“

	„Nikdo. Po pravdě řečeno, je v plánu ho strhnout.“

	„Náramná škoda.“ Zvedl plastovou visačku a vložil ji do jednoho z již bachratých pytlů na odpadky. Pak se napřímil. „Vrátíme se? Myslím, že už mám smetí dost.“

	„Beze všeho.“

	Otočili se a zamířili zpět. Ramirez a Dixon vlekli dva plné pytle. „Náčelníku Perelmane, musím přiznat, že jsem zvědavý. Co si myslíte o velitelově teorii?“

	„Je to zkušený námořník – má za sebou deset tisíc hodin na vodě ve funkci kapitána, přesně jak říkal – a o jeho schopnostech se nedá pochybovat.“ To nebyla přesná odpověď a Perelman to věděl. Vteřinu zaváhal, pak usoudil, že Pendergast si zaslouží jeho důvěru. Proč přesně, tím si nebyl jistý. „Je ze staré školy, zvyklý na absolutní poslušnost – tím pádem je samozřejmě trochu moc hrdý, a ne vždycky ochotný naslouchat. Ale už jsem s ním pracoval. Vážím si jeho zkušeností: celý život na moři. Jeho představa, že nohy pocházejí z Kuby, působí, aspoň pro mě, docela reálně.

	Kuba se mění, ale bohužel je tam pořád ještě mnoho disidentů ve vězení.“ Pendergast, kráčející po boku náčelníka, přikývl.

	„Na druhé straně… no, neřešíme tu postavení, proudění a směr větru ohledně čtyřsettunového kutru Pobřežní stráže. Máme co dělat s botami plujícími ve vodě. Nejsem si jistý, jestli má někdo s něčím takovým zkušenost – včetně velitele.“

	Při těch slovech zaznamenal Perelman koutkem oka pohyb. Na Captiva Drive zahnul černý sedan a pokračoval po slepé silnici, která končila na parkovišti u pláže; tam vůz zastavil před policejní páskou. Zamračil se. Co to zas u všech rohatých je – další byrokrat, co se přijel vyfotit? Domníval se, že už se setkal nebo mluvil se všemi manažery, radními a záložními šaržemi v okrese Lee, kteří se mohli honosit aspoň průměrnou autoritou.

	Jenže pak se zadní dveře otevřely a on poznal, že se mýlil. Do stínu palem vystoupila žena. Měla na sobě široký elegantní klobouk proti slunci a světlé šaty z materiálu, který vypadal jako organtýn, střižené tak, aby zvýrazňovaly její štíhlou postavu. Jak se blížila a vyšla ze stínu do slunečního svitu, Perelman si uvědomil, že není jen velice mladá – sotva třiadvacet nebo čtyřiadvacet –, ale také pozoruhodně přitažlivá. Perelman byl milovníkem filmů a tenké, klenuté obočí této ženy, jakož i mahagonové mikádo mu připomněly Claudette Colbertovou. Ne – ještě výraznější byla podle náčelníkových představ podoba s legendární kráskou Olive Thomasovou, hvězdičkou němých filmů, která zemřela ve dvacátých letech dvacátého století.

	Pak ale zjevení z minulosti půvabně proklouzlo pod policejní páskou a Perelman se vzpamatoval z okouzlení.

	„Momentíček, vy tam!“ vykřikl. V dálce viděl dvojici strážníků, klusající k černému autu.

	Slabý tlak na rameni. „To nic,“ pronesl Pendergast. „Je tu se mnou.“

	Mladá žena se však zastavila z vlastní vůle, nechtělo se jí bořit vysoké podpatky do písku a zjevně na ně čekala. Perelman odvolal své muže a pak se malý průvod – agent FBI, policejní náčelník a dva zaměstnanci vlekoucí těžké pytle s odpadky – vydal po písku směrem k ní.

	„Constance,“ pronesl Pendergast, když se přiblížili, „toto je náčelník Perelman z Policejního sboru Sanibel. Náčelníku, dovolte, abych vám představil svou schovanku a asistentku Constance Greeneovou.“

	Mladá žena si sundala sluneční brýle a zadívala se na něj fialkovýma očima. „Těší mě, že vás poznávám.“ Hluboký kontraalt se středoatlantským přízvukem znovu Perelmana podivně vracel do vzdálené minulosti.

	„Překvapuje mě, že tě tu vidím, byť jsem potěšen,“ řekl jí Pendergast.

	„Co tě přimělo opustit Ráj?“

	„Mám za to, že to byl střet se stromem poznání.“

	„I kouzla ráje časem blednou.“

	„Dočetla jsem À rebours. A napadlo mě – poté co mi šéf ochranky vysvětlil dopodrobna zacházení s jeho samopalem –, že je ode mě sobecké zůstávat stranou a povalovat se v luxusu, zatímco ty se pravděpodobně lopotíš s tímto vyšetřováním. Ať už ti mohu poskytnout pomoc nebo ne, aspoň ti mohu poskytnout svou společnost.“

	„Jsi velice laskavá.“

	„Sdělili mi, že bydlíš v motelu Flamingo View“ – vyslovila ten název, jako by se jednalo o odrůdu slimáka – „ale když jsem tam přijela, usoudila jsem, že jde o nedorozumění, a neodvážila jsem se vstoupit, abych si to ověřila.“

	„Běda, nejde o nedorozumění. Zástupce ředitele Prickett měl určitě v úmyslu rezervovat mi vhodnější ubytování. Zakrátko to vyřeším.“

	„Kvůli mně žádné změny neprováděj. Chápu, že přespávání v chatrčích posiluje charakter.“

	Pendergast se otočil zpátky k Perelmanovi, který se zájmem sledoval jejich rozhovor. „Děkuji, že jste vyhověl mému zájmu o smetí. Rád jsem měl příležitost k rozhovoru. Bezpochyby se zase brzy uvidíme.“

	„Zastavte se navečer, jestli máte čas. Pokud se nevrtám v lodi, obvykle mě najdete na verandě, jak hraju na kytaru, popíjím tequilu a předstírám, že čtu poezii. Slečno Greeneová, těšilo mě.“ Perelman pokynul svým zaměstnancům a otočil se, aby zamířil k velitelskému stanu.

	„Okamžik, prosím!“ uslyšel volat Pendergasta. Agent ukazoval na dva pytle odpadků. „Dovolte, abych vás toho zbavil.“ Perelman svraštil čelo. „Cože?“

	„Byl jste tak laskav, že jste mě odvezl na pláž. Tito muži byli tak laskavi, že nosili pytle, zatímco jsem je plnil smetím. To nejmenší, co mohu udělat, je zbavit vás nesnází s jejich likvidací.“

	„Ale proč…?“ Perelman se zarazil, protože pochopil, že přímé odpovědi se nedočká. Pokynul oběma pracovníkům hygieny, kteří následovali Pendergasta a jeho schovanku zpět k sedanu, kde podle Pendergastových pokynů vložili pytle do kufru auta. Pak se dělníci vrátili k náčelníkovi a spolu s ním přihlíželi, jak se lesklý černý vůz otáčí a pak odjíždí na jih, přes most a směrem k motelu Flamingo View.
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	ROGER SMITHBACK STOUPAL po venkovním schodišti, vedoucím k ošumělému půdnímu bytu, a snažil se počínat si co nejtišeji a nevzbudit nájemníka v přízemí. Stoupání bylo obtížnější než předtím: ta pátá sklenka Johnnieho Walkera Black s ledem mu tedy opravdu zacvičila s malým mozkem.

	Ocitl se na odpočívadle a zůstal chvilku stát, zhluboka dýchal a pozoroval noční krajinu. Kolem něj se rozprostíraly podobné malé domky ve stylu Cape Cod, lemující břehy umělého průplavu. Slyšel auta, zpěv, slabé dunění příboje a nekonečný bzukot hmyzu.

	Otevřel dveře, rozsvítil, pak se dopotácel přes pokoj k lenošce a rozevlátě na ní přistál. Vytáhl z kapsy mobil a rychle lovil fotky, které večer potají pořídil. Chválabohu, byly tam – a vyšly slušně. Smithback si věděl rady s méně korektním uměním reportáže, ale tma v baru mu dělala starosti.

	Nechal ruku s telefonem klesnout k podlaze, načež zavřel oči. Místnost se okamžitě začala točit. Zase oči otevřel a podíval se na hodinky. Něco po deváté. Kraski bude ještě v kanceláři; nikdy ji neopouštěl, pokud nemusel.

	Poté, co ho bez velkých cavyků vyvedli z místa činu, vrátil se Smith back na pevninu, kde si vyzvedl své subaru a odjel jím zpátky do Sanibelu – což bylo samo o sobě utrpení – s úmyslem najmout si pokoj v motelu. Jenže kvůli přívalu médií bylo takových pokojů míň, než má slepice zubů. Nakonec byl nucený pronajmout si „apartmá v prvním patře“ od soukromého domácího – penzionovaného pošťáka – za přemrštěnou cenu. „Apartmá“ tvořila jedna místnost a koupelna, jakož i domácí, který mu div nevymluvil díru do hlavy pokaždé, když na sebe narazili. A co hůř, obydlí se nalézalo v nevkusné části Sanibelu, zvané Gumbo Limbo – blízko pobřežní silnice a daleko od Turner Beach. Světlá stránka spočívala v tom, že k „apartmánu“ patřila vysoce ceněná vstupenka na pláž třídy A, která ho zařazovala mezi trvalé obyvatele a jako takový se mohl volně potulovat… pokud se vyhýbal tomu zrzavému hajzlíkovi z Pobřežní stráže. Samozřejmě, ani trvalí obyvatelé se nesměli přiblížit k místu činu o nic víc než netrvalí, ale aspoň nebyl omezen v pohybu a mohl procházet přes kontrolní stanoviště.

	Stále zbýval problém, jak získat další informace. Kraski se nad fotografiemi a článkem málem znečistil radostí a květnatě Smithbacka chválil za získání exkluzivních zpráv. Chvála od šéfredaktora Heraldu byla vzácná a Smithback si ji vychutnal. Jenže to bylo včera. I když to bylo dobré, Kraski chtěl víc a rychle se znovu uchýlil ke svému obvyklému nabručenému a náročnému dotírání.

	Na rozdíl od svého zesnulého bratra Billa, rovněž reportéra, byl Roger Smithback při práci raději nenápadný. Jednou z dovedností, které si osvojil při každodenní lopotě v Miami, byla rychlá orientace v restauracích a barech – které z nich jsou pro turisty, které slouží místním, kam chodí policajti, kam mudrlanti a tak dále. Strávil tedy večer přebíháním z jednoho na pohled slibného baru na Periwinkle Way do druhého, popíjel sodovku a měl uši nastražené. A nakonec ho tato strategie zavedla do baru Reef a k jistému Paulu Rameauovi. Rameau byl přívětivý obr, laborant, který toho za posledních šestatřicet hodin viděl dost na to, aby potřeboval utopit zrakové vjemy v alkoholu: konkrétně v silném řemeslném místním pivu, vyráběném z čerstvých chmelových šištic. Smithbackovi se podařilo získat barovou stoličku vedle něj a zanedlouho se z nich stali ne-li dobří přátelé, pak aspoň kumpáni u sklenky.

	Rameau měl podle všeho pivní kapacitu, která odpovídala jeho obrovským rozměrům. A tak Smithback uznal za nezbytné z důvodů soudržnosti a důvěryhodnosti přejít ze sodovky na skotskou.

	Potřásl hlavou a tak trochu násilím se přiměl posadit v křesle zpříma. Kristepane, měl by to vyřídit, než usne. Znovu si v rychlosti prohlédl fotky, pak načetl seznam kontaktů a stiskl tlačítko.

	Hovor byl přijat po prvním zazvonění. „Kraski.“

	„Zdravím, šéfe.“

	„Smithbacku. Čekám, až se mi ozvete. Co pro mě máte?“

	Úplně jako ptáčátko, zobáček dokořán, nepříčetné hladem. Sólokapr z předchozího dne už patřil k historii starověku. Smithback, který se zajímal o teorii her, usoudil, že nejlepší strategií bude těžit z Kraskiho netrpělivosti a trochu si ho povodit.

	„Je to tu těžké,“ odpověděl. „Fakt drsné.“

	„Jo?“

	„Něco takhle bezprecedentního – no, není z čeho vycházet. Policie se řídí instinktem. Počínaje naprostým informačním embargem.“

	„Vy jste pil? Nějak huhňáte.“

	„V zájmu věci, věřte mi.“ „Tak dobrá. Pokračujte.“

	Smithback nereagoval. V duchu počítal, kolik piv Rameauovi koupil, a uvažoval, zda si je může všechna započítat do cestovních výloh, nebo ne.

	„Rogere?“ ozval se Kraski. „Jste tam?“

	„Ano, šéfe.“

	„Tak co máte?“

	„Místní nic nevědí; vyptával jsem se. Ale najal jsem si pokoj a jsem v dobré pozici, kdyby se něco objevilo.“

	„Když děláte na zločinu, tak přece víte, že musíte šťourat.“

	„Drží to pod pokličkou hůř než papiňák.“

	Ticho na lince. Pak rozhořčený povzdech. „Smithbacku, obdivuju, jak jste se na ten případ vrhl. Ale jestli chcete být můj nejlepší investigativní reportér, musíte mi předkládat výsledky – a u takhle žhavého případu každodenně, ne příští týden. Včera jste projevil fakt pěknou iniciativu – kampak se poděla dneska?“

	Nejlepší investigativní reportér. To už bylo lepší. Smithback věděl, že těmi nářky o nedostatku informací už napínal Kraskiho dost. „Zrovna jsem se k tomu dostával. Něco mám.“

	„Jo?“ Dotčenost okamžitě vystřídal dychtivý zájem. „Jako třeba?“

	„Jako třeba počet nohou, vyplavených na břeh. Počet je vyšší než sto – co vy na to? A byly ve vodě dlouho, skoro měsíc.“

	„Do prčic. Odkud jsou?“

	„Nikdo neví. Provádějí analýzu DNA a všechny možné další testy.“

	Smithback uslyšel zavrzání židle, jak s ní Kraski přijel blíž k psacímu stolu. „Co ještě?“

	„Je to víc, než vědí všichni ostatní.“ A musel jsem celý večer opíjet šokova ného laboranta, abych se k tomu dostal. Ale pak se rozhodl počkat s opravdu velkým úlovkem – nebo aspoň s tím, co se, jak doufal, ve velký úlovek změní.

	„Tak jo.“ Kraski věděl, že se nemá vyptávat na Smithbackův zdroj.

	„Sepíšete to a pošlete mi to, pronto?“

	„Hned jdu na to.“

	„Dobrá práce, Rogere. Jen tak dál.“ A Kraski zavěsil.

	Smithback se napřímil. Je to dobrá práce.

	Ale dokázal toho víc. Mnohem víc. Když byl Paul Rameau nejopilejší a nejpřátelštější, Smithback srdečně navrhl, aby si vyměnili telefonní čísla. Rameau dal Smithbackovi svoje číslo. Pak Smithback nabídl, že předá kontakt na sebe Rameauovi tak, že zavolá ze svého telefonu.

	Čímž dosáhl přesně toho, v co doufal: Rameau vyndal mobil, aby si kontakt uložil, a nechal ho venku, když se Smithback rozplýval nad tím, jak moc se mu líbí kryt značky OtterBox. To vedlo k tomu, že se Rameau rozpovídal o tom, jak při své práci přichází do styku se spoustou nechutných a žíravých tekutin, díky čemuž je odolný OtterBox ideální, zvlášť protože ho musí na pracovišti používat téměř denně.

	A pak odložil telefon na bar.

	Určitě byl napěchovaný informacemi. Ale jak se k nim dostat? V tom byl Smithback šikovný: pronesl řadu urologických poznámek, včetně toho, jak při pití piva čurá jako koroptev, a právě proto pije jenom skotskou – což zakrátko přineslo kýžený efekt a Rameau se vyřítil na pány.

	Jen co byl z dohledu, Smithback poklepal na displej laborantova telefonu, aby se ujistil, že se nezamkne, a pak si ho přitáhl. Měl šedesát vteřin na to, aby z toho mrňouse něco vydoloval. E-mail by byl příliš časově náročný. Rychle upustil od hlasové schránky či textovek z téhož důvodu. Ale fotky – dělá si Rameau při práci fotky? Smithback otevřel fotogalerii a byly tam: desítky snímků. Smithback je rychle projel – celá fůra ostrých, děsivých snímků nohou ve všech stadiích pitvání, od prvního řezu až po staženou kůži a obnažené kosti. Rameau byl navíc sakra dobrý fotograf, všechny fotografie byly ostré a dobře situované.

	Všechny byly také odpudivé, ale žádná neprozrazovala nic, co by stálo za povšimnutí. A pak, když mu zbývalo už jen pár sekund, narazil na zlatou žílu. Tři úžasné fotky, všechny v řadě, na všech totéž.

	Vlastním telefonem rychle ofotil Rameauovy snímky: raz, dva, tři. A když si teď v duchu procházel svůj počin ve tmě apartmánu, měl z něj takovou radost, že znovu probudil svůj telefon a vyhledal snímky Rameauova displeje, které pořídil. Tři fotografie zachycovaly zblízka horní vnější část nohy od kotníku nahoru, kde byla holeň odříznutá. Pokožka kolem místa amputace byla scvrklá a rozdrásaná a kost, vyčnívající z masa vyběleného mořskou vodou, působila odpudivě. Ale na kůži bylo jasně viditelné tetování – každopádně skoro celé. Byl to křížek, obklopený blesky a nějakými písmeny. Nápis byl trochu rozmazaný, ale s tím se dá něco dělat.

	Nehodlal se ukvapit a povědět o tom Kraskimu. Potřeboval jít dál po stopě. Stáhne si fotky do laptopu, pak je upraví a zvýší ostrost, aby se ta písmena dala přečíst. A potom se poptá v podsvětí s nadějí, že se mu podaří tetování identifikovat a možná i zjistit, kde vzniklo. Protože mu bylo něčím povědomé. A pokud má pravdu, mohlo by to vést k největšímu sólokapru jeho kariéry. Nutno přiznat, Kraski míří do penze… a „šéfredaktor Roger Smithback“, to zní pěkně.

	Zvedl se z křesla, zavřel telefon a pak se vydal k jedinému stolu v místnosti, kde už čekal jeho laptop – a článek, který slíbil Kraskimu do Heraldu.
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	PAMELA GLADSTONEOVÁ naváděla výzkumné plavidlo Leucothea z řeky Caloosahatchee do vstupu mariny Legacy Harbour a mířila k přístavišti. Bylo to ošemetné přistání, ještě zhoršené nepříjemně ostrým větrem vanoucím od pevniny. Jak se blížila k molu, po pravoboku se tyčily věže High Point Place a vrhaly na vodu stíny pozdního odpoledne. Připlula k nejširší mezeře, natočila příď lodi k přístavišti a jemně o ně zavadila fendry, aby se neodrazila, přičemž ubírala plyn a stáčela kormidlo k pravoboku.

	„Vyhoď lano,“ zavolala na svého postgraduálního studenta a nedobrovolného prvního důstojníka Wallace Lama, připraveného u lodního zábradlí.

	Lano vyletělo, pro změnu dokonalý hod, a člen posádky mola je úhledně uvázal k vazáku. 

	„Drž lano. Najíždím,“ křikla Gladstoneová, udržovala loď pravobokem napřed a zvolna couvala doleva, dokud se čtrnáctimetrové plavidlo neocitlo těsně u mola. Pak přeřadila na neutrál. Když byla uvázána i ostatní lana, vydechla úlevou, že se manévr zdařil a neudělala ze sebe pitomce jako posledně, když praštila zádí o pilíř. Úplně debilní neopatrnost, a přirozeně to všichni viděli a musela vyplnit hlášení o nehodě, i když molo ani loď neutrpěly žádnou škodu kromě nevzhledné šmouhy od černé gumy na bílém nátěru lodi.

	Cesta se vydařila. Úspěšně vyzvedli oba akustické sonary na měření rychlosti proudů. Ztratit jednoho z těch mrňousů v ceně dvaceti tisíc dolarů by byla katastrofa. Teď už se nemohla dočkat, až stáhne data a uvidí, jestli skutečně potvrzují její matematické modely.

	Nastavila kormidlo na nulu, a když ukládala ke spánku všechny ovladače řízení, všimla si skrz okna kapitánského můstku muže, stojícího na přístavišti, vysokého a bledého, v bílém obleku třepetajícím se ve větru. S panamským kloboukem na hlavě vypadal jako albínské vydání obchodníka s drogami, čekajícího na zásilku. Zíral na její loď a zdálo se, že hledí skrz okna kormidelny přímo na ni. V duchu se ptala, jak se takový pošuk dostal na soukromé molo, protože o žádného mořského vlka se zjevně nejednalo. 

	Jakmile dala všechno do pořádku, odeslala elektronické přihlášení a vypnula spínače, vystoupila z kormidelny. Lam taky končil, stěhoval přístroje ADCP na rudl na molu. Muž v bílém se teď blížil přímo k ní. Otočila se zády, zaměstnávala se narovnáváním jedné zablácené smyčky lana a doufala, že odejde.

	„Doktorka Gladstoneová?“ zazněl uhlazený hlas.

	Obrátila se. „Ano?“

	„Jsem zvláštní agent Pendergast.“

	Podával jí ruku, ale místo aby jí potřásla, zvedla obě dlaně, mokré a se šmouhami bahna od špinavého lana. „Promiňte.“

	Muž odtáhl ruku a upřel na ni třpytivé oči. „Rád bych si s vámi pohovořil.“

	„Jen do toho.“ Zůstala stát na místě. Zvláštní agent. Znamená to, že je od FBI? „Počkat – máte odznak nebo tak něco?“

	Ruka vytáhla náprsní tašku, ukázala placku a pak ji vrátila do kapsy obleku. „Snad bychom se mohli odebrat do vaší laboratoře, kde bychom si mohli promluvit v soukromí.“

	„O co jde?“

	„O Captivu.“

	„Ani náhodou. Promiňte.“ Otočila se, přehodila si přes rameno sportovní tašku a rázně vykročila po molu. Lam se ji snažil dohonit, tlačil vozík a ona znovu zrychlila ve snaze uniknout muži v bílém. Bez námahy jí však stačil.

	„Pokud vím, studujete už pět let vzorce mořských proudů v zálivu,“ poznamenal.

	„Řekla jsem ne. Jsem uprostřed výzkumného projektu, grant mám skoro vyčerpaný, pronájem mého výzkumného plavidla končí příští týden, nájemné pořád roste, přítel mi dal kopačky – a nechci mít nic společného s těma vyplavenýma nohama.“

	„Proč ne, smím-li se zeptat?“

	„Protože to bude průšvih. Velký, ošklivý politický průšvih, ve kterém bude věda – skutečná věda – úplně vedlejší. Už jsem to zažila… věřte mi.“

	Kráčela ještě rychleji, ale muž s ní držel krok, i když to ani nevypadalo, jako by zrychlil. Gladstoneová obvykle dokázala porazit v chůzi každého a tohle jen zvyšovalo její podrážděnost.

	„Doktorko Gladstoneová, jsem rád, že jste se zmínila o svém výzkumném plavidle. Kromě té ohavné šmouhy na zádi je to pěkná loď.“

	Ocitli se na konci mola. Lam klusal za nimi ve snaze udržet tempo. Kia Soul doktorky Gladstoneové parkovala nablízku, chválabohu. Zpozorovala ji, zvedla klíč, pípnutím ji odemkla a zamířila rovnou k ní. Dorazila ke dveřím, otevřela je a nastoupila. Užuž je zabouchla, ale mužova ruka je pevně přidržela za okraj. Naklonil se dovnitř.

	„Prosím, sundejte ruku z mého auta.“ Trhla dveřmi, ale držel je pozoruhodnou silou. Usmál se na ni.

	„Doktorko Gladstoneová, nerad slyším o vašich ostatních nesnázích, ale aspoň s pronájmem své lodi si nemusíte dělat starosti.“

	Zarazila se. „Jak to myslíte?“

	„Navštívil jsem půjčovnu lodí Caloosahatchee Marine. Váš pronájem byl prodloužen. A laskavě mě k vám nasměrovali.“

	„Počkat… proč?“

	„Protože, víte, doktorko Gladstoneová, FBI bude tu vaši loď potřebovat. A samozřejmě i vás.“
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	NÁČELNÍK P. B. PERELMAN SEDĚL v zadní části zasedací místnosti mezi Townem a Morrisem. S rostoucí netrpělivostí poslouchal, jak oceá nograf Pobřežní stráže, chlapík jménem McBean nebo McBoon nebo tak nějak, jednotvárně mele a lopotí se s nekonečnou powerpointovou prezentací a zelený paprsek jeho laserového ukazovátka kmitá, jako když kočka chytá myš. Obrázek za obrázkem, mapu za mapou se Perelmanovi dostávalo velkolepé turistické prohlídky jižního zálivu a Karibiku se zaměřením na Kubu.

	Velitel Baugh stál vedle oceánografa v pracovní modré uniformě, paže založené na hrudi, a naslouchal s hlavou nakloněnou ke straně a vážnou vráskou na čele.

	Obrázky se střídaly až ke konečnému pohyblivému videu, které ukazovalo složité víření a klikatění Smyčkového proudu, proslulého oceá nografického fenoménu, jenž přicházel od jihu a přiváděl vodu do Atlantiku, kde se spojoval s Golfským proudem. 

	Perelman z prezentace vyvodil, že je v podstatě nemožné, aby nohy přinesla jakákoli kombinace proudů, větrů a přílivů od kubánské pevniny k ostrovu Captiva – až na jednu oblast. Jak hlavní Smyčkový proud směřoval podél yucatanského pobřeží směrem na sever a do zálivu, odděloval se od něj rovnoměrný zpětný proud zvaný Marielský, který v těsné blízkosti míjel severovýchodní břehy Kuby od Marielského zálivu k Playa Carenero. Plující předmět, který se ocitl na tomto třicetikilometrovém úseku pobřeží ve vodě při nejnižším odlivu, mohl být unášen na sever k floridskému břehu Mexického zálivu, kde by narazil na přirozenou překážku v podobě ostrovního řetězce Sanibel-Captiva. A to vedlo k závěru, že zpětná simulace Marielského a Smyčkového proudu nasvědčuje tomu, že za určitých podmínek by takový předmět potřeboval na cestu ke Captivě plus minus asi tři týdny – což odpovídalo odhadovaným pětadvaceti dnům, které nohy strávily ve vodě.

	Na konci prezentace muž odstoupil od řečnického pultu a jeho místo zaujal velitel, tvář potemnělou a vážnou. Oběma šlachovitýma rukama svíral okraje pultíku, kabonil se na přítomné a otáčel hlavou ze strany na stranu, přičemž předváděl čerstvý vojenský sestřih.

	„Děkuji vám, poručíku McBathe,“ pronesl skřípavým hlasem.

	Vyčkal, až v sále zavládne ticho.

	„Všichni si pamatujeme,“ začal zvolna, „Marielský exodus, při němž se přes sto tisíc Kubánců, propuštěných z věznic a psychiatrických klinik, shromáždilo na lodích a zamířilo na sever do Spojených států. Název dostal podle přístavu Mariel, odkud lodě vypluly.“ Rozhlédl se.

	„Existuje důvod, proč vypluli odtud. V ústí přístavu Mariel, na straně směřující do Mexického zálivu, je neblaze proslulá věznice zvaná El Duende. El Duende je nepěkná instituce, dávno známá vězněním a mučením politických vězňů. Mnozí vězni z El Duende se zúčastnili exodu, což věznici téměř vyprázdnilo.“

	Na obrazovce se objevil satelitní snímek s označením TAJNÉ, zobrazující rozsáhlý vězeňský komplex obklopený zdmi a ploty, rozkládající se podél břehu za ústím přístavu.

	„Komunistický režim na Kubě však El Duende brzy zase naplnil.“

	Velitel zahájil novou powerpointovou prezentaci leteckým snímkem zařízení, rozkládajícího se podél pobřeží.

	„Tady je nedávný snímek El Duende od ministerstva vnitřní bezpečnosti. Je to vzkvétající, dá-li se to tak nazvat, domov odhadem dvanácti tisíc vězňů.“

	Prošel sérii satelitních snímků přijíždějících a odjíždějících autobusů, nastupujících a vystupujících vězňů, dvorů plnících se vězni v čase vycházek a tak dále. Perelman se zájmem naslouchal, jak velitel ve stručnosti nastiňuje údajné hrůzy El Duende. „Naše hypotéza číslo jedna,“ uzavíral, „je ta, že tyto nohy jsou plodem mučení a hromadných poprav v El Duende. Zda byly produktem záměrné nebo náhodné hromadné likvidace odpadu, to je otázka zajímavá, ale prozatím irelevantní. Ať tak či onak, skončily tady – a naším úkolem je najít odpovědi.“ Napřímil se. „Nějaké dotazy?“

	Rozlehl se šum tichého hovoru a dotazy následovaly rychle a hojně. Towne se naklonil k Perelmanovi. „To není špatná teorie, řekl bych.“

	„Působí to pravděpodobně.“ Perelman musel uznat, že to dává smysl, ale byl nesvůj z toho, jak rychle se Pobřežní stráž rozhodla pro jedno řešení a vyloučila všechny ostatní teorie. Rozhlédl se po Pendergastovi, zvědavý, jestli bude klást další provokativní otázky, ale v místnosti ho neviděl.

	Dotazování skončilo a velitel se znovu ujal slova.

	„Takže jaký bude další krok vyšetřování? Požádali jsme ministerstvo vnitřní bezpečnosti o poskytnutí detailní analýzy El Duende, pokrývající časový rámec, kdy se nohy mohly ocitnout v oceánu, abychom zjistili, zda neprobíhala nějaká nezvyklá aktivita. Ministerstvo také projde informace poskytované speciálními složkami z daného časového rámce a vytěží rovněž zdroje systémů ONI a HUMINT.“ Rozhlédl se. „To, co vám teď řeknu, je v režimu utajení.“ Nato v místnosti zavládlo naprosté ticho.

	„Během příštích několika dnů vyšle Pobřežní stráž kutr Národní bezpečnosti pod mým velením k marielskému pobřeží, aby provedl průzkumnou operaci. Z Port Charlotte už sem směřuje pohotovostní kutr třídy Sentinel s patřičnými specifikacemi. Má sofistikované zařízení pro zacházení s citlivými informacemi, SEI senzory, rozšířené vlnové pásmo pro výměnu dat, sdílení dat systémem AIS a další posílené vlastnosti. Na vzletovou palubu se vejde helikoptéra DoD HH-60 a plavidlo je plně integrované do programu modernizace Národního tísňového a zásahového systému…“

	Perelman přestal naslouchat. Panebože, co to ti kluci od armády mají s těmi odbornými výrazy? Věděl, že kubánské pobřeží rutinně pozoruje flotila Spojených států, takže nešlo o nic neobvyklého. Maličko neobvyklé mu však připadalo, že velet bude Baugh osobně. Ale na druhé straně, byl to přesně ten typ chlapa, co se žene za slávou. Jen ať má klidně větší moc, pokud to případu pomůže.

	Brífink skončil a shromáždění se začalo rozcházet. Perelman vstal spolu s Townem a Morrisem. „Zajímalo by mě, kam se poděl Pendergast?“ zeptal se.

	Towne se uchechtl. „Je to pošuk. Co sakra dělá s těmi odpadky, co odtáhl? Panebože, rád bych viděl, jak se tvářil vedoucí motelu Flamingo View, když tam ty smrduté pytle přinesl.“

	„On bydlí ve Flamingo View?“ podivil se Morris. „Jeden by řekl, že federálové budou mít vyšší rozpočet.“

	„Možná v těch odpadcích hledá mapu pokladu kapitána Kidda,“ poznamenal Towne.

	Perelman nereagoval. Přemýšlel o tom dost dlouho potom, co Pendergast a jeho schovanka odjeli, a nakonec dospěl podle svého názoru k celkem jasnému závěru, co Pendergast s těmi odpadky dělá. V duchu se divil, proč totéž nenapadlo Baugha – nebo koneckonců, proč to nenapadlo jeho samotného. Pošuk, jistě – ale zatraceně chytrý.
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	PAMELA GLADSTONEOVÁ ODEMKLA DVEŘE své laboratoře a přidržela je otevřené agentovi FBI. Byl to maličký prostor, skoro celý zaplněný elektronickým zařízením – počítači, obrazovkami a terminálem Automatického pozorování hladiny NOAA.

	„Můžete shodit ty manuály z tamté židle,“ ukázala na stoličku. „Klidně na podlahu.“

	Pendergast je sesunul, ale nesedl si. Místo toho se rozhlížel třpytivýma očima. Lam ve svých typických červených kotníkových teniskách značky Keds vstoupil a vklínil se do zakrámované škvíry, která mu sloužila jako pracoviště. Gladstoneová usedla do svého rozměrného křesla a opřela se dozadu s rukama sepjatýma před tělem. Obrátila se k Pendergastovi.

	„Tak dobře. Chcete si promluvit? Jen do toho.“

	„Konzultoval jsem nejrůznější zdroje a chápu to tak, že máte několik nekonvenčních teorií ohledně proudění a moře.“

	Gladstoneová se musela smát. „Nekonvenčních? To zní, jako byste popisoval moje politické názory.“

	„Nesnáším politiku, v současnosti víc než kdy dříve. Zajímám se výlučně o vaše oceánografická stanoviska.“

	Shrnula si dlouhé blond vlasy z obličeje. Po pobytu na slaném vzduchu byly vždycky neposlušné. „Moje teorie. Tak jo. No, zahrnují chaos. Myslím tedy v matematickém smyslu slova. Jste obeznámený s takzvaným motýlím efektem? Že zatřepetání křídel motýla v Africe má za následek hurikán na Floridě?“

	„Jsem obeznámen s touto bizarní myšlenkou, ano.“ „Bizarní,“ ušklíbl se Lam pro sebe. Zamračila se na něj.

	„Je to přehnané, pravda, ale ve skutečnosti to znamená, že sebemenší změna v počátečních podmínkách systému na sebe může později nabalit sněhovou kouli důsledků obřích rozměrů. Wallace a já právě aplikujeme tuto matematickou koncepci na mořské proudy. Naneštěstí se většina mých kolegů domnívá, že je mylná.“

	„A je mylná?“

	Tuhle otázku nečekala. „Záleží na tom, jak definujete slovo mylná.

	Vím, že jsme na správné koleji, ale docházíme k nesprávným výsledkům. Není to triviální problém. Potřebuji čas. A víc dat. Ti, kdo si myslí, že jsme na nesprávné koleji, to už je jiná. Chybí jim představivost. Jsou… no… trochu zabednění.“

	Pendergastovy tenké rty se zvlnily sarkastickým pousmáním. „Většina lidí, podle mých zkušeností, je trochu zabedněná. Pokud ne hodně.“

	Gladstoneová se musela zasmát, stejně tak Wallace. Tenhle muž, navzdory svému přísnému zevnějšku, měl zlomyslný smysl pro humor. Pokračovala. „Mořské proudy na pohled plynou velkými, logickými pohyby. Příliv se střídá s odlivem. Smyčkový proud teče sem a tam předvídatelným způsobem. Všechno je to v mapách. Problém je, že když doopravdy spustíte do oceánu malé plováky s GPS, zjistíte, že se vlastně nedá předvídat, kam který jednotlivý plovák dopluje. Můžete je spustit na vodu všechny najednou a skončí v obrovských rozestupech. Nebo je spustíte daleko od sebe a všechny skončí na stejné pláži. Takže Wallace a já se snažíme vyvinout fraktální matematický model, který by to vysvětlil.“

	„Po pravdě řečeno jsem ho vyvinul já,“ ozval se Lam. „Já sám.“

	Muž zvolna přikyvoval. V duchu se ptala, jak moc tomu doopravdy rozumí. Z jeho mramorové tváře se těžko dalo něco vyčíst. „Jak ten model funguje?“ zeptal se.

	„Wallaci? Máš slovo – mudrlante.“

	Lam si přehnaně odkašlal. „Ehm. Začneme tím, že rozdělíme mořskou hladinu na miliony vektorů a provedeme fraktální matrixovou analýzu, která ukáže, jak se který vektor vyvíjí v čase – vzhledem k různým počátečním podmínkám teploty vzduchu a vody, větru, přílivu a odlivu, vln, proudů, hromadění sluneční energie a dalším faktorům. V podstatě tím vzniká multidimenzionální Poincarého mapa povrchu oceánu. Provádíme výpočty pomocí superpočítače Q stroje na Floridské atlantské univerzitě.“ Lam naklonil hlavu ke straně. „Vyjadřuju se srozumitelně?“ Agent Pendergast zaklonil hlavu. „Poincarého mapa? Nic víc? Proč jste pro všechno na světě nevzal v úvahu Ramanujanův jedenáctidimenzionální atraktor matrixu?“

	Lam seděl jako omráčený. „Ehm… cože?“

	„Myslím, že náš host žertuje,“ poznamenala Gladstoneová.

	„Aha,“ opáčil Lam zvolna. Uvědomila si, že je zvyklý mít v laboratoři monopol na ironii.

	„Ne, nemám žádné dotazy,“ oznámil Pendergast, „z toho prostého důvodu, že nemám zdání, o čem jste mluvil.“

	„Ale já se snažil podat to jednoduše,“ ušklíbl se Lam, jemuž se vracela vnitřní rovnováha. 

	„To je jedno.“ Agent se obrátil ke Gladstoneové. „Jak dobře ty vaše modely ve skutečnosti fungují?“

	Gladstoneová se usmála. „Zatím musím bohužel říct – jsou úplně na hovno.“

	Muž sebou trhl a ji pobavilo zjištění, že vulgarita ho urazila. „Ale budou fungovat, tím jsem si jistá. Dovolte, abych vám předvedla velikost problému. Wallaci, mohl bys laskavě pustit to plovákové video?“

	„Proč ne?“ Lam přistoupil k terminálu a začal ťukat do kláves. Zanedlouho se objevilo vyobrazení západní části Mexického zálivu a pobřeží Floridy.

	„Wallace vám ukáže animované video dráhy každého plováku, od kterého máme data, za dvacet let zpětně. Byly jich tisíce.“

	Na mapě se objevily černé čáry, plazící se na všechny strany, až obrazovku pokryla obrovská pavučina.

	„Vidíte, jak šíleně to vypadá.“ Ukázala na veliký chlupatý ranec čar, vycházejících z Karibiku a ubíhajících podél pobřeží Yucatánského poloostrova, stáčejících se do zálivu, opisujících smyčku k západnímu pobřeží Floridy, dotýkajících se Keys a směřujících do Atlantického oceánu, přičemž tvořily v samotném zálivu mnoho kliček a vírů.

	„To je slavný Smyčkový proud,“ řekla. „Ale jak vidíte, i když ho mnohé dráhy sledují, stovky z nich ne. Právě ty, které to nedělají – výjimky –, se snažím vměstnat do našeho matematického modelu. Wallace je génius, a jak už jste sám zjistil, jeho rovnicím nikdo nerozumí.“

	„Děláme pokroky,“ namítl Lam. „A neoznačil bych tak docela naše nedávné výsledky za ‚hovno‘. Pokročili jsme přinejmenším do fáze ‚polohovno‘.“

	Gladstoneová se zasmála. „Další věc je, že výsledky našich modelů jsou v rozporu se spoustou tradičních starých znalostí o zálivu, nahromaděných generacemi ošlehaných mořských vlků. Mladá ženská jako já a čínskoamerická mozkovna jako Wallace – no, co my můžeme vědět? Nejsme oblíbení, řečeno mírně. Takže… jak vám můžeme pomoct, agente Pendergaste?“

	„Rád bych zpětně rekonstruoval cestu, kterou ty nohy podnikly k ostrovu Captiva. Vysledoval je až k místu původu. Dokážete to?“

	Tušila předem, že tam míří. „Můžu to zkusit.“

	„A můžete uchovat veškerá data nebo informace, o které se s vámi dvěma podělím, v naprostém utajení?“

	„Za to prodloužení pronájmu lodi vám klidně podepíšu mlčenlivost vlastní krví.“

	„To nebude nutné. Povězte mi, co potřebujete k provedení té analýzy.“

	„Především budu potřebovat všechny údaje, co máte, kde byla která noha vyplavená, a kdy – co nejpřesněji. Pokud existují nějaké videozáznamy nebo fotografie té události, bylo by to skvělé. Připlulo s nimi k břehu ještě něco jiného?“

	„Obvyklé naplaveniny a smetí – mořské řasy, naplavené dřevo a rozmanité odpadky.“

	„Posbíral to někdo?“

	„Ano.“

	„Přineste mi to.“

	„Jsou toho dva plné pytle na odpadky.“

	„Báječné. Milujeme odpadky z moře. Každý kousek vypovídá příběh své cesty.“

	„Výborně.“

	Svraštila čelo. „Neprovádí takovou analýzu i Pobřežní stráž? Sakra jistě bych se s nimi nechtěla dostat do křížku. Už takhle nás nemají rádi.“

	Pendergast se odmlčel, než odpověděl. „Podle mého názoru se lze bezpečně domnívat, že každý, kdo se na tom podílí, by měl takovou analýzu provádět. Tenhle směr vyšetřování se nabízí nejvíc. Nicméně Pobřežní stráž – aspoň ti z ní, kteří byli touto misí pověřeni – je, jak se říká, ‚ze staré školy‘. Mají nejnovější technologii, ale raději se spoléhají na vlastní zkušenosti s mořem – včetně využití padesát let starých papírových map.

	Jsem přesvědčen, že podceňují složitost problému – možná v obrovském rozsahu. Vím toho dost o meteorologii, abych chápal, že přírodní sys témy Země se vždycky nedrží předvídatelných vzorců. V důsledku toho bych raději pracoval s někým, kdo akceptuje progresivní nástroje a teorie – a pravděpodobně nevyřadí možné výsledky jen proto, že neodpovídají obecně přijímaným znalostem. V každém případě zůstane vaše role jen mezi námi.“

	„To by šlo. Takže… co si myslí Pobřežní stráž?“

	„Že ty nohy pocházejí z jedné kubánské věznice.“

	„To mi připadá jako rozumný dohad.“

	„Problém je, že to je jen dohad. Jelikož k tomuto dohadu dospěli, teď se snaží zmasírovat data, aby to potvrzovala.“

	„A vy myslíte, že tím zapřahají povoz před koně?“

	„Je to kardinální chyba při jakémkoli vyšetřování zločinu.“

	Kývla. Byla si celkem jistá, že to skončí příšerným průšvihem. Vůbec si nebyla jistá, zda dokáže provést analýzu – Pendergast měl pravdu, když mluvil o složitém problému. Ale nemůže přece dost dobře říct FBI ne, že ano? A kromě toho měl v sobě ten bledý muž ve světlém obleku – z intelektuálního hlediska – jakýsi podivný magnetismus.
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	VÁŽENÝ PAN LOREN MAYFIELD SE LOPOTIL se závěrečnými stránkami obzvlášť složité zakladatelské listiny neodvolatelného trustu, když se ozvalo zaklepání na dveře jeho kanceláře. S úlevou dokument odložil a zvolal: „Dále.“

	Dveře se otevřely a dovnitř strčila hlavu jeho sekretářka Evelyn. „Je tu ta paní, co se dnes ráno telefonicky objednala, pane Mayfielde.“

	„Dobře. Prosím, ať jde dál.“ Mayfield odstrčil dokument stranou a urovnal si kravatu. Dotyčná žena odmítla uvést, kvůli čemu se s ním chce sejít. Jako právník měl Mayfield v oblibě záhady. Čím větší záhada, tím větší potenciál vysokého palmáre.

	Když však žena vstoupila, Mayfield na chvilku zapomněl na peníze. Byla mladá, mimořádně krásná a oděná v šatech, které sice byly upjaté a konzervativní, ale nedokázaly zakrýt obrysy jejího těla.

	Vstal a jeho právnický instinkt se okamžitě restartoval. Lehni, hochu. „Těší mě. Jsem Loren Mayfield. Prosím, posaďte se.“ Záměrně se nezmínil o dnešním krásném počasí, ani o tom, jak dobře dnes návštěvnice vypadá, ani o žádných podobných banalitách téhož druhu, určených k lámání společenských ledů.

	„Já jsem Constance Greeneová. Děkuji vám, že jste mě tak narychlo přijal.“

	„Rádo se stalo.“ Když počáteční překvapení zesláblo, Mayfield si uvědomil, že oblečení této ženy je nejen upjaté, ale přímo staromódní. Na Sanibelu nikdo nenosil sukně až ke kotníkům; už jen vklouznout do žabek se považovalo za dostatečně formální počin. V duchu se ptal, jestli snad není amiška nebo nepatří k nějaké jiné starodávné křesťanské sektě. Vyhlédl z okna, ale neviděl nikde zaparkovaný bicykl o třech kolech.

	To je však vedlejší; brzy bude vědět. Opřel se lokty o stůl, propletl prsty a věnoval jí plnou pozornost. „Jak vám mohu pomoci, slečno Greeneová?“ „Jsem tu kvůli Mortlach House.“

	„Aha.“ Tím se patrně vysvětlovaly ty šaty. Možná chce využít ten dům pro účely nějakého fotografování? Pokud ano, bude si muset pospíšit.

	„Bylo mi řečeno, že veškeré dotazy mám adresovat vám.“

	Mayfield přikývl. „Zastupuji současného vlastníka domu, ano.“

	„Výborně. Chceme si ho pronajmout.“

	„My?“

	„Můj poručník a já.“

	„Za jakým účelem?“ Nóbl maškarní ples? – napadlo Mayfielda. Nějaká ujetina?

	„Abychom v něm bydleli, přirozeně. Zdá se být ideálně situovaný.“

	Tomu se právník musel zasmát. „Je mi líto, slečno Greeneová, ale bohužel to není možné.“

	„Proč? Je s domem nějaký problém?“

	„Ne. Je pečlivě udržovaný.“

	„Bydlí tam někdo jiný? Nebo je snad nezařízený, či je v něm třeba provést úklid?“

	„Ve všech případech zní odpověď ne. Mortlach House nelze prona jmout, protože během několika dní má proběhnout jeho demolice.“

	Tato informace mladou ženu nepřekvapila. S pozoruhodným klidem si uhladila šaty. „To je mi známo. Ale jistě by bylo možné přistoupit k určitému odkladu.“

	Mayfield zavrtěl hlavou. „Slečno Greeneová, škoda že jste nepřišla před pěti lety.“

	„Před pěti lety jsem nebyla v situaci, kdy bych si ten dům mohla pronajmout.“

	„Ne. Chci říct, že před pěti lety by taková nabídka vypadala jako dar od Boha. Teď je však bohužel jednoduše už pozdě.“

	Slečna Greeneová zvedla obočí v němé otázce. Přestože byl právník, ocitl se Mayfield v pokušení potlačit svou přirozenou zdrženlivost a zmínit pár detailů. Tím by přinejmenším udržel tuto přitažlivou ženu ve své kanceláři o trochu déle a pozdržel návrat k neodvolatelnému trustu.

	„Můj klient koupil Mortlach House před necelým desetiletím, kdy byl o trochu sešlejší,“ sdělil jí. „Žije na severu – v oblasti širšího New Yorku – a domníval se, že to bude dobrá investice do nemovitosti, zimní pronájmy a tak dále. Vyměnil střechu a nějaké prohnilé trámy, nechal dům nově zařídit a vymalovat a natřít. Ale zájemců o pronájem bylo nakonec málo a těžko se sháněli.“ Předklonil se. „Však víte, jak to chodí na malém městě – samé drby.“

	„Předpokládám, že mluvíte o té vraždě.“

	Mayfield se okamžitě napřímil. „Ano, k té došlo roku 2009. Neznám všechny podrobnosti kromě faktu, že zavražděným byl majitel – zřejmě sekerou, soudě podle, ehm, zanechaných důkazů – a vraha nikdy nechytli. Zmizení mrtvoly samozřejmě vedlo klepny k ještě větší aktivitě, než by tomu bylo za normálních okolností.“ Mayfield sevřel rty. „Vykonavatelé poslední vůle majitele vlastně měli tuto informaci zveřejnit už při prodeji. Místo toho počkali, až se situace uklidní, a pak nemovitost prodali někomu zdaleka, kdo neznal historii.“

	„Kupec je mohl žalovat.“

	„Je mi líto, ale nemohu zacházet do takových detailů, zvlášť protože jsem ho začal zastupovat až potom, co se převod uskutečnil. Stačí říct, že můj klient byl přesvědčen, že všechno vyřeší kompletní renovace domu.

	Naneštěstí tomu tak nebylo – opět díky ostrovanům a jejich drbům.“

	„Vaše sekretářka se mi zmínila, že bez ohledu na to, kolikrát přemalovali stěny, krev pořád prosakovala. A že těch několik málo lidí, kteří tam přenocovali, slyšelo klepání a jednou či dvakrát řinčení řetězů, které se slabě rozléhalo po půlnoci.“

	Bude si o tom muset s Evelyn promluvit. „Absurdní, nemyslíte? Na každý pád můj klient trpělivě udržoval dům v perfektním stavu, ale když tyhle nesmysly nemají konce a k sezónním návštěvníkům se ty historky vždycky nějak donesou, stala se z toho spíš bezedná studna na peníze než investice. Developeři bytových domů se o parcelu zajímají od počátku a můj klient rozhodl, že je čas zbourat dům a pozemek prodat.“

	S pěkným ziskem, dodal v duchu. „Ten dům je prostě jen břemeno.“ „Ale už jsem vám řekla, že bychom si ho rádi pronajali.“

	Mayfield smutně zavrtěl hlavou. „Obávám se, že věci už zašly příliš daleko.“

	V místnosti zavládlo na okamžik ticho. Pak slečna Greeneová pronesla: „Je škoda strhnout tak krásnou stavbu. Překvapuje mě, že proti tomu místní historická společnost něco neudělá.“

	„No, dělala, co mohla. Pořádala vigilie při svíčkách, organizovala jednu dobročinnou akci za druhou, aby vybrala peníze. Ale můj klient už se rozhodl a právo bylo na jeho straně, a oni nebyli schopni dát dohromady kupní cenu. Kdyby se ta vražda vyřešila, možná by bylo všechno jinak, ale případ je pořád otevřený, a tak…“ Mayfield rozpřáhl ruce v gestu marnosti.

	Zatímco mluvil, jeho návštěvnice něco psala. „Pro mě je nevyřešená vražda jen třešnička na dortu. Kdybyste mohl nechat dům vyvětrat a uklidit, nastěhujeme se zítra.“

	„Ale slečno Greeneová, vysvětlil jsem vám…“

	Bylo slyšet tlumený zvuk, jak žena odtrhla proužek papíru a pak mu ho přes stůl podala. Mayfield uviděl, že je to šek od soukromé newyorské banky, vypsaný na jeho firmu a na částku deset tisíc dolarů. Písmo bylo staromódní a sebejisté. V řádku pro poznámky bylo napsáno 1. týden. První týden.

	„Smím se domnívat, pane Mayfielde, že částka zastaví buldozery a bourací závaží – aspoň dočasně?“

	Mayfield se podíval z šeku na ni a zase zpátky. „Já…,“ začal.

	Slečna Greeneová to zřejmě brala jako souhlas, protože vstala ze židle. „Mnohokrát vám děkuji za pochopení. Zítra odpoledne se stavíme pro klíč. Mohu navrhnout čtvrtou hodinu?“

	A když právník neodpovídal, usmála se, maličko kývla hlavou, pak se otočila a opustila kancelář.
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	AGENT PENDERGAST vstoupil do místnosti – zčásti kanceláře, zčásti laboratoře –, kterou mu doktorka Crossleyová propůjčila v nízké budově pískové barvy, kde sídlila okrsková soudní patologie pro okres Lee. Už tam někdo byl – malý a hubený mužík, ještě ne padesátník, s tmavými vlasy rozdělenými pečlivě pěšinkou uprostřed, ulízanými a lesklými jako u etonského školáka. Rychle vstal, když agent vstoupil. Vedle sebe měl pojízdný stolek, na němž ležely čtyři sáčky s vyplavenými důkazy, jejichž povrchy byly ošoupané a vybledlé.

	„Ehm, pan… Quarles, že ano?“ pronesl Pendergast. „Mnohokrát děkuji, že jste nám v této záležitosti přislíbil spolupráci.“

	„Rádo se stalo, agente Pendergaste.“ Muž potřásl nabízenou pravicí.

	„Peter Quarles, forenzní vyšetřovatel, SOP.“

	„Ano, ano. SOP…?“

	„Skupina obuvi a pneumatik.“

	„Ano, ovšem.“

	„Jen co včera dopoledne doručil kurýr váš balíček do Huntsville, všeho jsem nechal a pustil se do analýzy vzorků. FBI přidělila tomuto případu nejvyšší prioritu.“

	„Výtečně. Těším se na výsledky.“ Pendergast usedl k malému jednacímu stolu na druhém konci místnosti a nabídl místo i Quarlesovi. „Povězte mi něco o téhle, ehm, Skupině obuvi a pneumatik. S touto forenzní specializací jsem v FBI ještě nespolupracoval.“

	„Nejproblematičtější záležitosti s pneumatikami se řeší v Quantiku, zbytek v Huntsville. ‚Obuv a pneumatiky‘ je však trochu klamné označení, samozřejmě – protože existuje velmi mnoho předmětů, které vyžadují specializované znalosti, každý z nás ve skupině si musel osvojit širší oblast odbornosti. Ta moje kromě bot zahrnuje klobouky, vázanky a pánské spodní prádlo.“

	„Aha.“

	„Nicméně jenom boxerky. Slipy se řeší v Quantiku.“

	„To by mě nikdy nenapadlo.“

	Pan Quarles potěšeně přikývl. „A smím pochválit ty vaše?“ „Prosím?“

	„Ty vaše. Polobotky. John Lobb, pokud se nemýlím. Krásná ukázka řemeslné práce na míru.“

	„Jste velice laskav.“ Pendergast přehodil nohu přes nohu a významně se zadíval na sáčky s důkazy.

	„Ale já vás tady zdržuji společenskými řečmi!“ Quarles vstal, přivezl kovový stolek k Pendergastovi a nastavil jeho výšku tak, aby se deska ocitla sotva dva centimetry nad stolem. Sáčky na stolku, jak Pendergast věděl, obsahovaly po jedné botě, které moře vyplavilo na břeh – dvě pravé a dvě levé, různých velikostí, včetně té, kterou soudní patoložka původně rozřízla.

	„Prozkoumal jsem pečlivě všechny čtyři exempláře. Protože bezpochyby pocházejí ze stejného zdroje a jsou identické, zjednoduším všechno tím, že se soustředím jen na jednu.“ Quarles si navlékl rukavice. Pak vybral jeden sáček s důkazem, otevřel neprodyšný uzávěr a vyndal botu. Ačkoliv byla dosud v celku – jen taktak –, byla rozříznutá, rozpit vaná, proděravěná a byly z ní odříznuté vzorky tolikrát, že se podobala spíš vykuchanému ptáku než botě. Quarles položil předmět před Pendergasta. Do Pendergastova chřípí zavanul slabý pach mořské vody a shnilých ryb.

	„Jelikož umíte ocenit kvalitní obuv, patrně vám nemusím popisovat tradiční způsob výroby: vytvořit kopyto; napnout svršek; přišít podšívku, jazyk; naložit podešev; a tak dále. Tohle,“ Quarles pro zdůraznění zatřásl botou, až zapleskala, „není takový druh obuvi. Je to laciný, masově vyráběný předmět, téměř určitě původem z Číny. Byl určený spíš pro nějaké specializované prostředí než pro každodenní venkovní použití. Zjevně nejde o módní produkt: je striktně užitkový. Nenalézám v našich databázích nic, co by této botě odpovídalo.“

	„O jakém specializovaném prostředí mluvíte?“

	„Existuje mnoho prostředí, v nichž se vyžaduje specifická obuv. Existují jednorázové pantofle z netkané pěny pro lázně, hotely a podobně, obvykle barevně kódované podle velikosti. Na druhém konci spektra najdete odolné galoše s polyetylénovým pláštěm, jaké se používají při práci s bioodpadem nebo v aseptických prostorách. Tohle není ani jeden z těch případů.“

	Pendergast pokynul, aby technik pokračoval.

	„Když botu nelze analyzovat jako celek, musíme hledat řešení v jejích jednotlivých komponentech.“ Quarles zvedl ze stolku malý kovový nástroj, dost podobný zubařské sondě, který použil k demonstraci. „Bota – používám zde výraz ‚bota‘ v nejzástupnějším smyslu slova – je laciný výrobek z podřadných materiálů a postrádá mnoho standardních komponent, jako je třeba vnitřní podšívka. Svršek byl vytvořen procesem zvaným v branži ‚SMS‘ – foukaná polypropylénová pěna sendvičově vložená mezi vrstvy netkaného polypropylénu. Za běžných okolností by taková obuv měla tři až čtyři vrstvy materiálu, ale tahle má jen dvě – další důkaz, o jak laciný výrobek se jednalo. Vnější vrstvy nejsou utkané z prodyšného materiálu. To jim poskytuje vodoodpudivost na úkor pohodlí.“

	„Vodoodpudivost?“

	„Ano. Tahle bota, nebo přesněji řečeno speciální nazouvák, by se používala v prostředí, kde mohou být na podlaze tekutiny, jako například v nemocnici, v pečovatelském ústavu, v kuchyni, dílně, věznici, továrně – a podobně. Tyhle boty jsou příliš drahé na to, aby sloužily jen jednorázově, ale příliš laciné pro dlouhodobé nošení. A naskýtá se tu ještě pár dalších zajímavých aspektů.“

	„A to?“

	„SMS svršek je připevněný k protiskluzové podrážce kontaktním lepidlem: velmi laciné. Spoj je krytý touhle lemovkou, tady.“ A Quarles nástrojem ukázal na tenký proužek materiálu, o trochu tmavší než mořská zeleň nazouváku, který ubíhal horizontálně po povrchu těsně nad podrážkou. „Testovali jsme ho a nejde o nic než pouhý polyester. U dražší boty by jeho použití mohlo být dekorativní: proužek, který skrývá spoj mezi svrškem a vnější hranou podešve. Ale tohle je podřadný výrobek a proužky nemají kontrastní barvu. Také jsou obzvlášť odbyté.“ Ukázal na místa, kde stuha volně visela od spodku nazouváku nebo se úplně odloupla.

	Pendergast kývl. „Zajímavé. A ten další detail, který si neumíte vysvětlit?“

	„Ten je zvláštní. Když jsme analyzovali svršek, vyšel pozitivně test na antibakteriální ošetření. To je běžné u ‚bezpečnostních bot‘, jaké se vyskytují v chirurgických sálech, laboratořích – ba i v hotelových kuchyních. Ale takové boty mají skoro vždycky svršky EVA a bývají drahé.“

	„EVA. Předpokládám, že tím míníte etylenvinylacetátovou gumu.“

	„Vidím, že jste studoval chemii. Zcela správně: vodoodpudivá, ohebná, ale těžká a bytelná kvůli ochraně. Jak vidíte, tenhle nazouvák není bytelný. A rozhodně není těžký – vzorky váží čtyřicet až čtyřiačtyřicet gramů. A není to EVA.“

	„Proč se tedy obtěžovat a chránit tak mizerný výrobek antibakteriálním ošetřením?“

	„Přesně tak.“

	„Velmi zajímavé, pane Quarlesi.“

	„To je zhruba všechno. Nějaké dotazy?“

	Nastalo ticho a Pendergast se pohroužil do zadumání. Nakonec poposedl. „Jste obeznámený s detaily případu?“

	„Četl jsem doprovodnou složku, pane.“

	„A v databázi NCAVC není nic, co by se tomu i jen vzdáleně podobalo.“

	Quarles přikývl.

	„Zmínil jste, že boty byly pravděpodobně vyrobené v Číně. Můžete to rozvést?“

	„S radostí. V Číně se nalézají tři nebo čtyři regiony, kde se vyrábějí boty, a každý se specializuje na určitý druh obuvi. Je tu Jinjiang v provincii Fu-ťien. Ten je známý jako ‚hlavní město čínských bot‘ a tamní zařízení jsou technologicky vyspělá. Pak následuje Wen-čou. Tam sídlí největší počet výrobců, ale ti jsou nasměrovaní na domácí trh. A taky Tung-kuan v provincii Kuang-tung. Tamní továrny bývají menší, specializovanější, vyplňují mezery na trhu.“

	„Chápu,“ odvětil Pendergast. „A byl jste v těch městech?“

	„Než jsem nastoupil k FBI, pracoval jsem tři roky jako zprostředkovatel. Byl jsem prostředníkem pro přesun částí velkých objednávek, na které by jedna továrna neměla kapacitu. Nebo jsem vykupoval a přeprodával přebytky.“ 

	„Výborně. Taková obeznámenost spolu s pozoruhodnou znalostí obuvi, jakou jste právě předvedl, z vás činí logickou volbu.“

	„Volbu?“ opakoval Quarles nechápavě. Jeho tvář nabyla překvapeného výrazu. „Snad neočekáváte, že… pojedu do Číny a najdu vám tam výrobce?“

	„Kdo jiný, ne-li vy? Musíme zjistit, kdo ty boty vyrobil.“

	„Ale to není možné! Obrat Číny ve výrobě obuvi činí skoro sedmdesát miliard dolarů ročně. Vždyť jen v Kuang-tungu je asi patnáct set továren – a mnohé z nich nejsou větší než restaurace.“

	„Nicméně to musíte zkusit. Vezměte tyhle vzorky a ukazujte je. Využijte svých místních kontaktů – samozřejmě aniž prozradíte nějaké podrobnosti. Nī hui shuō Zhōngwén ma?“

	„Pūtōnghuà,“ opáčil Quarles nepřítomně – pak se zatvářil polekaně při zjištění, že podvědomě přešel do jiného jazyka. „Vy mluvíte mandarínsky?“

	„Stejně jako vy, zdá se. Výtečně! Odjíždíte okamžitě.“

	Quarlesovy rty se chvilku nehlasně pohybovaly. „To je dost narychlo…“ „Mám schválení zástupce ředitele Pricketta,“ pokračoval Pendergast. „Tohle nebude škrtilská akce; berte to spíš jako slavnost. Postarám se, abyste letěl první třídou, bydlel v hotelích podle vlastního výběru, dostal štědré diety. Nalezení výrobce těch bot může mít pro vyřešení případu rozhodující význam.“

	Quarles neodpovídal. Jeho oči však prozrazovaly, co si v duchu představuje: povýšení a dramatický vzestup na platové stupnici.

	„Budu se muset vrátit do Huntsville,“ poznamenal Quarles. „Sbalit si pár věcí.“

	„Samozřejmě. Vraťte se sem – řekněme zítra v tuhle dobu? – a probereme operační parametry vašeho vyšetřování. A pak vás posadíme do letadla z Miami. Prozatím vám znovu děkuji za vaši nedocenitelnou – a průběžnou – pomoc.“ S těmi slovy Pendergast vstal a vydal se ke dveřím. Když se u nich ocitl, otočil se. „A pane Quarlesi?“

	Quarles, který mezitím sbíral sáčky s důkazy, se k němu otočil. „Ano?“ „Nezapomeňte si zabalit, ehm, boxerky.“
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	VELITEL BAUGH stál na kapitánském můstku lodi Pobřežní stráže Spojených států Chickering a zíral dalekohledem na severní pobřeží Kuby, zahalené mlžným oparem. Strážník u kormidla zpomalil rychlost kutru na čtyři uzly a křižoval těsně za dvanáctimílovou hranicí, souběžně s nízkým břehem.

	„Pane Petermane, uberte na dva uzly,“ nařídil Baugh. „Udržujte stále stejný směr.“

	Baugh cítil, jak výkon dieselových motorů mírně poklesl; spíš změna vibrací než skutečný zvuk. Ten ruční dalekohled je sakra k ničemu. Odložil ho a přesunul se na stanoviště navigačního můstku, kde stál výkonný důstojník před seskupením elektronických map, vysílaček kombinovaných s přijímači a radarových obrazovek.

	„Pane Ramo, rád bych se teď podíval na věznici elektronickým tele skopem.“

	„Rozkaz, pane.“

	Výkonný důstojník zapracoval s ovladači a na obrazovce se objevilo zobrazení břehu. Byl kalný den a obraz byl rozmazaný, tetelil se v horku. Podél břehu po levoboku kutru se rozkládala obří šedá věznice El Duende. Vstup do Marielské zátoky ležel o kousek dál, kde bylo vidět pohyb rybářských člunů a také malou válečnou loď kubánského námořnictva, vplouvající do ústí zátoky a mizející za výběžkem pevniny.

	Baugh se zadíval na obrazovku. Na břehu před věznicí se něco dělo – skupina mužů se zjevně něčím zabývala. Vězni, jak se zdálo, aspoň soudě podle univerzálních oranžových uniforem. A stráže v zeleném. Ale všechno to bylo rozmazané v zamženém odpoledním světle, obrazy lidí se mísily a splývaly mezi sebou jako duchové.

	„Pane Ramo, můžete zaostřit obraz?“

	„Ano, pane. Už na tom pracuju.“

	Obraz trochu poskakoval. Ať už ta skupina mužů dělala cokoli, nevypadalo to nijak obyčejně. Byl tam shluk lidí, vězňů obklopených strážemi v sevřeném šiku.

	„Ježíši, pane Ramo, viděl jste to?“ Baugh nemohl uvěřit tomu, co právě spatřil. Nebo to bylo jen dílo jeho představivosti?

	„Viděl, pane.“

	„Přehrajte to zpomaleně. Na obrazovce dvě.“

	Nahrávka přeskočila o minutu zpátky a pak se pomalu opakovala na druhé obrazovce.

	„Tady! Zastavte to!“

	Dobrý Bože, vypadalo to jako poprava stětím. Ale to nebylo možné – nebo ano? „Pane Ramo, můžete mi povědět, co se tam podle vás děje?“

	„Pane, nejsem si jistý. Vypadalo to… násilně.“

	„Možná dekapitace? Přehrajte to znovu.“

	Procházeli to políčko za políčkem. Muži se pohybovali rychle. Nějakého muže jako by přivedli k jakémusi nezřetelnému předmětu nebo zídce – a pak se zdálo, že se mu hlava oddělila od šíje právě ve chvíli, kdy muž vedle něj máchl paží. Obraz byl příliš nezřetelný, než aby bylo vidět, jakou zbraň může druhý muž třímat – všechno bylo pořád roztetelené a zamžené –, ale Baugh viděl, jak se hlava oddělila od těla a skutálela se na zem; přinejmenším tohle bylo jasné.

	„Mohla by to být dekapitace, pane.“

	„Viděl jste, jak hlava odpadla, je to tak?“

	„Mám za to, že ano, pane. Tak trochu těžko říct.“

	Baugh cítil, jak mu buší srdce. Co se to sakra děje? O Kubáncích se už dávno vědělo, že mučí vězně. Ale poprava stětím… to se podobalo spíš ISIS. Nemůže jít o jakousi teroristickou alianci, přímo tady, sto padesát kilometrů od Spojených států? Měli by si opatřit nějaké pořádné zpravodajské snímky, satelitní a tak dále. Kriste všemohoucí, mohlo by jít o další kubánskou raketovou krizi.

	Baugh se zhluboka nadechl. „Dá se cokoli udělat, abyste získal lepší obraz?“

	„Dělám všechno, co jde, pane.“

	Rama pracoval s ovladači a přivolal dalšího důstojníka. Obraz se soustavně zaostřoval a rozmazával, viklal se, přibližoval a vzdaloval – ale nic ho nezlepšovalo. Mlžný opar a tetelení žáru obraz zhoršovaly ještě víc. Musí se dostat blíž.

	„Zdvojnásobit hlídky,“ rozkázal Baugh. „Chci sem nahoru operační specialistku Atcittyovou a taky nadporučíka Darbyho.“ Rozkazy byly předány.

	„Pane Ramo, vypněte automatický identifikační systém a všechny vysílačky. Zahajte rádiový klid.“

	„Rozkaz, pane.“

	„Tak jo, a teď je zaměřte hi-def radarem.“

	Následovalo zaváhání. „Pane, to by se dalo vykládat jako provokace,“ poznamenal výkonný důstojník.

	„Proveďte rozkaz.“

	Radar o vysokém rozlišení neukázal nic víc než zelenou šmouhu na pláži, horší než vizuální pozorování. Byli stále příliš daleko a vlny žáru radar odrážely. Nedošlo k bezprostřední odezvě.

	Atcittyová dorazila na můstek a řízně zasalutovala. Vzápětí se dostavil Darby, Baughův náčelník štábu a celkově pravá ruka.

	„Podívejte se na tohle, pane Darby.“

	Baculatý Darby se předklonil a zadíval se na obrazovku, kde se odehrávala činnost.

	„Co to dělají?“ zeptal se.

	„To mi řekněte vy.“

	„Je tam velký dav, zdá se. Nahloučený u sebe. V pohybu. Vězni v oranžovém, stráže v tmavozeleném. Ale je to prostě moc rozmazané. Sotva rozeznávám jednotlivé postavy.“

	„Mohlo by to být… popraviště?“

	Darby se soustředěně zahleděl. „Mohlo, pane. Nebo možná povstání.

	Chci říct, vypadá to, jako by se prali.“

	Baugh se obrátil ke kormidelníkovi. „Pane Petermane, kormidlo deset stupňů k pravoboku, udržujte současnou rychlost.“

	„Pane, poloměr otáčení nás zanese za teritoriální hranici.“

	„Tak ať, pane Petermane.“

	„Rozkaz, pane.“

	Na můstku zavládlo ticho. Baugh se otočil k výkonnému důstojníkovi, který na něj zíral. Baugh ho obdařil konejšivým úsměvem. „Netvařte se tak polekaně, pane Ramo. Napálili jsme to do nich radarem. Žádná reakce. Někdo u kormidla zaspal. Ani si toho nevšimnou.“

	„Rozkaz, pane.“

	Desetistupňové otočení kormidlem bude mít za následek otočku o poloměru dvě míle, takže se dostanou na vzdálenost osm mil od břehu. Baugh se otočil k operační specialistce. „Slečno Atcittyová, připravte se vypustit průzkumný dron, až se ocitneme v nejbližším bodě. Pane Petermane, pokračujte v otáčení lodi o dvě stě sedmdesát stupňů. Až bude dosaženo směru nula-nula-nula, zrychlete na čtyřicet uzlů a opusťte kubánské vody.“

	Další šokované ticho.

	„Vydal jsem rozkaz!“

	„Rozkaz, pane.“

	Baugh cítil, jak se kutr začíná otáčet. Chápal váhání členů svého štábu, ale také věděl, že nemají jeho zkušenosti. Jsou chvíle, kdy standardní procedury nejsou k ničemu; kdy je třeba podniknout neobvyklá, ba i hrdinná opatření. Na břehu před věznicí se děje něco strašného a oni se k tomu čirou náhodou přinatrefili. Dost možná jde o součást složité vojenské strategie, jejíž dřívější součástí byly ty nohy. Pokud ano, je nutné o tom informovat Washington. Nemohou čekat na satelitní snímky; to by mohlo trvat hodiny, ne-li dny. Musí to zdokumentovat hned teď. Kutr je rychlý – zatraceně rychlý –, a kdyby je Kubánci pronásledovali, kutr dokáže ujet skoro každé piksle, které má Kuba místo válečných lodí.

	Chickering pokračoval v pomalém otáčení. Aktivita na pláži neustávala a Baugh by přísahal, že spatřil další dekapitaci, ale pohyby byly příliš rychlé a nezřetelné, než aby si byl jistý. Ale zvolna, pomaličku se obraz rozjasňoval, jak se sunuli blíž k pevnině. Když se kutr ocitl pravobokem souběžně s pevninou a stále se otáčel, pronesl Baugh: „Slečno Atcittyová, vypusťte dron.“

	„Rozkaz, pane.“ Předala rozkaz dál a vzápětí oznámila: „Dron vy puštěn.“

	Baugh uslyšel bzučivý zvuk a uviděl dron – typu helikoptéra –, jak vystřelil nad vodu, drží se nízko a míří ke břehu. Tou dobou už se příď kutru stáčela na sever.

	„Pane,“ ozvala se operační specialistka, „jestli zrychlíme na čtyřicet uzlů, vzdálíme se z dosahu dronu. Nebude se moci vrátit na loď.“ „Zničte ho tedy nad vodou, až bude přenos nahrávky kompletní.“ „Rozkaz, pane.“

	Příď se otáčela po kružnici kompasu, už mířila přímo na sever.

	„Zvyšte rychlost na čtyřicet uzlů,“ rozkázal Baugh, když se loď stabilizovala v novém směru.

	Ozval se varovný zvuk a vzápětí se kutr vyřítil vpřed, poháněný dvojicí dieselových motorů o výkonu 4800 koňských sil.

	Výkonný důstojník náhle pronesl: „Pane, mám kubánskou válečnou loď na dva nula devět ve vzdálenosti třináct námořích mil, pluje rychlostí dvacet uzlů – odchyluje se z kurzu, aby nám zahradila cestu, a zvyšuje rychlost.“

	„Co to sakra má být?“

	„Podle mého názoru se vracela do Marielu z rutinní hlídky. Máme smůlu, pane, že náhodou natrefila na nás.“

	„Držte kurz, zvyšte rychlost na maximum. Za čtyři minuty opustíme teritoriální vody.“

	„Pane, zaměřil nás kontrolní radar!“

	„Pohotovost, zaujmout bojové postavení!“ vyštěkl Baugh. „Úhybné manévry. Rušit rádiový signál. Připravit odpálení klamných cílů!“

	Na můstku vypuklo peklo – organizované, soustředěné peklo. Spustil se všeobecný poplach. Baugh už viděl kubánskou válečnou loď, mihotavou tečku na obzoru 265 stupňů na levoboku od přídě. Blížila se od severozápadu a jejich radar ji zachytil – používá snad ruskou neviditelnou technologii?

	Chickering se teď pohyboval rychlostí pětačtyřicet uzlů, téměř nejvyšším možným tempem. Za dvě minuty budou zpátky v mezinárodních vodách. Přece po nich ti hajzlové nebudou doopravdy střílet, ne?

	„Je to rychlý raketový člun třídy Komar,“ oznámil výkonný důstojník, zírající do teleskopu.

	„Jak rychlý?“

	„Nejvyšší rychlost vypočítaná na čtyřiačtyřicet uzlů, ale tenhle se pohybuje třicítkou.“

	„Výzbroj?“

	„Dvě pětadvacetimilimetrová děla, dvě protilodní střely Styx.“

	Poručík Darby za Baughovými zády hlasitě a těžce polkl, když to uslyšel.

	Chickering teď kličkoval, prováděl úhybné manévry. Baugh sevřel rukama zábradlí konzole. Kubánský raketový člun byl mnohem menší než jejich kutr, ale měl ty zatracené střely Styx. Kristepane, jedna z nich by dokázala jeho loď zlikvidovat beze zbytku a žádný klamný cíl ji nezažene. Ale Chickering nemůže pálit jako první, zvlášť dokud se pohybuje v kubánských vodách.

	„Pořád nás zaměřují radarem, pane.“

	Jedna minuta. Jestli hodlají vypálit raketovou střelu, bude to teď. Pevně doufal, že jen blufují.

	Uslyšel za zády slabou explozi a málem vyskočil z kůže, pak se otočil. Zpozoroval obláček kouře na obloze několik mil za zádí. „Co to sakra bylo?“

	„Autodestrukce dronu, pane,“ odvětila operační specialistka.

	„Jsme z toho venku,“ oznámil výkonný důstojník. „V mezinárodních vodách. Pořád nás zaměřují.“

	„Pokračujte v úhybných manévrech.“

	Ale kubánský člun je nepronásledoval. Zpomalil a začal se otáčet, mířil znovu k přístavu Mariel.

	„Radar přestal svítit, pane.“

	Ti hajzlové se ho jen snažili vyděsit. Přece jen blufovali. Možná měl na toho chytráka vypálit a proměnit ho v plující zápalku. Na každý pád vypukne pěkný kravál kvůli jeho vstupu do kubánských teritoriálních vod. Ale to nechá řešit Darbyho – poručík, po pravdě řečeno, uměl velmi dobře vytvářet kouřové clony tam, kde prospěly nejvíc. Kromě toho mají nahrávku z dronu. A Kubánci to vědí. Tohle bude velké.

	„Ukončit úhybné manévry,“ rozkázal. „Kurz nula jedna nula, třicet uzlů. Zrušte poplach.“

	Alarm umlkl a velitelský můstek se začal vracet k normálu. Baugh si uvědomil, že se potí jako prase. Obrátil se k operační specialistce.

	„Slečno Atcittyová, dorazila nahrávka z dronu?“

	„Ano, pane.“

	„Co vidíte? Co ti hajzlové dělali?“

	Následovalo dlouhé ticho. „Zdá se, pane, že vězni a strážci hráli na pláži volejbal.“
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	NA VELKÉ OBRAZOVCE byla podrobná mapa Indického oceánu mezi Austrálií a ostrovem Réunion východně od Madagaskaru, ohraničená na severu Borneem a Sumatrou a na jihu ničím. Napříč středem mapy se rozprostírala změť růžových, červených a vínově rudých čar, hustých a propletených jako skelná vata, obklopených tlustší černou čárou, jež se klenula od pobřeží Jávy k jednomu místu v jižním Indickém oceánu, vzdáleném mnoho tisíc kilometrů od pevniny.

	Gladstoneová, stojící za Wallacem Lamem, zírala na obraz. „Proč si myslíte, že nám tohle pomůže?“ zeptala se.

	„Protože to byla nejdražší a nejsofistikovanější analýza mořského proudění, co kdy byla provedena.“

	„Jo, a selhala.“

	Lam vzdychl. „Panebože, ušetři mě bláznů a hňupů.“

	„Pozor, nebo ti snížím plat.“

	„Jaký plat?“ Zafuněl. „Podívejte. Selhala jen proto, že ji výzkumníci jaksepatří neinterpretovali. Ale mně se podařilo vzít jejich data a provést jiný výpočet.“

	„Říkáš, že víš, kde spadl let MH370?“

	„Utratili sto padesát milionů dolarů za pátrání v téhle oblasti, a tady, a tady – a pokaždé se mýlili.“

	Gladstoneová se zadívala na mapu. „Tak jo, ale my nehledáme let 370.

	Hledáme místo, kde vyklopili do oceánu stovku nohou.“

	„To je v podstatě stejný problém.“ Lam znovu vzdychl, tentokrát netrpělivě. „Pokusím se to vysvětlit.“

	„Pokud tě to nebude moc obtěžovat.“

	„Kaju se. Každopádně znáte příběh toho pohřešovaného letadla.

	Osmého března dva tisíce čtrnáct odstartoval let MH370 z Kuala Lumpuru směrem do Pekingu. Nad Thajským zálivem provedl náhlý obrat a zamířil na jihozápad, nakonec letěl daleko nad Indický oceán. Asi sedm a půl hodiny po startu satelitní signál, poslední kontakt s letadlem, nasvědčoval tomu, že se nachází někde nad jižním Indickým oceánem – a pak bum ho! Zmizel.“

	Gladstoneová přikývla. Tenhle příběh dobře znala.

	„Vyšetřovatelé vypočítali, jak daleko mohl doletět vzhledem k množství paliva, rychlosti a letové výšce, a odhadovali, že stroji došlo palivo a spadl někde v tomhle oblouku.“ Ukázal na tlustou černou čáru na obrazovce. „Což se stalo hlavní oblastí pátrání.“

	„Jasně.“

	„Ale pak!“ Lam zvedl ukazováček. „Devětadvacátého července vyplavilo moře na ostrov Réunion dvoumetrový kus letadla, flaperon. A tehdy se provedla tahle studie zpětného proudění až k osmému březnu, aby se přibližně určilo, odkud ten flaperon mohl pocházet.“

	„Neříkáš mi nic, co bych ještě nevěděla.“

	„Trpělivost, paní šéfová, je ctnost. Teď sklapněte a poslouchejte – prosím. Nemůžete jen tak hodit virtuální flaperon do oceánu u ostrova Réunion a pak otočit čas, abyste zjistila, kde byl před pěti měsíci. Takže oni naházeli do oceánu pět milionů virtuálních flaperonů a všechny je poslali zpátky časem, aby zjistili, kde byly osmého března.“

	„Pomocí jakých dat?“

	„Vyrobili model flaperonu, vložili ho do nádrže a prováděli na něm testy. Brali v úvahu efekt plachtění – jak moc mohl vítr působit na plující předmět. Vypočítali činnost vln. Brali v úvahu povrchové proudy, příliv a odliv a hlubší mořské proudy. A nakonec připočetli i propustnost flaperonu – jak moc nasával vodu a poškozoval se během těch měsíců, co plul po moři. To všechno se do modelu zahrnulo. Když moře vyplavilo na různé ostrovy a africkou pevninu další trosky, přidali je do modelu taky.“

	„Takže každá ta praštěná barevná nitka na obrazovce představuje jednu možnou zpětnou dráhu?“

	„Poprvé jste se trefila.“

	Gladstoneová zírala na nespočet klikatých čar. „Soudě podle téhle mapy mohly ty virtuální flaperony pocházet odkudkoli v oblasti dvou a půl milionu čtverečních kilometrů. Tahle analýza vůbec nevyšla.“ „Ale aspoň ukázala, že některé oblasti jsou pravděpodobnější než jiné.

	Potom pátrání posunuli.“

	„Ale let 370 stejně nenašli.“

	„Ne.“

	„Jak jsem řekla, jejich model selhal. Totálně a se vší parádou selhal.“ „Ale jak jsem řekl já…“

	„A teď chceš to selhání zopakovat?“

	„Ne selhání.“ Lam obrátil oči v sloup. „Víte…“

	„Chceš, abychom naházeli do moře u Turner Beach pět milionů virtuálních nohou a zpětně je sledovali v čase, abychom zjistili, odkud startovaly?“

	Tentokrát Lam počkal, dokud neměl jistotu, že už nepadnou další otázky, a teprve pak odpověděl. „Ano, chci.“

	„A proč by to mělo vyjít nám, když to nevyšlo jim?“

	„Máme o zálivu víc dat, než měli oni o Indickém oceánu. A musíme sledovat zpětně jen v rozmezí nějakých pětadvaceti dní, ne pěti měsíců. Ale co je hlavní, dostal jsem nový nápad, jak jejich data analyzovat. Aplikoval jsem to na let 370 – a když jsem to udělal, všechny modely plujících trosek se shlukly v den havárie do jedné přibližné oblasti. Místo tisíce.“

	Gladstoneová upírala zrak na mapu. „A jakýpak je ten tvůj nový nápad?“

	„Přišel jsem na to, že kdybych na jednotlivé možnosti aplikoval Feynmanovy diagramy interakce počtu a času, asi bych mohl eliminovat nejméně pravděpodobné dráhy. Ne každý z těch klikatých vzorců proudění je stejně pravděpodobný: některé jsou pravděpodobnější než ostatní. Takže eliminujete ty nepravděpodobné – pomocí Feynmanových diagramů.“

	„Co je Feynmanův diagram?“

	„Už jsem unavený. Kolik mi zaplatíte, abych vám to vysvětlil?“ Gladstoneová se zamračila. Peníze a matematika byly to jediné, co Lam zřejmě uznával, i když to první míval jen zřídka. „Objednám ti sýr navíc, až si budeme příště dávat pizzu. A taky cibuli. Platí?“

	„Platí. Je to matematický a geometrický způsob grafického znázornění pravděpodobnosti interakce částic. Jako urychlovač částic. Jenom jsem přizpůsobil proces oceánu, pojednal jsem ho matematicky jako moře interagujících částic a sil. Matika je to děsivá a potřebujete na to supercomputer. Ale když je to hotovo, stane se tohle.“

	Ukázal na obrazovku. Pestrobarevné nitky mizely z mapy jedna za druhou, až nezbylo nic než černý oblouk míst, kde se mohlo letadlo po pádu nalézat. Pak se na mapě začaly objevovat nové nitky, všechny vycházející z ostrova Réunion. Některé plynuly jedním směrem, další se klikatily jinam – ale všechny se sdružovaly víceméně na jediném místě v oceánu – na onom černém oblouku.

	Gladstoneová potřásla hlavou. Je to další úlet Lamovy matematické fantazie? „Tak kde je tedy let 370? Tady?“ Ukázala na místo, kde se všechny čáry na mapě sbíhaly.

	„Na dně oceánu, samozřejmě.“

	Gladstoneová zůstala zírat. „Víš to jistě?“

	„No, samozřejmě nemám důkaz. Ale provedl jsem několik miliard permutací Feynmanova diagramu na univerzitním Q-stroji.“ Zase popotáhl. „A stálo mě to dost působivé peníze.“

	„Kolik?“

	„Čtyři tácy.“

	Svatá Marie, matko Ježíšova. „A ode mě sis to schválit nedal?“

	Zadíval se na ni s přehnaně ublíženým výrazem. „Nenapadlo mě, že to vyleze tak vysoko.“

	„A myslíš, že to samé se dá provést s těma plujícíma nohama?“

	„No, máte tuny dat z těch experimentů s plováky, co jste nashromáždila za posledních pět let – což je mnohem lepší, než co oni měli pro Indický oceán. Jen musím zjistit vlastnosti plutí skutečných nohou, abych je zanesl do výpočtu.“

	„Co přesně potřebuješ?“

	„Potřebuju dvě skutečné nohy a taky testovací nádrž vody s umělým vlnobitím a větrem – ty mají v oceánografické laboratoři v Eckerdu.“

	„A kolik to všechno bude stát, za předpokladu, že seženu nějaké nohy?“

	Pokrčil rameny. „Ještě tisícovku?“

	„Ježíšmarjá. A kde na to seženeme peníze?“

	„Co kdybyste se zeptala toho chlápka od FBI? Ten mi připadal docela bohatý.“
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	ROGER SMITHBACK JEL se svým subaru po Cypress Lagoon Drive. Už půl hodiny křižoval po několika čtvrtích na jih od Fort Myers – údajně to byla nebezpečnější část města, ale viděl dosud převážně pěkně udržované bytové domy, školy, bodegy, domky, ba i slušně vyhlížející venkovský klub na březích Whiskey Creek.

	Tohle vůbec neočekával.

	Smithback už provedl svůj průzkum. Věděl, že tetování, které potají vyfotografoval, je nejspíš symbol jakéhosi gangu. Poté, co ho zvětšil a zaostřil, bylo vyobrazení mnohem zřetelnější. Určitě šlo o kříž s blesky, vycházejícími diagonálně z dolního okraje příčného břevna v bodě křížení, a nahoře vyčnívalo cosi jako zvířecí drápy – ačkoliv jejich hroty nebyly viditelné zásluhou potrhané a ohlodané pokožky. Kříž obklopovala dvě písmena: nalevo P a napravo N, vyvedené fontem Blackletter, který gangy běžně používaly na svá tetování. Modrá barva připomínala vězeňské kérky, ale to nemuselo nic znamenat: stejně dobře mohlo tetování pocházet z tetovacího salonu někde ve Střední nebo Jižní Americe. Protože jeho výzkum nasvědčoval tomu, že kříže vyvedené tímto konkrétním způsobem – se zřetelnou stylizací bourbonských lilií na koncích a nezvyklou metodou dekorativního stínování – jsou typické pro gangy na jih od hranice.

	Konvenční průzkum však žádné další plody nepřinesl. A gangů tu bylo habaděj. Usilovně se snažil hádat, co znamená to P a N – Panama? Padre Nuestro? –. ale pokud se chtěl opravdu dozvědět víc, musel vyrazit do ulic.

	Jako reportér už ledacos slyšel o nesnázích ve Fort Myers – Latin Kings, Surf 69 a další gangy: spousta drog, spousta špatných hombres zabíjejících jiné špatné hombres. Panovala však koordinovaná snaha zbavit se jich a čtvrti, o nichž dříve slýchal, jako Dunbar a Pine Manor, působily bezpečně. Nyní se však ocitl jihozápadně od nich, blíž k řece Caloosahatchee. A jak míjel bloky domů a všímal si čím dál víc zabedněných průčelí obchodů a graffiti, nastříkaných na sluncem vybělených zdech, nabýval jistoty, že našel správné místo, kde začít slídit.

	Jel ještě kousek dál na západ, kde to bylo čím dál horší, pak zastavil u obrubníku. Byl u bloku, kde staré bungalovy – už značně sešlé – stály bok po boku s rodinnými podniky. Asi polovina podniků byla zavřená, okna zabílená a domovní dveře zatlučené prkny. Kolem se povalovaly rozbité nebo zprohýbané popelnice. Na příjezdových cestách nebo na zahrádkách stály pickupy a pár koster starých lodí podepřené betonovými tvárnicemi, zvolna se rozkládající v horku. Kolem se loudal toulavý pes, jazyk vyplazený. Vzduch páchl spálenou gumou a odpadky.

	Smithback vystoupil z auta a přistoupil k prvnímu bungalovu, který byl napůl skrytý přerostlou tropickou vegetací, což nebylo ve starších a chudších komunitách nic neobvyklého. Z kdysi zářivě barevné omítky zbyly jen vybledlé a oloupané cáry. Stiskl zvonek – nefungoval –, pak zaklepal. Po několika minutách uslyšel zevnitř šoupavé zvuky. Pak se dveře pootevřely.

	I když venku bylo horko, zdálo se, že z domu vyzařuje ještě větší žár. Stará Hispánka v domácích šatech zůstala stát a zvědavě na něj hleděla.

	„Buenos días,“ pozdravil Smithback. Lámanou španělštinou vysvětlil, že je student a pracuje na výzkumném projektu. Pak vytáhl zvětšenou a zaostřenou fotku tetování.

	„Ha visto esto antes?“ zeptal se.

	Žena zamžourala v přítmí předsíně a přiblížila obličej těsně k obrázku. „Qué es esto?“ ptal se Smithback.

	Stařena náhle vytřeštila oči. Zvědavost vystřídalo podezření. „Vaya!“ vyprskla na něj a prudce mu přibouchla dveře před nosem.

	Smithback znovu zabušil, pak ještě jednou, ale odpovědi se nedočkal. Nakonec strčil pod dveře svou navštívenku, vrátil se k obrubníku a rozhlédl se. O pár domů dál uviděl malého, seschlého muže kolem šedesátky, jak seče trávník. Smithback se vydal k němu.

	Když se přiblížil, muž vypnul motor sekačky. Kouřil malý, smrdutý doutníček a na sobě měl špinavé tričko s logem zahradnické firmy.

	Smithback mu kývl na pozdrav a muž kývnutí opětoval. Povzbuzen logem, pustil se reportér do vysvětlování, tentokrát anglicky. Po chvilce ho muž přerušil: „No hablo inglés.“

	Smithback mu ukázal obrázek. „Qué significa eso?“

	Muž pohlédl na obrázek – vlastně o něj sotva zavadil zrakem –, pak zavrtěl hlavou. Ve tváři měl naučený prázdný výraz.

	„Lo ha visto antes?“ naléhal Smithback. Muž pokrčil rameny. „No hablo inglés.“

	Kristepane, vždyť se ani anglicky neptal. Ale muž tam jen stál, vrtěl hlavou, krčil rameny, a nakonec mu Smithback stejně dal navštívenku, poděkoval mu a obrátil se k odchodu. Muž okamžitě zapnul starou sekačku a vrátil se k práci.

	Znovu se rozhlédl. O kousek dál podél bloku se další žena – o trochu mladší, o trochu lépe oblečená – blížila k domovním dveřím jednopatrového bytového domu, náruč plnou tašek s nákupem. Smithback instinktivně vyrazil klusem právě včas, aby jí stihl přidržet otevřené dveře. „Gracias,“ usmála se.

	„De nada.“ Vylovil fotografii tetování. „Por favor – qué es esto?“

	Žena se podívala na fotku. Skoro okamžitě zpozoroval, navzdory její počáteční přívětivosti, stejný pohled, jakým ho prve obdařila stará paní – směs podezíravosti a děsu. Otočila se, aby vstoupila do budovy, a Smith back ji ještě jednou zastavil. „Por favor, por favor. Quién lo lleva?“

	Ze zátiší vchodu se žena nervózně rozhlédla. Pak trhla hlavou směrem k západu a označila tak místo v ulici o kousek dál. A než jí Smithback stihl dát navštívenku nebo ještě něco říct, rychle vklouzla do vstupní haly domu a zavřela za sebou dveře.

	Smithback zvolna kráčel zpátky k autu. Kristepane, to je horko. Zatím se nedozvěděl nic konkrétního. Nicméně už jen mlčení a znepokojení těch lidí vypovídaly o mnohém. Nastartoval, rozjel se od obrubníku a vydal se podél bloku, přičemž hledal, co nebo koho ta žena s nákupem mohla označit.

	Našel to na příští křižovatce. Zchátralý společenský klub se nalézal na rohu, vstupní dveře otevřené a ven se z nich linulo cosi jako narko-rap. Přede dveřmi otáleli tři mladíci v tričkách a starých džínech. Jeden měl na pažích několik tetování; ostatní byli zřejmě neoznačkovaní. Jejich drahé tenisky a zlaté řetězy působily vedle rozdrbaného oblečení nemístně.

	Smithback k nim zajel. Měl dobrý pouliční instinkt a ten mu v této chvíli sděloval, že má nechat motor běžet.

	Stáhl okno na straně spolujezdce a zagestikuloval na mladíčky. „Hola!“ Musel to zopakovat, než se jeden z trojice odlepil od zdi a přiloudal se k němu.

	Smithback mu ukázal snímek tetování. „Qué es esto?“

	Mladíček se na fotku chvíli díval, pak se otočil k ostatním a zamumlal něco, čemu Smithback nerozuměl. Teď už se i oni blížili k oknu auta.

	Smithbackův pocit ohrožení dramaticky vzrostl.

	„Quién lo usa?“ zeptal se co nejklidněji.

	Zčistajasna se jeden z trojice pokusil mu obrázek vytrhnout. Smith back ho odtáhl právě včas, zmačkal a hodil na zadní sedadlo. Současně zařadil rychlost a vyrazil od chodníku.

	„Vaya de aquí!“ pronesl ten tetovaný. „Hijo de puta!“

	„Pendejo!“ zařval druhý a plivl směrem ke dveřím spolujezdce.

	Smithback odjížděl a často vrhal pohledy do zpětného zrcátka. Žádný z mladíků ho nenásledoval, ale bylo jasné, že ho pozorují stejně bedlivě jako on je. Zhluboka se nadechl a zvolna vypouštěl vzduch. McGregor Boulevard odtud nebyl daleko, a jízda odtamtud k pokoji, který si najal na Sanibelu, potrvá půl hodiny.

	Dosáhl pokroku? Velmi pravděpodobně.

	Málem si právě nadělal do kalhot? Jednoznačně ano.
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	NA PŘÍŠTÍ PŘEDEM NAPLÁNOVANÉ SCHŮZI náčelník P. B. Perelman pozoroval velitele Baugha s novým zájmem. Ten člověk odplul s kutrem až ke Kubě – kurážný počin – a vrátil se poté, co vyprovokoval menší diplomatický incident, ale bez hmatatelných výsledků. Přesto teď muž v čele zasedací místnosti nepůsobil zkroušeně. Místo toho byl stejně sebejistý jako obvykle, stejně odhodlaný, do poslední nitky sebevědomý velitel. Perelman se v duchu ptal, zda to není právě ta vlastnost, která mu umožnila postoupit tak vysoko.

	Od incidentu však velitel posunul ohnisko zájmu, upustil od myšlenky s kubánskou věznicí a místo toho teď pracoval s hypotézou, že nohy byly vysypány do moře z nějaké lodi.

	Perelman se ohlédl do zadní části místnosti, kde stál na svém obvyk lém místě Pendergast, paže zkřížené na hrudi, výraz zamaskovaný panamským kloboukem staženým do obličeje.

	Baugh si odkašlal a jeho skřípavý hlas naplnil sál. „Rád bych vám představil doktora Boba Kendryho, který je specialista na mořské proudy a vysvětlí vám novou linii vyšetřování. Doktore Kendry?“

	K řečnickému pultu přistoupil úžasně vysoký muž. Plešatý šedesátník měl pěkně trénovanou postavu a na sobě modrý oblek šitý na míru. Něčím se takřka podobal filmové hvězdě, a když promluvil, odpovídal tomu i hlas – hluboký, hedvábný a klidný.

	„Děkuji vám, veliteli Baughu.“ Vyndal z kapsy poznámky a položil je na pultík. „V průběhu tří dnů vyplavilo moře sto dvanáct nohou na ostrov Captiva – nebo bych měl přesněji říct, většinou na Captivu. Dvě zanesl proud na Sanibel a dvě další vyplavaly na severu Captivy, jedna na Cayo Costa a jedna na ostrově Gasparilla. Investigativní problém lze velmi snadno definovat. Můžeme sledovat ve zpětném časovém úseku dvaceti osmi, třiceti dnů, odkud ty nohy pocházejí? Odpověď zní: můžeme.“

	Světla zhasla a Kendry se pustil do probírání proudů, větrů, přílivu, odlivu a činnosti vln, přičemž se na obrazovku promítalo několik map spolu s primitivní animací toho, jak by asi uskupení plujících předmětů o velikosti a hmotnosti nohou mohlo cestovat, aby skončilo na ostrově Captiva. Po deseti minutách přednášky se Perelman otočil k Morrisovi, který seděl vedle něj. „Mistrovské dílo zkáza vyvedla!“3

	Morris obrátil oči v sloup. „Já osobně jsem se v tom ztratil už dávno.“ Kendry se odmlčel a Perelman s nadějí čekal, zda to neznamená konec.

	„A tak abych uzavřel…“

	Chvála budiž Pánu, pomyslel si Perelman.

	„… jak vidíte, podařilo se nám zpětně sledovat trasu, kterou ty nohy na své cestě urazily, od místa, kde byly vysypané do moře, až ke Captivě. Zaměřili jsme tuto oblast, tady.“

	Objevilo se vyobrazení protáhlého tečkovaného oválu, nakresleného nikoli v zálivu, nýbrž v Karibském moři.

	„Unáhlené se odevzdání vodám bezcestným a břehům nesněným,“4 zamumlal Perelman.

	„Vy máte citát pro každou příležitost, viďte, náčelníku?“

	„To rozhodně mám.“

	„Nikdy mu nedojdou,“ poznamenal Towne.

	Kendry pokračoval. „Tato cílová oblast je situovaná asi tři sta kilometrů na západ od Kajmanských ostrovů – a má rozlohu přibližně tisíc pět set kilometrů čtverečních.“

	„Děkuji vám, doktore Kendry,“ řekl Baugh a znovu zaujal místo u řečnického pultu, zatímco se světla opět rozsvěcela. „Naše vyšetřování pokračovalo na základě analýzy doktora Kendryho. Naštěstí ta vytečkovaná oblast, kterou vidíte na mapě, leží stranou hlavních lodních tras. Což není nic překvapivého, protože se těžko dá čekat, že by nějaká loď vyklopila náklad tohoto druhu ve frekventované oblasti. Pomocí dat z AIS transpondéru jsme určili, že touto oblastí v předmětném časovém rámci proplouvala čtyři plavidla – před osmadvaceti dny – plus minus tři… Také jsme prozkoumali satelitní snímky oblasti a zjistili, že v té době se tam pohybovaly ještě dvě další menší lodi, které nepoužívaly AIS. Podařilo se nám všech šest plavidel identifikovat.“

	Towne se naklonil blíž a zašeptal: „Vypadá to, že náčelník má konečně všech pět pohromadě.“

	Protože se Perelman chystal promluvit, Towne dodal: „Prosím, náčelníku, verše už ne.“

	Perelman svraštil čelo. „Suchare.“

	„Čtyři lodi,“ pokračoval Baugh, „byly velká nákladní plavidla pod mezinárodními vlajkami: Pearl Nori, chemický tanker; kontejnerová loď Empire Carrier; Everest, rovněž kontejnerová loď, a First Sea Lord, LNG tanker. Zbylá dvě plavidla v oblasti byla místní. V prvním případě šlo o rekreační jachtu zvanou…“ Odmlčel se a svraštil čelo. „Monkey Sea Monkey Do. Druhá loď byla šestadvacetimetrový trawler jménem Irish Wake. Obě vypluly z přístavů na pobřeží zálivu.“

	Odmlčel se, rozhlédl se a zamžoural. „A tak příští stadium vyšetřování zahrnuje mimo jiné vysledování a výslechy kapitánů těch šesti lodí.“ Jeho zrak padl na Pendergasta. „Á, agent Pendergast… Rád vás vidím po předchozí nepřítomnosti. Výslech těch kapitánů je ideální práce pro FBI. Rád bych, kdybyste se toho vy a agentura ujali.“

	Když Pendergast nereagoval, ba ani nedal najevo, že slyšel, Baugh zvýšil hlas: „Agente Pendergaste? Haló?“

	Agent FBI pořád stál s pažemi založenými na hrudi. Těžko říct, co si myslel, protože obličej měl dosud zakrytý kloboukem. Po chvilce stroze přikývl.

	„Narazil jste na něco v databázích NCAVC?“

	„Zdá se, že tento případ nemá žádný precedens.“

	„A jak probíhá vyšetřování zdroje těch bot?“

	„Velmi dobře, děkuji. Máme jednoho agenta v Číně.“

	Tomu „děkuji“ se jaksi podařilo vyznít trochu drze, ale možná, říkal si Perelman, to způsobila jen jeho přecitlivělost.

	Velitel pak začal rozdávat další úkoly, a právě tento okamžik si Pendergast vybral k tomu, aby vyklouzl z místnosti tiše jako kočka.
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	„MOC NERADA JSEM HRUBÁ, ale to vypadá jako… vypadá to jako…“

	Gladstoneová se zarazila, protože si nebyla jistá, k čemu to přirovnat.

	„No, já jsem rád hrubý,“ opáčil Lam. „Vypadá to jako vybuchlý bobr.“

	Možná má pravdu, říkala si Gladstoneová s pohledem upřeným na velkou obrazovku s vyobrazením jižního zálivu. Tisíce kudrnatých černých čar začínaly na Turner Beach a pak pokračovaly všemi možnými směry.

	„To je ale binec. Nedává to vůbec smysl.“

	„No, ještě pořád ten program piluju,“ namítl Lam vzdorovitě.

	„Kolik nás to už stálo?“

	„Ehm, asi dva tisíce dolarů.“

	„Kristepane. Tak v čem je problém?“

	Lam potřásl hlavou. „V podstatě – většina matematických řešení spadá do imaginárního prostoru.“

	„Což znamená?“

	„Analýza proudění přináší nemožné výsledky. Prostě zřejmě neexistuje nikde na širém moři místo, kde byste mohla vyhodit něco přes stovku nohou, aby je to vyplavilo na Turner Beach tak, jak se to stalo. Takové místo prostě neexistuje.“ „Musí existovat.“ Lam pokrčil rameny.

	„A co ty odpadky, co smrdí v zadní místnosti?“

	Lam pantomimicky naznačil zvracení. „Zkatalogizoval jsem všechno, co se dalo aspoň zčásti identifikovat. Žádná extra trefa.“

	„A co analýza? Zapracovals to do rovnic?“

	„Zapracoval. Ne všechno – jen vybrané kousky, které nám poskytly dost široký vzorek. Stejné nemožné výsledky.“

	„Ale víme přece, že ty nohy opravdu vyplavaly!“

	Lam vzdychl. „Jak jsem řekl, je to nemožné.“

	„Nemůže to být nemožné.“ Gladstoneová měla chuť rvát si vlasy.

	„Neřvěte na mě!“

	„Neřvu. Zdůrazňuju.“

	„No tak tedy nezdůrazňujte! Víte přece, jak jsem citlivý.“

	Gladstoneová obrátila oči v sloup. „Musíš přijít na to, co je špatně, a provést analýzu znovu.“

	„Tak jo. Beze všeho. Pokaždé když to projedu Q-strojem, stojí nás to pět set babek.“

	Gladstoneová se zarazila, přemýšlela. V laboratoři zavládlo dočasné ticho. A pak vyndala mobil, zvolila číslo a nastavila hlasitý odposlech, aby Lam slyšel.

	„Mohu mluvit s agentem Pendergastem?“ zeptala se, když byl hovor přijat.

	„U telefonu.“

	„Tady Gladstoneová. Jsem ráda, že jsem vás sehnala,“ řekla. „Pracujeme na té analýze, co jste po nás žádal.“

	„A jak to jde?“

	„Ehm, dobře. Moc dobře. Připravili jsme kompletní soupis vyplaveného odpadu a pracujeme na matematických modelech. Děláme ohromné pokroky.“

	Lam udělal grimasu.

	„To mě těší.“

	„Ale chroustání čísel se prodražuje. Utrácíme dost peněz za Q-stroj na univerzitě.“

	„Smím se zeptat kolik?“

	„Už jsme za to utratili pár tisíc dolarů a pravděpodobně se dostaneme na deset tisíc, než získáme řešení.“

	„Máte můj souhlas vydat až patnáct tisíc.“

	„Páni. Děkuju, to je skvělé. Vážně skvělé.“ Odmlčela se. „Je tu, ehm, ještě jedna věc, která by nám opravdu pomohla upřesnit výpočty. Je to docela zásadní, abych byla upřímná.“

	„A copak to má být?“

	„Potřebujeme nohu. Vlastně dvě. Abychom vytvořili přesný model chování v mořském proudu, spolu s několika dalšími proměnnými.“ Následovalo dlouhé mlčení. „Na jak dlouho byste je potřebovali?“ Podívala se na Lama. Zvedl obě ruce s roztaženými prsty.

	„Na deset hodin.“

	„Mám za to, že vám je mohu poskytnout – ale bude to nanejvýš polovina té doby a budu muset být stále přítomen. Je to přijatelné?“

	„Svatá matko…,“ začal Lam tlumeným hlasem. Pak umlkl a vzápětí přikývl.

	„Ano. Díky. Mockrát děkuju.“

	„V tom případě se vynasnažím být tam do hodiny. A upřímně doufám, že ty přídatné finance pomohou vám a doktoru Lamovi dosáhnout lepších pokroků. Hezký den, doktorko Gladstoneová.“

	Odložila telefon. „To by mě zajímalo, jak poznal, že neděláme moc velké pokroky?“

	„Nevím, ale říkal jsem vám, že ten chlap má peníze.“

	„Těch patnáct táců nejde z jeho kapsy.“

	„Tím bych si nebyl tak jistý.“

	Moira Crossleyová čekala, až zvláštní agent Pendergast ukončí hovor a vsune telefon zpátky do kapsy.

	„Omlouvám se za vyrušení,“ řekl.

	To je ale divný chlapík, pomyslela si. Jeho jižansky gentlemanské způsoby a měkký přízvuk jí připadaly podivně konejšivé. Ale v jeho pronikavých stříbřitých očích nic měkkého ani zvlášť gentlemanského nebylo.

	„Už nám přišlo pěkných pár zpráv z laboratoře. Poslala jsem je do vaší kanceláře k nahlédnutí.“

	„Obdržel jsem je, ale byl bych velice vděčný za shrnutí.“

	„Jasně. Pojďme do mé kanceláře, tam si můžeme promluvit mezi čtyřma očima.“

	Byli v pitevně a několik asistentů ještě pracovalo na posledních nohou. Pečlivě odřezávali boty, hledali identifikační znamení, fotografovali, odebírali vzorky tkání, a kde to bylo nutné, rozřezávali a stabilizovali ostatky, aby odstranili mrtvé mořské tvory a malé parazity, kteří se zavrtali pod pokožku. Pendergast se na chvilku zastavil, pozoroval proces, přičemž jeho neklidným očím nic neuniklo; pak znovu zaměřil pozornost na ni a omluvně kývl.

	Vedla ho přes laboratoř do své kanceláře s jediným oknem obráceným na parkoviště. Prostor byl malý, ale udržovala v něm puntičkářský pořádek a sporé zařízení, což byl zvyk získaný za léta života na hausbótu v jachtařském přístavu na Cape Coral.

	„Prosím, posaďte se.“

	Pendergast usedl a ona zaujala místo naproti němu za psacím stolem. Několik složek bylo poskládaných s vojenskou přesností. Otevřela první.

	„Vznesl jste otázku, jestli byly nohy zmražené. Byly – bezprostředně po amputaci. Aspoň všechny, které jsme dosud prozkoumali. Mikrořezy tkání nasvědčují tomu, že byly zmrazeny rychle při nízké teplotě – něco kolem minus třiceti stupňů Celsia. To je mnohem nižší teplota, než obvykle bývá v domácím mrazáku, což svědčí o tom, že tyto nohy byly uskladněné v hlubokomrazicím zařízení průmyslové úrovně, nebo dokonce v laboratorním mrazáku.“

	„A jak to poznáte?“

	„Při mražení rostou uvnitř buněk mikrokrystaly ledu a narušují různé membrány. Podle vzorce můžeme získat představu, jak rychlé a hluboké zmražení bylo. U těchto nohou platí obojí.“ Pendergast krátce kývl hlavou.

	„A získali jsme několik zajímavých výsledků testování DNA,“ vzala do ruky druhou složku. „Abych to shrnula: většina jedinců, které jsme až dosud testovali, asi šedesát, má různé procento krve původních Američanů – devět až devadesát procent, průměrně kolem sedmdesáti procent. Z evropské DNA lze většinu vysledovat k Iberskému poloostrovu – do Španělska –, jakož i do jižní a západní Evropy. V mnoha vzorcích je také podíl afroamerické DNA, od tří do patnácti procent. Tato směs je typická pro populaci Střední Ameriky – konkrétně Honduras, Nikaraguu, Guatemalu a El Salvador. V menším rozsahu se vyskytuje ještě v Panamě a na Kostarice. Belize, Mexiko, Kolumbie a Venezuela jsou okrajové, ale pořád by tu mohla být částečná shoda. Provádíme analýzu mitochondriální DNA, abychom zjistili, jestli někteří jedinci mohou být mezi sebou příbuzní, a výsledky bych měla mít nejpozději zítra. Na každý pád se zdá, že převažující oblastí původu je Střední Amerika.“ Další mírné přikývnutí.

	„Na několika nohou bylo tetování. Některé je generické, náramky a podobně, ale v jiných případech jde, jak se zdá, o nějaké náboženské motivy nebo symboly gangů. Jedna noha byla useknutá výš nad kotníkem než většina ostatních a v tom případě se nám podařilo získat skoro celý obrázek.“

	„Zajímavé.“

	„Nohy také pocházejí od dospělých jedinců, zjevně zdravých, s podílem mužů a žen zhruba padesát na padesát. Na některých nohou byly zbytky laku na nehty. Snažíme se identifikovat jeho zdroje na základě chemického složení nebo barvy, ale zatím nám štěstí nepřálo.“

	Přitáhla si další složku. „Tady je něco zvláštního. Mnohá chodidla i boty nesou známky zbytkových pesticidů – DDT a chlordanu, které jsou v USA už desítky let zakázané. Jsou tu patrné i signifikantní stopy určitých dalších sloučenin, například hydroxidu sodného. Kromě reziduí pesticidů jsme neobjevili žádné jiné společné rysy.“

	Nahlédla do složky, sjela prstem po jednotlivých bodech. „Odebrali jsme vlasy, vlákna, pyly a další rezidua. Nic pozoruhodného až na tohle: pyly představují typickou směs místní flóry – ne středoamerické. Typy pylů ukazují na jarní sezónu – podle čerstvosti pravděpodobně letošní jaro.“

	„Prosím, pokračujte.“

	Crossleyová otočila stránku. „Všechny toxikologické testy vyšly negativně, aspoň pokud jde o běžné toxiny a substance. Myslím, že máte seznam, co všechno jsme testovali.“

	„To věru mám. Teď bych rád věděl, jestli bychom mohli projít, jen ještě jednou, jak přesně byly nohy amputovány.“

	Pocítila mírné podráždění. „Jak už jsem se zmínila, amputace byly primitivní, mnohé provedené opakovanými údery podle všeho sekerou, a navíc tupou, jiné snad těžkou mačetou. Bod amputace se značně liší, počínaje místem těsně nad kotníkem – to je zatím nejběžnější – až po několik amputací pod kolenem. V mnoha případech nebyly důkazy o tom, že by se použilo škrtidlo, ačkoliv jiné nesou známky toho, že kolem končetiny bylo možná před amputací nemotorně utaženo neefektivní škrtidlo. Neexistuje důkaz odborného lékařského ošetření nebo první pomoci. Je pravděpodobné, že většina těchto obětí vykrvácela.“

	„A úhel úderů?“

	„Většinou se pohybuje mezi, řekněme, čtyřiceti až sedmdesáti stupni oproti horizontální ploše – shora dolů, jinými slovy.“

	„A směr amputace?“

	Crossleyová byla čím dál podrážděnější. Už to s Pendergastem probírala. „Amputace začala na anteriorní vnější části dolní končetiny, pravé nebo levé.“

	„Údery přicházely shora.“

	„Ano, ano. To všechno víte – už jsme to prošli.“

	„To věru prošli. A teď, doktorko Crossleyová, prosím, prokažte mi tu laskavost a představte si v duchu skutečnou amputaci, přičemž vezmete v potaz všechny faktory, jak jste je právě popsala.“

	Podrážděnost ji konečně překonala. „Nechápu smysl.“

	Tón hlasu klesal, vláčný jako med. „Doktorko Crossleyová, slibuji, že smysl vám bude brzy jasný. Mohu vás tím procesem vést, abych vám to usnadnil. Zavřete oči, pětkrát se zhluboka pomalu nadechněte a pak si vizualizujte proces amputace. Uvažte všechny relevantní detaily a promítněte si v duchu film o amputaci, prováděné u skutečné osoby.“

	„To je směšné a nevědecké.“

	„Udělejte mi to k vůli. Teď, prosím…“ Jeho hlas zněl podivně hypnoticky. „Zavřete oči.“

	Skoro proti své vůli zavřela oči.

	„Pomalu, zhluboka se nadechněte… Vdechujte…“ Poslechla.

	„Teď pomalu vydechujte.“

	Řídila se jeho návodem, pětkrát po sobě. Kupodivu cítila, jak dotčenost a napětí odplývají a její mysl se zklidňuje.

	Dál chlácholivým tónem šeptal pokyny. Pak po pěti minutách začal recitovat groteskní detaily amputací tímtéž klidným, neutrálním hlasem, a žádal ji, aby si zpomaleně představovala sekeru klesající shora; opakované údery; protínané maso; lámané a tříštěné kosti; oddělení nohy; tryskání krve… Bylo to tak hrozné, až si to skoro nedokázala představit: doslova celá léta se učila brát pitvu jako práci, která se provádí na neživém objektu, a ne na bytostech, které kdysi žily a trpěly – jinak by si neudržela duševní rovnováhu. Ale pod Pendergastovým jemným vedením shledala, že je schopna oživit aspoň lidský objekt v okamžiku amputace.

	Prudce otevřela oči při šokujícím zjištění. „Ach ne!“ zajíkla se.

	Chvilku nebyla schopna slova. Pendergast na ni hleděl se směsicí zvědavosti a obav.

	Hlas se jí vrátil. „Ty amputace prováděli sami,“ řekla. „Dobrý Bože, ti lidé si sami usekali nohy!“

	„To vskutku udělali,“ opáčil Pendergast. „Tím nejprimitivnějším a nejnešikovnějším způsobem, jaký si umíme představit. Otázka zní: proč?“
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	PENDERGAST ŘÍDIL AUTO z půjčovny na severovýchod po Route 1, zvané též Nadmořská dálnice. Tato přezdívka působila obzvlášť přiléha vě – po tu hodinu, co mu trvala cesta z letiště Key West, byla Route 1 spíš mostem než silnicí. Tu a tam pod sebou měla pevnou zem – některé ostrovy byly dost velké, aby unesly vesnici, jiné byly sotva víc než kousek země s palmami a trávou – a pak pevnina začala mizet a vozovka se opět vznášela nad zelenavě modrým oceánem.

	Po jednom dlouhém úseku vody Route 1 proťala Marathon Key a o několik kilometrů později se ocitla u Islamorady. Jižní část souostroví Florida Keys měla tropickou atmosféru, jako z jiného světa: obydlené, ospalé a počasím znavené prostředí, které sice stále spoléhalo na turistiku, ale bylo na hony vzdálené vyšlechtěnému luxusu Palm Beach. Islamorada působila o trochu vznešeněji než některé z ostatních ostrůvků; cestou Pendergast míjel několik rezortů, které si pro sebe monopolizovaly ostrovní pláže. Severní část však byla vyhrazena spíš místním, byla tu škola, rezidenční ulice vzdalující se od oceánu a občas mezi stromy napůl skrytý obytný přívěs.

	Pendergast si na telefonu zkontroloval GPS a pak, těsně předtím než se dálnice znovu vyklenula nad vodou, zahnul doleva a zamířil na jednu z úzkých silnic lemovaných křovinami, jejíž povrch tvořil napůl asfalt a napůl písek. Tady žádná letoviska nebyla: jen obytné přívěsy a domy v různých stadiích rozkladu, opravny přívěsných lodních motorů a malé podniky s vývěsními štíty vybělenými sluncem.

	O půl tuctu bloků dál silnice končila vyštěrkovaným parkovištěm průmyslového rybářství. Pendergast zastavil vedle řady pickupů, vystoupil a rozhlédl se. Na jihu tvořily jakési oplocení rezivějící trupy starých člunů položených na bok. Na severu, kde pozemek přecházel v bažinatou oblast břehu, uviděl různorodé uskupení obydlí: nakloněné kůlny se zrezivělými střechami; omšelé karavany s betonovými bloky místo kol; pár tropických chýší se střechami z rákosí, které by si možná s potěšením namaloval Gauguin. Plážová osada jako by tu vyrostla nazdařbůh, jako přílipky přisáté na trupu lodi. Pendergast se znovu podíval na GPS, pak se vydal k malému uskupení domků.

	Došel až těsně k němu, pak se zastavil. Do pachu nafty, mrtvých ryb a zatuchlé stojaté vody zavanul nový odér: čpavý, trpký, odpovídající spíš chemické továrně než tropickému ostrovu. Přepálená káva – ale přepálená zdaleka nebylo výstižné slovo: káva, která se vařila a vařila, až se z ní vytratila jakákoli stopa lákavosti nebo důstojnosti. Pendergast odložil telefon a – opatrně – začal stopovat puch ke zdroji. Vycházel z jedné chýše na okraji mýtiny, kde stromy končily u pásu pobřežní mokřiny. Za ní už nebylo nic než zelená voda, občasná písčina a Mexický záliv.

	Pendergast obešel chýši zepředu. Tam na plážovém lehátku spočíval mladý muž, neholený a neupravený. Měl na sobě laciné sluneční brýle a rozdrbané, sluncem vybělené džíny ustřižené v polovině stehen. Byl bez trička a vystavoval na odiv svalnatou, bronzovou hruď. Velká jizva, z níž byly nedávno odstraněny stehy, mu ubíhala tenkou čarou napříč přes břicho jako proužek světlého nátěru na olivově zbarvené pokožce. Uhlově černé vlasy měl vzadu pevně stažené do culíku a kolem krku uvázaný červený šátek. Na jedné straně lehátka stál velký hrnek kávy a na druhé poloprázdná láhev piva Corona, na jejímž ojíněném skle se perlila vláha. Ze tmy chýše zněl slabý praskot policejního skeneru.

	Muže vyrušila Pendergastova přítomnost a ohlédl se. V první chvíli si ti dva sotva vyměnili pohled. Pak muž na lehátku kývl. „Kemosabe,“ pronesl.

	„Agente Coldmoone.“

	„Máme to ale pěkné počasí.“

	„Naprosto líbezné.“

	Muž jménem Coldmoon pokynul k několika prázdným barelům od nafty, roztroušeným kolem. „Prosím, posaďte se.“

	„Mnohokrát děkuji, ale raději postojím.“

	„Jak je libo. Tak tedy kávu?“ Ukázal na velký ocelový hrnec, který bub lal na starém plotýnkovém vařiči ve tmě chýše.

	Pendergast neodpověděl.

	Coldmoon si dlouze lokl piva. „Zvláštní. Nečekal jsem, že vás ještě někdy uvidím. Aspoň ne tady na Floridě.“

	„Nemohl jsem se vyhnout zdržení. A totéž bych mohl říci o vás. Jak si vybavuji, z nemocnice vás propustili už před týdnem. Proč tu ještě jste?“

	Coldmoon pokrčil rameny. „Rekonvalescence. Sněhy Colorada můžou počkat.“

	„A jak jste se ocitl v této malebné osadě?“ Pendergast máchnutím ruky obsáhl karavany bez motorů, hromady závěsných motorů, písek a ostřici.

	„Prostě klika, hádám. Nájem nestojí prakticky za řeč. Nastoupil jsem v Miami do autobusu na jih a hledal místo, kde bych si vyčistil hlavu od pana Srdcezloma a jeho vražd. Rozhodl jsem se vystoupit tady.“

	Rozmarné rozhodnutí, díky němuž bylo pátrání po něm daleko obtíž nější, než by se mohlo zdát.

	„Takže jste se rozhodl dokončit zotavování jako domorodec,“ poznamenal Pendergast.

	„Pozor na volbu slov, Pendergaste. Já už domorodec jsem – Lakota.“

	„Samozřejmě. Ale nezapomínejme na vaši milou italskou matku.“

	Pendergast věděl, že Coldmoon nemá jednoznačný postoj k tomu, že jeho indiánský původ je pošpiněn evropskou krví.

	„Non mi rompere i coglioni,“ odvětil Coldmoon a doprovodil svá slova urážlivým italským gestem.

	„Dovolte, abych přistoupil k věci. Sledujete případ podivných naplavenin, které se nedávno ocitly na plážích ostrova Captiva?“

	„Těch nohou? Něco jsem četl v novinách. Slyšel ze skeneru.“

	Pendergast se nadechl. „Ta záležitost ve mně vzbudila zájem.“

	„A?“

	„Našel jsem věru nanejvýš matoucí případ, možná dokonce jedinečný. Jelikož jste dosud zde a protože vím, jak rád byste přidal ke svým trofejím další zkušenost, napadlo mě, zda by vám nepřipadalo zajímavé věnovat den či dva pozorování situace. Neoficiálně, samozřejmě. A…“

	Přerušil ho Coldmoonův smích. Nedal se jen tak něčím rozesmát a ten zvuk byl nezvyklý, melodický. Když se přestal smát, dopil pivo z láhve a pak ji odložil do písečného prachu.

	„Tak jo. Rozeberme si ten váš proslov a extrahujme z něj skutečný význam. Prickett vás přinutil převzít případ – je to tak?“

	„Nic takového neudělal,“ opáčil Pendergast dotčeně. „Nabídl se, že mi ukáže rozložení terénu. Přijal jsem případ z vlastního zájmu.“

	„Jasně, jasně. A teď jste v tom až po krk a usoudil jste, že potřebujete starého parťáka Coldmoona, aby vám pomohl z bryndy.“

	„Jak víte, nepracuji s parťákem. Pouze vám nabízím příležitost ke konzultaci.“

	„Aha, konzultaci. Potřebujete mou pomoc a vzhledem k tomu, jakou na to jdete oklikou, se mi ta konkrétní pomoc nebude zamlouvat.“

	„Pokud mě obviňujete z pokrytectví, vznáším námitku.“

	„No, já možná ‚vznesu námitku‘ proti tomu, že mi narušujete dovolenou. Jo, a taky mi stojíte ve slunci.“ Pohlédl na Pendergasta, jedno obočí zdvižené nad okraj slunečních brýlí.

	Po krátké pauze ustoupil Pendergast stranou a zlehka usedl na prázdný barel, který prve odmítl. „Máte podezíravou a cynickou povahu. Za normálních okolností bych to považoval za přínos. Ale momentálně se musím ptát, jestli ji jen nevyužíváte jako kouřovou clonu pro lenošení.“

	Coldmoon se sice usmál, ale jeho tón zněl ostře. „Lenošení? Vy myslíte, že střela do hrudi a kousnutí vodního mokasína je jen záminka, abych se mohl ulejvat?“

	„Myslím, že si snad maličko zvykáte klimbat v lehátku a pít pivo a odpornou kávu, místo abyste asistoval u významného případu.“

	Oba muži umlkli. Z dálky bylo slyšet zvuky strojů, dopravního provozu; pokřik racků a skřeky plameňáků.

	Nakonec Coldmoon promluvil. „Tak jo, Pendergaste. K čemu mě potřebujete? Prostě to řekněte rovnou. Žádné kecy.“

	„Máte zvláštní – neortodoxní – způsob pohledu. Způsob, který doplňuje můj.“

	„Proč to prostě neřeknete? ‚Potřebuju vaši pomoc.‘“

	„Přesně o to se snažím,“ opáčil Pendergast mrazivým hlasem.

	Coldmoon zavrtěl hlavou. „Co tomu říká Prickett? Přibíráte mě?“

	„Mám jeho plnou podporu, abych vznesl tento požadavek.“

	„A když řeknu ne? Změní se požadavek v rozkaz?“

	„Nepředbíhejme událostem.“

	Coldmoon se zadíval na moře. „Tak dobře. Jsem víc než jen trochu zvědavý na všechny ty nohy vyplavené na pláž. Kdo by nebyl? A ano, mám trochu času, než se budu oficiálně hlásit v Coloradu. Ale už nebudu hrát blbečka. Žádné konzultace, nic neoficiálního. To je eufemismus pro ‚poskoka‘. Jestli vám s tím mám pomáhat, beru to. Ale říkám na rovinu: buď rovnocenné partnerství – nebo nic.“

	„Znáte mé metody. To, co navrhuji, je o trochu, ehm, provizornější.“ „Zapomeňte na to.“

	Místo odpovědi Pendergast zavřel oči. Tentokrát se ticho protahovalo na celé minuty. Pak pronesl, oči stále zavřené: „Ty nohy byly předem zmrazené.“

	„To je dost bizarní.“

	„A amputace byly primitivně provedené mačetou nebo sekerou, bez viditelného zdravotnického zásahu nebo následné první pomoci.“ Ticho se prohlubovalo. „To je tedy hodně šílené.“

	„Věřte mi, případ obsahuje nadmíru kuriózní aspekty.“

	„Ale stejně opakuju: buď rovnocenné partnerství, nebo nic.“

	Pendergast konečně otevřel oči a zaměřil je na Coldmoona. „Tak dobrá. Po dobu trvání tohoto případu.“

	„Nebo dokud jednoho z nás nezabijou.“

	„Krásná myšlenka.“ Na ta slova Pendergast vstal, oprášil se pečlivě jako kočka, pak se otočil ke svému autu z půjčovny. „Beze všeho tu můžete strávit večer, bavte se tím kýčovitým způsobem, na který jste si zvykl. Ale zítra v poledne vás očekávám na ostrově Captiva. Řekněme v jednu.“

	„Kde?“

	Otevřel dveře auta. „Budu v Mortlach House, hned za mostem Blind Pass a za pláží. Pronajal jsem si ten dům a je tam místa habaděj, takže si nemusíte dělat starosti s hledáním ubytování.“ Pendergast přejel zrakem Coldmoonovu slaměnou chýši. „Kdyby to pro vás mělo být pohodlnější, mohu zařídit, aby vám do prostoru pod verandou dali bednu a matraci.“

	„Ha ha.“

	„Máte nějaký dopravní prostředek?“

	„Já se tam dostanu, žádné strachy.“ Coldmoon se zazubil. „Uvidíme se v jednu, parde.“

	Pendergast s bolestným výrazem vklouzl za volant, zavřel dveře, nastartoval motor a vracel se po prašné cestě, ponechávaje za sebou oblak prachu, který zvolna usedal na chatrče a opuštěné čluny.
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	CONSTANCE LEŽELA VE STARÉ POSTELI s nebesy odstavené od oken v ložnici, která se nalézala v prvním patře Mortlach House. Právník pan Mayfield přivedl armádu uklízeček a dekoratérů a viktoriánský dům teď působil svěže a vzdušně. Ačkoliv měla Constance oči na stopkách, dosud nespatřila krev prosakující skrz tapety, o které ji ujišťovala právníkova sekretářka.

	Otevřenými okny pronikal dovnitř vánek od zálivu a k uším jí doléhalo slabé dunění vln na dosud ohrazené pláži. Jinak panovalo v domě ticho. Všechny ložnice byly v prvním patře a Constance shledala, že její spací komnata je od Aloysiovy blíž, než byla zvyklá. Dům byl starý a bytelný, ale zdaleka ne tak solidní jako sídlo na Riverside Drive, kde žili v New Yorku. Tohle byla jejich první noc; Pendergast odpoledne odjel do Key West a vrátí se nejdřív v půl druhé, ne-li později.

	Ležela na posteli a pozorovala paprsek měsíčního světla, jak putuje po kazetovém stropě. Necítila ospalost. Znala se za těch mnoho let, jež uplynula od jejího narození, už dost dobře a její bdělost nepředstavovala žádnou záhadu: smysly měla ve střehu a čekala, až se něco stane.

	Záhadou však bylo… co?

	Po příjezdu se usilovně snažila pohroužit do Aloysiova případu: vyhledávala na internetu, vyjadřovala svůj názor ohledně jeho spekulací a přidala i pár vlastních. Bylo jí však zatěžko probudit v sobě zájem. Stovka lidských nohou, vyplavených na břeh – bylo to bizarní a příšerné, ale mělo to pramálo společného s intelektuálním a vražedným bojem důvtipných myslí, který ji tak bavil, když asistovala Pendergastovi u jeho případů. Smrt takového rozsahu se podobala spíš genocidě, a genocida nikdy nebyla chytrá ani záhadná: byla to prostě nejohavnější, nejkrutější stránka lidství, která se projevovala surově a nesmyslně. Enoch Leng, její první poručník, býval znalcem genocidy, a jeho prostřednictvím se o tomto tématu dozvěděla víc, než jí kdy bylo milé.

	Nakonec Pendergastovi přiznala, že ji případ moc nezajímá a raději se bude během pobytu na ostrovech věnovat jiným věcem. Existoval však ještě další důvod, proč nechtěla mít s případem nic společného, a s tím se Pendergastovi nesvěřila.

	Jestliže člověk nahlédl dost hluboko do matriky zemřelých na konci devatenáctého století v New Yorku, mohl se dozvědět, že jeden mladý manželský pár zemřel během epidemie cholery, která pustošila přístavní slumy. Úmrtní listy však nesdělovaly vše. Poté, co manžel, přístavní nosič, zemřel na řečenou chorobu, jeho manželka – nepříčetná horečkou a zoufalstvím – buď spadla, nebo skočila do East River. Dvě holčičky, Mary a Constance, byly u toho, když tělo jejich matky vyzvedávali z vody dlouhými háky.

	Nikdy to nikomu nevyprávěla, dokonce ani doktoru Lengovi. Vzpomínka ji však neopouštěla a nestála o to, aby ostré hrany toho výjevu ještě přibrušovala stovka vodou nasátých nohou.

	A tak se vžila do role turistky, toulala se ulicemi, nakukovala do obchodů, navštěvovala historické společnosti nebo seděla na verandě Mortlach House, civěla na záliv a četla K majáku od Virginie Woolfové. Tu knihu nesnášela a nikdy nebyla schopná ji dočíst, ale teď to byla muka, která se chmurně odhodlala dokončit, jako když Jindřich IV. podstoupil cestu do Canossy v žíněné košili…

	Sled Constanciných myšlenek se náhle zastavil.

	Ležela zcela nehybně. Ozvalo se to znovu: klepání, slabé, ale slyšitelné. A nepřicházelo zvenčí: ozývalo se v domě, někde dole – snad ze sklepa, který Constance dosud neprozkoumala.

	A Constance v posteli teď pochopila, na co čekala: na důkaz existence ducha v Mortlach House.

	Posadila se zpříma se směsicí vzrušení a strachu. Její oči už si zvykly na tmu. Sáhla pro starožitné italské stiletto, které vždy nosila u sebe. Spustila nohy z postele, zcela neslyšně vstala a navlékla si hedvábný župan. Stejně kradmo se odplížila ke dveřím a pak je pomaličku otevřela.

	Chodba byla prázdná, osvětlená jen jedinou lampičkou. Se zbraní v pohotovosti se Constance znovu zastavila a naslouchala.

	Další klepnutí, po němž zakrátko následovalo ještě jedno: slabé a duté, cílevědomé. Rozhodně vycházelo ze sklepa a Constance to znělo, jako když někdo ťuká na stěny starého sídla kostnatou rukou. Připomnělo jí to Nemocnici pro duševně choré Mount Mercy, kde byl jeden chovanec neblaze proslulý…

	Zvedl se vítr a náhlý poryv zachytil záclony v jejím okně a zabouchl dveře s hromovým zaduněním.

	Constance zkameněla. Nehybně čekala, dlouho naslouchala, ale klepání už se neozvalo.

	Nakonec se otočila a – stejně nehlučně, jako když vstávala – vrátila se do postele, položila si hlavu do prachových polštářů a znovu se zahleděla na nepřetržité putování střípku měsíčního světla napříč stropem.
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	KONEČNÉ LABORATORNÍ VÝSLEDKY dorazily včera večer, zrovna když se Moira Crossleyová chystala zavřít krám. Zůstala až do devíti, než je prošla, a pak se vrátila do kanceláře dnes v sedm ráno, aby byla hotová, než ten podivný agent FBI Pendergast přijde kvůli další aktualizaci. Věděla, že bude dochvilný, a něco ji na něm znervózňovalo, budilo to v ní pocit, že by měla být velmi opatrná, neudělat chybu a být připravená zodpovědět jakoukoli otázku. 

	Bzučák se ozval přesně ve chvíli, kdy se vteřinová ručička hodin dotkla dvanáctky: dochvilnost na úrovni obsedantně-kompulzivní poruchy. Jak se mu to podařilo v příšerném a nepředvídatelném dopravním provozu? Přijel předčasně a čekal se stopkami v ruce? V duchu se ptala, proč jí jeho příchod dělá takové starosti. U většiny lidí na to dlabala.

	Otevřela dveře a vstoupil Pendergast v krásném citronově zbarveném hedvábném obleku, na hlavě tentýž panamský klobouk jako prve. Staromódním způsobem smekl, pak pověsil pokrývku hlavy na věšák u dveří.

	„Krásné ráno, doktorko Crossleyová,“ pronesl. „Mám si vzít plášť?“

	„Netřeba,“ odpověděla. „Můžeme si projít nové výsledky u mě v kanceláři. Prosím, pojďte se mnou.“

	Pendergast ji následoval. Odemkla kancelář.

	„Posaďte se,“ řekla, když vstoupili.

	Pendergast usedl. Crossleyová přistoupila k sejfu a vyťukala kombinaci, pak vyndala dva šanony se složkami. Řídila se Pendergastovým doporučením a podnikala mimořádná bezpečnostní opatření. Položila šanony na sebe. „Tohle pošlu během dneška FBI, ale jestli chcete, můžeme si to projít hned.“

	„Přeji si.“

	„Prima.“ Podala mu horní šanon, druhý otevřela na svém psacím stole.

	„Je tu několik, řekněme, neobvyklých nových informací.“

	„Výtečně.“

	V tom okamžiku se bzučák ozval nanovo. Crossleyová podrážděně pohlédla na hodinky: 9:05. Paul to není; ten má vlastní klíč. Pravděpodobně jeden z těch zatracených novinářů.

	„Omluvte mě, než se ho zbavím,“ řekla.

	Přistoupila ke dveřím. Skrz sklo s drátěnou vložkou uviděla velmi vysokého muže, který stál zpříma jako pravítko, v nažehleném modrém obleku, hladce oholeného, s čerstvým vojenským sestřihem, štíhlého a s ostře řezanými rysy, hnědou pletí a oslnivě zelenýma očima.

	Tohle žádný novinář nebyl.

	„Kdo je tam?“ zeptala se do mikrofonu.

	V odpověď zvedl muž odznak. „Zvláštní agent Coldmoon, Federální úřad pro vyšetřování.“

	„Aha.“ Na rozdíl od Pendergasta tenhle vypadal navlas jako federál. Bzučákem ho pustila dovnitř. „Zrovna jsem se chystala probrat s agentem Pendergastem laboratorní výsledky. Jste také přidělený k případu…?“ „Jsme parťáci.“ Jeho oslnivý úsměv ji málem povalil.

	Zavedla ho dovnitř a Pendergast vstal.

	„Rád vás vidím, agente Pendergaste,“ pronesl Coldmoon. „Vidím, že jsem dorazil právě včas.“

	„Čekal jsem vás spíš později, agente Coldmoone.“ Pendergast na něj upíral pronikavý zrak.

	Nenucený smích. „Máme jedno staré lakotské přísloví: ranní ptáče dál doskáče.“

	„Věru. A vidím, že tohle ranní ptáče má nové peří.“

	Coldmoon si popotáhl klopy. „Walmart. Jedno sto dvacet devět babek.“

	Po Pendergastově tváři se kmitl výraz nezastíraného odporu.

	Coldmoon usedl na prázdné místo, zatímco Crossleyová se vrátila na svou židli za psacím stolem, předala další šanon Coldmoonovi a pustila se do sumarizace. „Jak jsem se právě chystala vysvětlit agentu Pendergastovi, dokončili jsme testování DNA a výsledky jsou docela zajímavé. Už dříve jsme určili, že většina nohou je genetického původu typického pro Střední a Jižní Ameriku – převážně původní obyvatelé s příměsí Evropanů z Iberského poloostrova a malou částí Afričanů. Vypilovali jsme ty výsledky a došli jsme k tomuhle.“ Vyndala velkou složenou mapu. „Mnozí z těch jedinců jsou příbuzní, velice se však různí, v jakém stupni. Máme tu několik bratrů a sester, pár rodičů a dospělých dětí, jakož i bratrance z prvního, druhého, třetího, čtvrtého, a dokonce i pátého kolena.“ Přisunula diagram přes stůl. „Tohle je pokus o znázornění příbuznosti. Je to samozřejmě nesmírně komplikované, protože někteří bratranci a sestřenice z prvního kolene jsou zároveň ve třetím a čtvrtém koleni příbuzní s jinými a tak dále.“

	Coldmoon se dychtivě předklonil, přitáhl si diagram k sobě, prozkoumal ho a pak předal Pendergastovi.

	„Teď vložíme výsledky DNA do několika velkých komerčních databází genetického testování, abychom zjistili, zda se někdo z těch jedinců nedá identifikovat jménem. To je složitý proces, ale urychlujeme to, jak se dá, a brzy bychom ty výsledky měli mít.“ Odkašlala si. „Kromě výsledků DNA mělo šest jedinců částečné nebo úplné tetování, které už jsme analyzovali. Několik jsme jich identifikovali jako symboly spojené s gangy nebo náboženskými společenstvími, běžnými v západních pohořích Guatemaly. Použitý inkoust odpovídá primitivně vyrobeným tetovacím inkoustům, běžně používaným ve Střední Americe. Naneštěstí je vzhledem k šíření takových gangů hodně těžké získat o nich ověřitelné informace ze současnosti. Povolali jsme specialistu a děláme, co můžeme. Lak na nehty, přítomný na některých nohou, se dal identifikovat – laciné značky běžné ve Střední Americe. Ale patrně nejdůležitější důkaz, který jsme našli, je tenhle.“

	Vyndala ze šanonu fotku a položila ji před ně na psací stůl. Coldmoon po ní opět dychtivě chňapl a prozkoumal dřív, než ji předal Pender gastovi.

	„Je to stříbrný prstýnek na palec u nohy s vyobrazením Panny Marie Guadalupské v podobě a stylu, jak ji zpravidla uctívají guatemalští Mayové. A na prstenu“ – vytáhla další zvětšený snímek – „je vyryté jméno města v Guatemale, zvaného San Miguel Acatán.“ „Kde to je?“ zeptal se Coldmoon.

	„Vesnice v horách na západě, blízko mexické hranice, s převážně mayskou populací.“ Odmlčela se. „No, to je zhruba všechno.“

	Coldmoon odložil fotku. „Nabízí se dedukce, že máme co činit se skupinou migrantů ze stejného města – San Miguel Acatán.“ Crossleyová přikývla.

	„Víte, jak to chodí,“ pokračoval Coldmoon. „Skupina lidí z městečka se spojí a rozhodne se vydat na sever do Spojených států. Ekonomičtí běženci. A dá se očekávat, že spousta lidí z takového malého města bude pokrevně spřízněná. Představoval bych si, že cestou na sever si je vyčíhali nějací darebáci a pak… no, potkalo je něco strašného a usekali jim nohy.“

	„Jak mě upozornil agent Pendergast, zdá se, že každý z nich si amputoval jednu nohu sám,“ řekla Crossleyová.

	Coldmoon se napřímil. „Do horoucích pekel. Oni si sami uřezali nohy?“

	„Ano.“

	„Byli v okovech? Byl to způsob, jak uprchnout?“

	„Dobrý odhad, ale v okovech nebyli. Kolem kotníků nejsou žádné oděrky, modřiny ani škrábance, jaké způsobují okovy. Sami si amputovali nohy z nějakého jiného důvodu.“

	„Co může někoho přimět, aby si sám usekl nohu?“ zeptal se Coldmoon nevěřícně.

	Na ta slova promluvil Pendergast. „Je výtečné, že tu agent Coldmoon je, aby kladl vskutku záludné otázky.“ Následovalo krátké mlčení.

	„Ještě něco, doktorko Crossleyová?“ zeptal se Pendergast.

	„To je prozatím všechno.“

	Oba vstali a Coldmoon následoval Pendergasta ven. Vzápětí se dveře do chodby zavřely a v laboratoři nastalo ticho. Moira Crossleyová chvíli seděla mlčky. Na poslední otázku, kterou Coldmoon položil a kterou si sama kladla už mnohokrát, jako by neexistovala možná odpověď – vůbec žádná.
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	VENKU COLDMOON následoval Pendergasta na parkoviště.

	„Máte auto, agente Coldmoone?“ zeptal se Pendergast.

	„Kdepak.“ Coldmoon to předvídal. Neměl v úmyslu hrát roli šoféra jako během vyšetřování případu Srdcezlom.

	„Škoda. Nicméně jelikož se mi podařilo tuto odpověď předvídat, opatřil jsem já sám vozidlo, jež by nám mělo vyhovovat. Nejenže je vybaveno tak, aby zdolalo jakýkoli představitelný terén – včetně močálů, pláží a bažinatých mělkých vod –, ale současně nabízí značné pohodlí.“

	Coldmoon se rozhlédl po parkovišti, ale mezi Ford Explorery a Jeepy Cherokee neviděl žádné na pohled úřední vozidlo, které by odpovídalo popisu. Pak jeho zrak padl na cosi zaparkovaného na vzdáleném konci parkoviště.

	„Ne,“ zůstal civět.

	„Ano,“ podal mu Pendergast klíček.

	Na slunci se třpytil zbrusu nový Range Rover, edice „Autobiography“ v perleťově bílém provedení s krásným saténově matným povrchem. Zdálo se, že má všechno potřebné ke stylovému odvozu na operní premiéru stejně jako na vrcholek Everestu: vpředu impozantní LED reflektory, vzadu decentní mlhovky, štítek sdělující, že pod kapotou se nachází pětilitrový supernašlapaný motor LR-V8 o výkonu 557 koňských sil – to byly jenom zvenčí viditelné atributy.

	Coldmoon hvízdl. „Pěkné fáro.“

	Zatímco si prohlížel rover zvenčí, Pendergast obešel vůz zezadu a už si sedal na místo spolujezdce. Coldmoon se podíval na klíček, který mu Pendergast prve vložil do ruky. Hajzle, pomyslel si. Ale místo aby hned odmítl, uložil si tašku dozadu a nasedl za volant, kde se okamžitě zabořil do smetanově zbarvené kůže. Jakmile přišel na to, jak se startuje, zjistil, že auto má najeto necelých osmdesát kilometrů. V kapse vedle řidiče se nalézal složený technický průkaz, a zatímco klimatizace chladila vnitřek auta, Coldmoon ho zvědavě vytáhl. Na listině byly uvedeny takové položky jako elektronické vzduchové odpružení, technologie senzorů brodění, kontrola stoupání do kopce, kontrola stability vozidla v zatáčkách a seznam dalších vlastností, příliš dlouhý, než aby se dal dočíst. Dole byla uvedená cena: 189 500 USD.

	Coldmoon znovu přejel pohledem doklad z autosalonu a došlo mu, co to znamená. „Moment,“ řekl. „Vy jste to právě koupil?“

	„Vlastně pronajal. Koneckonců, nemáme už po ruce Axela, aby nás vozil, a ten váš zkonfiskovaný mustang byl pohodlný asi jako žebřiňák. Když jsem se dozvěděl, že jste ochoten připojit se k vyšetřování, usoudil jsem, že to nejmenší, co můžeme udělat, je věnovat se případu s určitou mírou luxusu.“

	Teď už Coldmoon chápal: pořád se od něj očekávalo, že bude plnit úlohu šoféra, ale Pendergast mu ten úděl osladil tím, že opatřil téměř tři tuny pojízdného přepychu. Pokrčil rameny a pak otočil velkou kulatou pákou, která uváděla vozidlo do chodu.

	„Rád bych vás seznámil s oceánografkou, kterou jsem soukromě zapojil do práce na případu,“ pravil Pendergast. „Snaží se zpětně vysledovat nohy až tam, kde se ocitly v oceánu – zatím naneštěstí bez valných úspěchů.“

	„Jasně, moc rád ji poznám.“

	„Ale co kdybychom předtím vyložili vaše zavazadlo v obydlí, které jsem na tu dobu pronajal? Moje schovanka Constance Greeneová bude bydlet s námi, ale myslím, že v domě je dostatek prostoru i soukromí.“

	„Ehm, jasně.“ Schovanka? To znělo trochu divně, jenomže na Pendergastovi nebylo normální skoro nic.

	Pendergast mu sdělil adresu a po chvilce zápolení s dotekovým displejem na centrálním panelu přístrojové desky se Coldmoonovi podařilo zapnout GPS.

	„Klimatizace?“ zeptal se Coldmoon.

	„Ne, děkuji.“ Pendergast si stáhl okno a Coldmoon učinil totéž. Cestou z Fort Myers po SR 867 na jih Coldmoon zvědavě pozoroval čtvrti, jimiž projížděli. Byla to směsice typická pro Floridu: některé bohaté, jiné zchátralé, mnohé něco mezi tím – ale všude vysoká hustota osídlení. Bylo úžasné, kolik lidí v tomhle zatraceném státě žije. V Jižní Dakotě existovaly úseky dálnic, kde jste mohli ujet sto padesát kilometrů a nespatřit jediný dům.

	A pak znenadání projeli kolem kontrolního stanoviště a ocitli se na hrázi, která opisovala oblouk podobný turecké šavli nad mělkou zátokou, slunce se třpytilo na vodě a na obzoru vyrůstala nízká silueta ostrova Sanibel. Přes své rozměry a hmotnost reagoval range rover překvapivě dobře, bez námahy akceleroval a do interiéru pronikal vlahý větřík. Na okamžik, byť jen krátký, dokázal Coldmoon pochopit, proč někdo může chtít žít na Floridě.

	Jakmile se ocitli na ostrově, spatřili luxusnější domy, a čím jeli dál, tím víc je obklopovalo okázalé bohatství obyvatel. U severního konce ostrova se ocitli ve frontě stojících aut.

	„Obávám se, že před sebou máme další kontrolní stanoviště,“ poznamenal Pendergast.

	Provoz však postupoval rychle a zanedlouho už ukázali odznaky a byli vpuštěni. Po krátkém mostě přejeli kanál a ocitli se na ostrově Captiva. Pláž a parkoviště po jejich levici se proměnily, jak se zdálo, v jeviště plné stanů, kamionů, kancelářských stavebních buněk a jedné dodávky se satelitními kotouči na střeše. Dva hlídkové čluny Pobřežní stráže brázdily oceán za hranicí příboje.

	„Tady byla vyplavena většina nohou,“ oznámil Pendergast, když Coldmoon zpomalil, aby se podíval. „Celá pláž byla ohraničená jako místo činu, což se obyvatel velice dotklo.“

	„Mě by se to taky dotklo. Je to krásná pláž.“

	Jeli dál a vstupní prostor nechali za sebou. Za druhým koncem pláže spatřil Coldmoon obrovský viktoriánský dům, vyšší než ostatní, tyčící se nad palmami a platany s dvěma věžemi a vyhlídkovou lávkou. Vrhal dlouhý stín napříč pláží. Hned pochopil, že tady určitě bydlí Pendergast – dům se svou vybledlou elegancí dokonale odpovídal jeho osobnosti.

	„Mortlach House?“

	„Věru. Zajeďte pod porte cochere, prosím, a zastavte u dveří.“

	Coldmoon si nebyl jistý, co je porte cochere, ale odbočil na příjezdovou cestu, která ubíhala podél domu a zahýbala pod krytý přístřešek.

	Zastavil SUV před vysokými dvojitými dveřmi s oválnými okny. „Páni,“ pronesl Coldmoon, když vystoupil a vzhlédl, „tady to vypadá strašidelně.“

	„Věru,“ zamumlal Pendergast.

	Dveře se otevřely a Coldmoon zkoprněl. Na prahu se objevila žena v dlouhých šatech, s vlasy zastřiženými do mikáda, a upírala na něj fial kové oči.

	„Vy musíte být agent Coldmoon,“ promluvila kontraaltem a vykročila vpřed. Zastavila se, aby si ho prohlédla od hlavy k patě. „Podle Aloysiova popisu jsem očekávala někoho trochu… neformálnějšího.“

	Coldmoon se zazubil. „Žádné strachy, jsem lajdák jaksepatří. Tohle je jen převlek, abych oklamal lepší lidi.“

	Tím si vysloužil pousmání. Na této mladé ženě, která působila na svůj věk až příliš sebevědomě a mluvila s nezvyklou dikcí, jež mu připomínala staré filmy, bylo cosi absolutně poutavého.

	„Máte nějakou brašnu?“ zeptala se.

	Coldmoon si uvědomil, že tu stojí jako blbec. „Jasně. Vzadu.“ Obešel auto, otevřel zadní dveře a vytáhl svou tašku.

	„Ukážu vám váš pokoj,“ prohlásila Constance, otočila se a zamířila zpátky dovnitř. Coldmoon ji následoval.

	„Odebírám se do svých komnat,“ pronesl Pendergast za jeho zády. „Jste v dobrých rukách slečny Greeneové.“ A vytratil se.

	Vstoupit do chladivého šera domu bylo jako vrátit se v čase. Uvnitř to vonělo leštěnkou na nábytek, látkami a starým dřevem. Přes vstupní halu a chodbu viděl velký obývací pokoj s perskými koberci a starožitným nábytkem. Řada oken nabízela výhled přes verandu až k mořskému horizontu, odkud bylo slyšet vzdálený rytmus příboje a křik racků.

	Constance zahnula a stoupala po schodech napravo od vchodu. „Tudy, agente Coldmoone.“

	Coldmoon ji následoval až k přístavbě, která sloužila jako malý obývací pokoj se třemi přilehlými místnostmi – dvěma ložnicemi a koupelnou.

	„Pokoje pro služebnictvo,“ vysvětlovala Constance. „Oddělené od zbytku domu.“

	„Pokoje pro služebnictvo,“ opakoval Coldmoon ironickým tónem.

	Constance na něj znovu upřela ty fialkové oči. „Jste mladší partner agenta Pendergasta, viďte, pane Coldmoone?“

	Coldmoon se nemohl ubránit smíchu nad tou neomalenou poznámkou, pronesenou tak povýšeně. „Nejspíš jsem svým způsobem sluha.“ Postavil tašku na zem. „Mimochodem, klidně mi můžete říkat Armstrongu, jestli chcete.“

	Vyklouzlo mu to dřív, než si uvědomil, že to říká. Proč jí tuto informaci poskytl? Skoro nikdy neprozrazoval lidem své křestní jméno.
	„A vy mi smíte říkat Constance. Vaše ložnice je zde. V té druhé máte psací stůl, který můžete používat jako pracoviště.“ V jemné bílé ruce se objevil klíč. „Váš klíč, Armstrongu.“

	„Děkuji, Constance.“ Přijal ho. „Ehm, má v tomhle domě skutečně strašit?“

	„Říká se to.“

	„Má to nějaký příběh?“

	Obdařila ho dalším povýšeným úsměvem. „To vyšetřuji já. Jakmile si všechno poskládám dohromady, rozděláme oheň v krbu v salonu a povím vám veškeré detaily.“
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	PETER QUARLES SI KLESTIL CESTU křivolakými, ucpanými uličkami města, které nemělo jméno. Nebo pokud mělo jméno, nepodařilo se mu je zjistit. S jistotou věděl jen tolik, že se nalézá v provincii Kuang-tung v jižní Číně. Tung-kuan, průmyslové město prvního řádu, leželo za Perlovou řekou na východ od něj. Hned na západ se nalézal Fo-šan, aglomerace tří tuctů městeček specializovaných na průmysl chemickým zpracováním počínaje přes komunikační zařízení až po biotechnologii. A teď se ocitl tady, v rušné zemi drobného obchodu a výroby, situované v anonymním okrsku jen co by kamenem dohodil od Jihočínského moře.

	Přesto si tu Quarles připadal kupodivu jako doma. Ještě neuplynulo tolik let od doby, kdy pracoval v zahraničním obchodě, a mentalita FBI mu nevymyla mozek natolik, aby mu bylo zatěžko vklouznout zpět do svého starého převleku. Už po jednom dni mu davy, nekonečné tlačenice, smog a pachy připadaly dobře známé a příjemné, a znovu zapadl do toho šouravého tanečku, jímž se člověk pohyboval v zácpě. Nikdo by ho nepodezíral, že je něčím jiným než gweilo překupníkem, pracujícím na nejnižším stupni výrobního podnikání – což vlastně byla pravda. Jen jeho mandarínština byla možná trochu moc vypilovaná.

	Jediný rozdíl oproti minulosti byl v tom, jak agent Pendergast financoval tuto investigativní cestu nanejvýš luxusním účtem na výdaje. Jak to zvládal, to Quarles nevěděl, ale dotyčný dal jasně najevo, že se o všechno postará a že Quarles nemá škudlit na ubytování, stravě, úplatcích ani najímání asistentů. A tak Quarles rozhazoval, bydlel v hotelu Marco Polo v Jinjiangu a v Shangri-La ve Wen-čou. Jak předem očekával, ani v jednom z obou měst se mu nepoštěstilo najít výrobce ani nic podobného tomu podivnému nazouváku: levně vyrobený, jednorázový výrobek z propylénu, který se nicméně honosil vysokou vodo odpudivostí a antibakteriálními vlastnostmi. Dokonce ani Tung-kuan, do kterého vkládal největší naděje, zpočátku nepřinesl žádné plody: obrovský vzestup brazilské výroby vypudil mnohé z místních výrobců, od nichž se domníval, že nejspíš mohou hledané boty pocházet. Zanedlouho se však dozvěděl, že ti malovýrobci nezmizeli – že se jen přestěhovali za řeku do stínu Fo-šanu. A tak právě tady – jak kráčel po Čao-fangově ulici, za zády věžáky rezidenční čtvrti Lung-tsiang – zahajoval seriózní pátrání.

	Na okamžik se zastavil, aby si otřel čelo a upravil lacinou plátěnou tašku, kterou měl přehozenou přes rameno. Mluvil už s několika amatérskými operativci a podmazal své poptávky balíčky dunhillek, gauloisek a camelek. Ačkoliv mu nikdo nebyl schopen pomoci přímo, doporučili, aby zkusil čtvrť v okolí Čao-fangovy ulice. Rozhlížel se v davu, zaznamenal továrnu na bavlnu, obchod s cukrovou vodou, školu a restauraci se solenými kuřaty, nazvanou Každý den je lepší. Uviděl pár průčelí téměř všudypřítomných výroben oděvů, ale žádné výrobce obuvi. Tím se však nedal odradit – drobní výrobci se často vyskytovali v prvních patrech nebo v úzkých postranních uličkách.

	Pokračoval v cestě a opatrně se širokým obloukem vyhnul monolitické stavbě označené Centrální komise disciplinární inspekce, a pak – když ulice ostře zatáčela – se ocitl na okraji kantonského trhu s potravinami. Nádrže se hemžily ušněmi, kraby a slávkami, byly všude, vedle jiných stánků, kde se prodávaly chutné porce psů, koček a jiných čtvernožců. Na dohled se nevyskytovali žádní turisté, jen místní – cestovní průvodce označoval potraviny v této oblasti za „nanejvýš nepříjemné“ pro západní chuťové buňky. A přesto si je Quarles oblíbil. Jüeská kuchyně kladla důraz na čerstvé ingredience, lehce povařené a okořeněné. A pokud šlo o samotné ingredience, inu, na ty si časem zvyknete.

	Přešel tržiště, pokračoval po Čao-fangově a pak zpozoroval přesně to, co hledal: maličký obchod bez oken s několika kusy kožených podešví, přitlučených na dveře. Nalézal se ve stínu Dřevěného džberu, restaurace, kde se podávaly droby a místní specialitou byla pikantní hovězí polévka. Rychle vykročil, odsunul improvizované dveře a vstoupil.

	Když si jeho oči zvykly na šero uvnitř, uviděl starého muže, sedícího za dlouhým dřevěným stolem. Vyřezával krátké čárky kolmo k okrajům svršků bot, které se připravoval přiklížit k podrážkám. Stejně obstarožní žena za ním pracovala na šicím stroji. Tu a tam se povalovaly hromady obuvi – včetně, jak si Quarles všiml, jednorázových bot nepříliš odlišných od té, kterou měl v tašce.

	Vyndal svůj vzorek a přistoupil blíž. „Máte se?“ zeptal se zdvořile mandarínsky.

	Muž jen přikývl.

	Quarles mu ukázal botu. „Viděl jste už někdy takovou práci?“

	Cosi v mužových očích Quarlesovi sdělilo, že ji dobře zná. Pouze však pokrčil rameny, což bylo univerzální gesto prohlašující, že nerozumí, co Quarles povídá.

	To bylo samozřejmě absurdní, ale také to patřilo k obvyklým tanečkům. Quarles přešel do dialektu Sam-jap, používaného místními Kantoňany. Sáhl znovu do vaku a tentokrát vyndal hóng bāo, červenou obálku s hotovostí: stejně univerzální gesto. Položil ji na podešev boty, pak obojí přistrčil k muži. „Víte, kde jich seženu víc?“ zeptal se.

	Stařena, v níž procitl zájem, jakmile se červená obálka objevila, teď vstala a spolu se starým mužem bedlivě zkoumala botu. Quarles čekal, vyndával z tašky další červené obálky, počítal je a tím naznačoval, že další hóng bāo přijdou na řadu, bude-li jeho výprava úspěšná.

	Nakonec mu stařec vrátil botu bez obálky. „Zkuste Čtvrtou Changyou ulici,“ řekl dialektem Sam-jap. „Za chrámem předků. Ještě je tam pár továren, kde by mohli vyrábět to, co hledáte.“

	„M goi nei sin,“ opáčil Quarles. Pak vrátil botu a obálky do své brašny, otočil se, otevřel dveře a nechal se rychle unášet pouličním davem.
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	PERELMAN VĚZEL HLAVOU a rameny hluboko v šachtě motoru svého člunu, když uslyšel, jak někdo přichází po přístavišti. Veškerou jeho pozornost však vyžadoval nástrčný klíč, který držel v ruce, a tak zvuk ignoroval: možná to pro změnu není někdo, kdo ho přišel otravovat. A opravdu: trup se nezhoupl, jako by někdo vstoupil na palubu. Vrátil se k zápolení se sedmi sty koňských sil, které ho zaměstnávalo už devadesát minut. „Máš poslední šanci vylézt,“ sdělil svíčce a výhružně přitom zvedl klíč. „Jinak tvá prdel pozná, co je univerzální mazivo.“

	Teď se ozval jiný zvuk, tentokrát nezaměnitelný: zdvořilé odkašlání na přístavním můstku za jeho zády. Potlačil kletbu, vyhoupl se z šachty motoru, otočil se – a ke svému velkému překvapení uviděl Constance Greeneovou, neteř agenta Pendergasta. Tak to o ní říkal? Tenkrát byl

	Perelman příliš zaneprázdněný pláží posetou vyplavenýma nohama, než aby tomu věnoval dostatečnou pozornost. Ale rozhodně si vybavoval její fialkové oči a ladnou siluetu, jakož i pozoruhodnou podobu s Olive Thomasovou.

	„Slečno Greeneová,“ zavřel poklop a otíral si umaštěné ruce hadrem.

	Mladá žena kývla. „Náčelníku Perelmane. Jak se vám daří?“

	„Svádím boj s četou motorových svíček.“

	„A jak si v boji vedete?“

	„Svíčky vyhrávají. Ale i porážka by v téhle chvíli znamenala úlevu.“ Slabě se pousmála. Nastalo krátké ticho.

	„Chcete jít na palubu?“ zeptal se.

	„Prosím.“

	Chopila se podávané ruky a Perelman jí pomohl přes bort a do malého kokpitu lodi: v kajutě byla jenom dvě sedadla a za nimi čalouněná pohovka. Poděkovala mu, odložila kabelku, a když usedala, lehce si uhladila elegantní šaty.

	Perelman chtěl užuž zmuchlat umaštěný hadr, ale rozmyslel si to a místo toho ho úhledně složil a položil na kryt motoru. Tato mladá žena v sobě měla něco, co ho nutilo chovat se co nejlépe, a znal se dost dobře na to, aby věděl, co to je. Asi před deseti lety, těsně předtím než opustil Policejní sbor Jupiter kvůli povýšení a převelení sem, chodil s jednou uznávanou modelkou. Měli společného asi tolik jako King Kong a Fay Wrayová, ale za krátký čas, který spolu strávili, ho v lecčems vzdělala. Z věcí, které neměly nic společného s postelí, ho naučila poznat rozdíl mezi skutečným vkusem a pouhým kýčem. Hltala magazíny jako Grazia a L’Officiel a Perelman se ubíral stejnou cestou jako ona, unesený její krásou, a pochytil přitom hodně ezoterických informací. Florida se hemžila skutečnými boháči i hochštaplery; umět poznat rozdíl mezi nimi se mu v jeho oboru náramně hodilo. V případě Constance Greeneové kupříkladu poznal, že její kabelka je nadmíru vzácný černo-oranžový model značky Hermès. Neuměl si vybavit název modelu, ale pamatoval si dlouhý seznam nepředstavitelných úkolů, o nichž jeho bývalá přítelkyně prohlásila, že by je splnila, jen aby takovou získala. Pak tu byly hodinky, které měla Constance na zápěstí: poznal v nich starožitné Patek Philippe Nautilus, Reference 5711, bílé zlato s opálovým ciferníkem. Nenápadné, skromné… až na to, že ten, kdo se vyznal, věděl, že na ně existuje čekací seznam deset let dopředu. Její šaty ani střevíce neznal. Perelmanovi však připadalo tuze zajímavé – a neobvyklé –, jak Constance ty věci nosila: s ledabylou elegancí a bez rozpaků.

	„Jak vám mohu pomoct?“ zeptal se.

	Constance znovu kývla, jako by oceňovala jeho přímost. „To místo, kde bydlíme – Mortlach House.“

	„Slyšel jsem o něm. Potěšilo mě, že se demolice odkládá.“ „Jako nájemnice jsem se začala zajímat o dějiny domu.“ „Jakpak to?“ zeptal se Perelman opatrně.

	„Jsem zvědavá na tu vraždu. Je toho spousta, co mi připadá matoucí.

	Doufala jsem, že mi pomůžete.“

	„Pomůžu s čím?“

	„Pochopit, co se stalo. Přece jste se zúčastnil vyšetřování?“

	Perelman svraštil čelo a odvrátil pohled. Když neodpovídal, pokračovala.

	„Tělo se zřejmě nikdy nenašlo, ale rozhodnutí, že došlo k násilné smrti, vycházelo už jen z množství krve na místě, které odpovídalo doslova všemu, co může kolovat v žilách mohutného muže. A ze stop strašlivého zápasu obyvatele domu s vetřelcem, ozbrojeným sekerou.“ Sáhla do kabelky, vytáhla tenký svazeček lesklých fotografií a podala ho Perelmanovi.

	V rychlosti je prolistoval, překvapený a dotčený zjištěním, že jde o oficiální policejní fotografie včetně vysvětlivek. Už jen pohled na ně mu přinášel záplavu nepříjemných vzpomínek. Kde je sakra vzala? – ptal se sám sebe… jenomže stejně rychle mu došla odpověď.

	„Řekl bych, že tyhle snímky zodpovídají veškeré otázky ohledně vraždy, které byste mohla položit. Nevím, co mohu dodat. Jak víte, nikdy se to nevyřešilo.“

	Jeho tón byl úsečnější, než zamýšlel, a v lodi zavládlo ticho, přerušované jen křikem racků.

	„Tohle je neobvyklý člun,“ změnila Constance téma. „Jezdí rychle?“

	Proti své vůli se Perelman usmál. „Je to cigaretový člun. A ano, jezdí velmi rychle.“

	„Cigaretový?“

	„Původně takové lodi používali za prohibice pašeráci rumu, aby se vyhnuli Pobřežní stráži. Časem se jim začalo říkat ‚cigaretové‘, protože byly dlouhé s úzkou přídí, aby pluly co nejrychleji.“

	„Jaký je jejich účel teď, po zrušení prohibice?“

	„Závody motorových člunů na různou vzdálenost jsou dnes velmi populární. Ten rychlostní design se ukázal být ideální.“ Udělal neurčité plynulé gesto hřbetem jedné ruky. „Koupil jsem tuhle desetimetrovku před pár lety, když jsem se stal náčelníkem. Je to relikvie, postavená koncem šedesátek, ale byla nově vytuněná, a to mě upoutalo.“

	„Vytuněná?“

	„Má v motoru rozvody, hlavy a jiné autosoučástky.“

	„Autosoučástky? Chcete říct, že tuhle loď pohání automobilový motor?“

	„Jasně. Takové motory se často vymontují z autovraků a znovu poslouží v lodích.“ Poplácal zadní poklop. „Tohle mrně má dvojče Corvette 454, a další koňské síly přidává blok motoru ze starého chevroletu.“ „Domnívala bych se, že lodě a auta jsou nekompatibilní.“

	„Konverze není nijak těžká. Je po pravdě řečeno snazší jezdit s nimi v lodích než na čtyřech kolech. Nemusí se řadit.“ Zasmál se. „Jen otočit klíčkem, posunout páku plynu dopředu a už to jede, víte.“

	„Po pravdě řečeno nevím, ale děkuji vám za fascinující vysvětlení.“ „Nikdy jste neřídila loď?“

	„Nikdy jsem neřídila žádné motorové vozidlo.“

	„Já…“ Perelman se zarazil. Překvapilo ho to, ale také to pomohlo zvýraznit skutečnost, že zájem, jejž projevovala, byl pouhým projevem zdvořilosti.

	„Samozřejmě,“ přehodil výhybku hovoru, „tenhle konkrétní člun tráví daleko víc času uvázaný u břehu než na moři. Trvalo mi dva roky, než jsem ho nově natřel, a pořád ještě jsem nevymyslel jméno.“ Obrátil se ke Constance. „Nějaký návrh?“

	„‚Proti proudu‘?“

	Zasmál se. „Koukejte, omlouvám se, jestli jsem ohledně té vraždy působil trochu přecitlivěle. Je to bolavé místečko. Když jsem sem nastoupil, uplynuly od ní teprve dva měsíce. Chtěl jsem se prosadit a chopil jsem se vyšetřování jako divý. Ale nikam jsme nedospěli.“

	„Proč?“

	„No, vrah musel do domu vstoupit a zase odejít, ale nemohli jsme najít žádné důkazy vstupu ani odchodu, žádný důkaz přistání lodi ani příjezdu a odjezdu auta, žádné svědky, kteří by viděli někoho přijít a odejít, žádná vodítka ohledně toho, kdo to mohl být.“

	„A žádnou mrtvolu?“

	„Usoudili jsme, že ji hodil někde nedaleko do oceánu, protože by bylo těžké odvézt ji nepozorovaně z ostrova, ale moře nikdy nic nevyplavilo. Bylo jasné jako den, že šlo o vraždu. Nešlo jen o množství krve, která patřila oběti, ale také o sečné stopy ve dřevě se zbytky pokožky z temene a vlasů, analýzu rozstřiku krve, stříkance ze zbraně, kterou někdo držel v ruce – ani nemluvě o objemu krve na místě činu. Podle typu patřila ta krev samozřejmě majiteli.“

	„Kolik krve?“

	„Asi pět litrů. To je víceméně veškerá krev v lidském těle. I ztráta poloviny toho objemu by uvedla oběť do hemoragického šoku třídy IV – jednoznačně smrtelného.“

	„Povězte mi něco o oběti.“

	„Jmenoval se Wilkinson. Randall Wilkinson. Necelých šedesát let, svobodný. Pracoval jako inženýr chemie, odborník na lubrikanty a rozpouštědla u firmy, která vyrábí autosoučástky ve Fort Myers. To zní asi tak zajímavě jako koukat, jak schne barva.“ „Doslova,“ podotkla Constance tiše.

	„Jo. Každopádně pomáhal vynalézt nějaký nový proces. Na základě toho se přestěhoval na Captivu a koupil Mortlach House. Pak se o pár let později přimotal k nějaké chemické nehodě. Poškodilo mu to plíce, myslím. Potom už pracoval jen na částečný úvazek. To bylo, hm, asi tak roku dva tisíce čtyři, dva tisíce pět. Vždycky žil poklidně. Zdvořilý samotář. Každý večer chodil na procházku po pláži, ať pršelo, nebo bylo jasno. A pak jedné červencové noci roku dva tisíce devět…“ Perelman rozpřáhl ruce.

	„Svobodný, říkal jste.“

	„Přesně tak.“

	„Nevíte, jestli měl životní pojistku?“

	„Měl, ano. Dost vysokou, ale nic úplně světoborného. Příjemcem byla jeho sestra. Pojišťovna se pochopitelně vzpírala, ale nakonec zaplatila.“

	„Bydlí nablízku?“

	„Ne. V Massachusetts, myslím.“ Zadíval se na ni. „Snad si nemyslíte, že zabila vlastního bratra, že ne? Z toho ji nepodezírala dokonce ani pojišťovna – a ta podezírá každého. Každopádně, pokud si vzpomínám, taky žila poklidně. Nikdy se do domu nenastěhovala. Zemřela nedlouho potom, co ho zdědila.“

	Constance si znovu uhladila šaty. „Měl nějaké nepřátele?“

	„Pokud vím, tak ne. Vyslechnut byl každý, kdo vás jen napadne: chemici, s nimiž pracoval, příbuzní, jeho spolubydlící ze studií na Floridské univerzitě, kamarádi ze základní školy. Vedl velice nudný, bohabojný, tichý život.“

	Constance přikývla. „Podle fotografií se zdá, že vrah vlekl tělo ke dveřím.“

	„Správně. To bylo fakt matoucí. Krvavá šmouha vedla přímo ke dveřím a přes práh, kde zčistajasna končila. Dospěli jsme k hypotéze, že vrah naložil tělo na tom místě přímo do vozidla. Ale ať mě vezme čert, jestli jsme našli nějaké kvalitní stopy pneumatik nebo svědky, kteří viděli auto.“ „Chápu.“

	Constance na něj upírala podivně pronikavý pohled. Perelman na okamžik pocítil naprosto neodůvodněnou touhu, aby tak či onak byla Constance členkou jeho týmu.

	„Vím, náčelníku Perelmane, že nevyřešené případy vražd se nikdy neuzavírají – prostě jdou jenom k ledu. Za tu dobu, co jste tady, jste určitě slyšel nespočet spekulací ohledně tohoto. Připadala vám osobně nějaká teorie přesvědčivější než jiné?“

	Zaváhal. „Čím víc o tom přemýšlím, tím míň to dává smysl. Viděl jsem už pěkných pár nevyřešených vražd. Děláte, co můžete, a pak to jednoduše musíte odložit stranou. Není to moc uspokojivé, bohužel, ale je to tak.“ Vstal. „Dám si pivo. Můžu vám něco nabídnout? Pokud ne pivo, chladí se mi v kajutě láhev Beaujolais nouveau.“

	„Děkuji, ne.“ Constance také vstala. „Byl jste velmi trpělivý. Vážím si vaší upřímnosti.“

	„Kdybyste tu vraždu vyřešila,“ usmál se sarkasticky, „dejte mi vědět.“ Opožděně si uvědomil, že si jeho vstávání vyložila jako náznak, že setkání je u konce. To byla škoda – tématu už se nabažil, ale její společnosti ne.

	„Přirozeně.“ Constance vložila fotky z místa činu do kabelky a přehodila si ji přes rameno. „Ještě jedna poslední otázka, pokud smím?“

	„Prosím.“

	„Nechci zpochybňovat vaši práci. Ale jste si jistý, že to byla Wilkinsonova krev?“

	„Je pravda, že v době vraždy Sanibel a ani Fort Myers nedisponovaly takovým zařízením jako dnes. Nicméně jsem osobně odebral vzorky DNA z půl tuctu samostatných kusů důkazů uchovaných z místa činu, včetně vlasů a krve, a odvezl jsem je do forenzní laboratoře Policejního sboru Miami, který měl tehdy špičkové vybavení, spolu s několika známými vzorky DNA Randalla Wilkinsona, odebranými v domě. Všechno se shodovalo s DNA Randalla Wilkinsona. Závěr zněl: byla to jeho krev, bezpochyby. A pak…“ Zaváhal. „Loni jsem nechal ty vzorky přezkoumat jinou laboratoří, jen pro případ, že by technologie z roku dva tisíce devět nebyla úplně dokonalá. Stejné výsledky.“

	Na rtech mladé ženy vytanul uličnický úsměv. „A to jsem si myslela, že jste ten případ odložil.“

	„Touché.“

	„Ještě jednou vám děkuji.“ Potom, dřív než jí stihl pomoci, Constance postavila jednu nohu na bort lodi a lehce vyskočila na molo. A když se od něj odvracela, Perelman zachytil slaboučkou vůni parfému. I ten byl nadmíru vzácný – jeho bývalá přítelkyně mu o něm jednou držela přednášku v parfumérii jen pro zvané v Palm Beach. Nikdy na tu vůni nezapomněl, ale nemohl si vybavit její název. Obával se, že tahle hádanka mu nedovolí usnout dlouho do noci.
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	PETER QUARLES OTEVŘEL SKLENĚNÉ DVEŘE na střešní terasu ve čtrnáctém patře budovy Sofitel Fo-šan. Bylo to celkem příjemné místečko, promyšleně minimalistické, podlaha a nábytek zhotovené ze světlého dřeva jako ve skandinávském srubu. Quarles vystrčil hlavu ven a rozhlédl se. Terasa byla prázdná – jak doufal, vzhledem k tomu, že bylo hodně po desáté večer.

	Prošel posuvnými dveřmi a zavřel je za sebou. Kráčel kolem stolů a zurčících fontán k okraji budovy, kde byla do dekorativního zábradlí zapuštěná řada dřevěných laviček. Svěží větřík odvál smog a saze dočasně nad moře a pod sebou Quarles viděl megaměsto delty Perlové řeky, rozprostírající se donekonečna. Centrální dálnice, stuhy červených a bílých světel se proplétaly čtvrtěmi, jejichž indiferentní architektura, protkaná pochmurnými uličkami, tvořila takhle shora složitý labyrint. Tu a tam v městské krajině vyrašily malé shluky vysokých budov, jako by se k sobě choulily kvůli ochraně, a jejich neonové reklamní pásy a osvětlené nápisy mžikaly a horečně se střídaly na pozadí tmy. V jiných, industriálnějších zónách byly stejně vysoké věže naopak chmurné a minimalistické, osvětlené jen blikajícími červenými varovnými světly a četnými sloupci páry a kouře spolu s občasnými zášlehy plamenů, které vycházely z komínů zasazených mezi nimi.

	Quarles se otočil zády k vyhlídce, usedl na jednu dřevěnou lavičku, vytáhl z kapsy saka zapečetěný jednorázový telefon a strhl z něj obal. Sáhl do jiné kapsy, vyndal SIM kartu a vložil ji do telefonu. Připojil přenosnou baterii k portu nabíječky a zapnul přístroj. Jakmile aktivační proces proběhl, znovu se rozhlédl, navolil dlouhou sérii číslic a přiložil telefon k uchu.

	Deset sekund ticha. A pak hlas, navzdory ohromné vzdálenosti nezaměnitelný: „Ano?“

	„Agent Pendergast?“

	„Á, pan Quarles. Co je nového?“

	Quarles si olízl rty. „Našel jsem to.“

	„Jste si jistý?“

	„Ano. Je to jediný výrobce, který odpovídá všem našim kritériím. Potvrzuje to jeden zdroj a moje očité pozorování.“

	„Výtečně. Je to ve stejné lokalitě, jakou jste pobloumával včera?“

	Pobloumával. Předem se dohodli, že budou používat co možná neškodné výrazivo. Quarles si nebyl jistý, zda k němu patří i tak krkolomná slova. „Ano.“

	„Můžete sdělit něco konkrétního?“

	Quarles chvilku přemýšlel. „Je to neobvyklá situace. Podnik byl kdysi mnohem větší, ale série smolných událostí ho zredukovala.“ V Číně mohl nespočet různých politických faux pas mít snadno za následek smolné události. „Nicméně si uchovali pár původních klientů.“ Doufal, že mírný důraz, který dal na předposlední slovo, jeho protějšek na telefonu pochytí i na vzdálenost deseti tisíc kilometrů.

	„Aha. Navázal jste přímý kontakt?“

	„Nepřímý.“

	Pendergast neodpovídal a Quarles to vzal jako pokyn k předání dalších informací. „Subjekt kdysi v minulosti vybavil takovými předměty několik klientů. Teď však už ne. Tohle byla jediná objednávka od jediného klienta, přes zprostředkovatele.“

	Teď Quarles umlkl na znamení, že má něco, čemu chce, aby Pendergast věnoval obzvláštní pozornost.

	„Pokračujte.“

	„Protože kontrakt byl nepřímý, nemohu zatím nic potvrdit. Ale zdá se, že s tím souvisel jeden… nezvyklý požadavek.“

	„Ale zatím nevíte jaký.“

	„Ne.“

	„Máte počet?“

	„Trio.“

	Kód pro tři sta párů objednaných jednorázových bot. Tato vzácná informace stála Quarlese poslední z jeho červených obálek.

	„Odvedl jste příkladnou práci. Už potřebujeme jen určit užší konec jídelní tyčinky.“

	Quarles věděl, že to přijde. Musí identifikovat konečného kupce – a nevzbudit podezření. Z jakéhosi neznámého důvodu si maličká továrna na obuv, tvořená třemi muži, počínala pozoruhodně tajnůstkářsky. Zájem, který o ni projevil, už teď vzbudil reakci, jež neměla daleko k nepřátelství. Celá tahle hra na špióny – používání jednorázových telefonů, šifrované vyjadřování – byla původně určena pouze jako eventualita pro naléhavé situace, což byla v takových případech standardní procedura. Ale přestalo se jednat o eventualitu, když Quarles vycítil, že je sledován. Měl jemně vyladěný radar a paranoia, kterou teď pociťoval, nebyla jen dílem jeho představivosti.

	„Najít užší konec možná nepůjde,“ řekl.

	Pendergast zjevně postřehl, jak je Quarles nesvůj, protože odvětil: „Pokud máte takový dojem, nechte tyčinku být a vraťte se k ostatním povinnostem. A když je o tom řeč, už jste se připravil na nadcházející setkání se specialistou na martináče čínského?“

	Quarles vydechl úlevou. „Ano.“ Pendergast mu právě dal souhlas opustit Čínu při první známce skutečného nebezpečí, byť sebemenšího.

	„To je dobře. Mějte na paměti, že naše zdejší kontakty mají zájem jen o divoké hedvábí. Ne o obvyklého bource morušového.“

	Konverzace pokračovala tímto nevinným a zavádějícím směrem ještě třicet sekund, než se rozloučili. Quarles se ještě jednou rozhlédl, vyndal SIM kartu z telefonu, odložil ji do popelníku a roztavil zapálenou sirkou, pak odcvrnkl spálenou hrudku přes zábradlí. Vstal a obešel terasu, dýchal natrénovaným způsobem, vracel svůj tep a dechovou frekvenci zpátky do normálu. Zamířil ke skleněným dveřím zpátky do hotelu, a přitom uchopil jednorázový telefon oběma rukama, zlomil ho vedví a každou část odhodil do jiného koše na odpadky. Otevřel dveře, pak se ohlédl. Někdejší vánek už se utišil; vzduch se znovu plnil puchem rafinérií a barvíren a mastnými sazemi z koželužen na západě.

	Vklouzl dovnitř a nechal za sebou zapadnout dveře. Noc bude hnusná.
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	COLDMOON USEDL ZA VOLANT RANGE ROVERU, kde už na sedadle spolujezdce poklidně spočíval Pendergast. Znovu měl na sobě ten bílý plátěný oblek s panamským kloboukem, úbor, který na sebe ještě nikdy žádný agent FBI v celých dějinách Spojených států amerických nevzal.

	Vydali se přes kontrolní stanoviště u Blind Pass Bridge na pevninu po stejné trase, jakou včera zvolil Coldmoon. O patnáct minut později zahnul Coldmoon na parkoviště Policejního sboru Fort Myers. Bylo napěchované vozidly krizového týmu.

	„Povězte mi ještě něco o veliteli Baughovi,“ ozval se Coldmoon. Pendergast ho v rychlosti informoval o krizovém týmu už včera večer, ale dával si pozor, aby se zdržel vyjadřování názorů nebo cenzurování.

	„Za chvilku se s ním setkáte a vytvoříte si vlastní úsudek.“

	Coldmoon postřehl v jeho hlase tón nevole. „Takže je to sráč?“

	„Tuze nepříjemný výraz,“ opáčil Pendergast. „Čekal bych, že vy se svým širokospektrálním intelektem byste mohl najít jiné slovo.“

	„Co třeba kuřbuřt? Sračka? Kokot?“

	„Jste bezedná studnice barvitých výrazů.“

	„A to je jen angličtina. Měl byste mě slyšet mluvit lakotsky.“

	„Snad jindy. Uvažoval jste někdy o tom, že byste svůj vzácný talent rozvinul na vědecké úrovni?“

	Vstoupili do budovy v závanu klimatizace a zanedlouho se ocitli u zavřených dveří velitelovy kanceláře. Pendergast na ně zabubnoval.

	Dveře otevřel poskok v parádní uniformě. „Prosím, pojďte dál.“

	Ustoupil stranou a odkryl tak velitele, sedícího za velkým psacím stolem, rovněž v parádní uniformě, na první pohled svěžího a zdatného, s obličejem jako ze žuly. „Ach Pendergaste, to jste vy. To je moc dobře, že jste se objevil.“

	„Můj partner, zvláštní agent Armstrong Coldmoon,“ řekl Pendergast.

	Coldmoon přikročil blíž, ale velitel nevstal, aby mu potřásl rukou. Místo toho řekl: „Partner? To jsem rád, že jste si konečně přivedl pomocníka.“

	Coldmoon okamžitě ucítil, jak se mu ježí vlasy v týle. Pohlédl na Pendergasta a překvapilo ho, když v jeho tváři zpozoroval mírný výraz.

	„A tohle,“ pokračoval Baugh, „je náčelník mého štábu, poručík Darby.“

	Byl to zázrak bez brady, hubený, nervózní a nahrbený, s výrazným ohryzkem, který poskočil, když jim kývl na pozdrav.

	Nato jim Baugh pokynul, aby se posadili. Darby zaujal místo po straně velitelova stolu. Vyndal stenografický zápisník a s perem v ruce byl připraven psát poznámky.

	„Už jsem od vás očekával hlášení. Dvě ze šesti předmětných lodí se v současnosti nalézají v teritoriálních vodách přímo tady v zálivu, a doporučoval bych vám opatřit si povolení a prohledat je, než znovu odplují.“

	„Povolení bylo vydáno,“ odvětil Pendergast, „a agent Coldmoon a já je záhy využijeme.“

	„To je dobře. Je tu ještě další problém, o kterém chci s vámi mluvit.

	Vy jste bez mého vědomí najal nějakou oceánografku?“

	Na ta slova Pendergast znehybněl. „Kde jste to slyšel?“ zeptal se.

	„To je vedlejší, kde jsem to slyšel. Je to pravda?“

	„Veliteli Baughu, víte, co je to koncepce dělby práce?“

	„Prokristapána, tohle není nějaká operace CIA! Velím krizovému týmu. Nemůže mi tady pobíhat splašená FBI.“

	Pendergastovy stříbřité oči se dlouze zahleděly na velitele. „Pokud jste rozladěn představou, že zadržuji informace, budete se s tím muset obrátit na velícího zástupce ředitele Pricketta.“

	„Vy mi říkáte do očí, že zadržujete informace? To je nepřijatelné. Nařizuji vám, abyste se dělil o svou práci s krizovým týmem.“

	Coldmoon cítil, jak v něm hněv, který stále rostl, konečně přetéká.

	Napůl vstal. „Nemáte sakra nic co nařizovat FBI!“

	Ucítil na předloktí Pendergastovu ruku. „Agente Coldmoone?“ zněl poklidný slovní doprovod.

	Coldmoon si zase sedl, přičemž soptil vzteky.

	„Děkuji, že svého parťáka ovládáte,“ poznamenal velitel a vrhl přitom na Coldmoona nepěkný pohled.

	Je to v háji. Coldmoon už nehodlal snést ani jedinou neuctivou poznámku od tohohle debilního štrébra v uniformě. Chystal se ještě něco říct, když postřehl Pendergastův varovný pohled.

	„Veliteli Baughu,“ promluvil Pendergast, „rád se s vámi podělím o své závěry, až k nim dospějeme. Prozatím budu nadále pracovat v utajení.“

	„Věřte mi, Pendergaste, že tahle nedostatečná spolupráce bude mít následky.“

	Pendergast vstal a jeho hlas zněl i nadále mírně. „Děkuji vám, veliteli. A teď, jak jste právě podotkl, musíme doručit povolení k prohlídce – a tak se budeme poroučet.“

	Když vycházeli z klimatizovaného útočiště na rozpálené parkoviště, Coldmoon se otočil k Pendergastovi a vybuchl hněvem. „Ten parchant! Kde bere právo takhle s námi mluvit! A vy ho necháte!“

	„Agente Coldmoone, existuje slovo, které označuje naši reakci, a to slovo zní strategie. Není od nás v současnosti strategické svádět bitvu s velitelem. Vzpomeňte si, že jste v tomto krizovém týmu dosud nováčkem – a jaké to má nevýhody.“

	Coldmoon ucítil, jak se část jeho hněvu na velitele přesouvá proti Pendergastovi a jeho nedostatečné bojovnosti. „Nemůžete mu dovolit takhle s námi mluvit. My jsme FBI, prokristapána.“

	„Jeho den zúčtování přijde. Ale nejprve je zásadní získat od doktorky Gladstoneové výsledky výpočtů proudění – a musíme udělat všechno, co je v našich silách, aby její jméno ve vyšetřování nefigurovalo. Neumím si představit, jak se Baugh dozvěděl o její účasti.“

	„Proč? Je v nějakém ohrožení?“

	„Všichni jsme v ohrožení.“

	„Co nás ohrožuje?“

	„Nevím – a právě proto je to tak velice nebezpečné.“
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	SMITHBACK SEDĚL ZA VOLANTEM svého subaru, zaparkovaného pod rozbitou lampou pouličního osvětlení půl bloku od autobusové zastávky LeeTran. Na ulici nikdo nebyl a přístřešek zastávky byl prázdný.

	Podíval se na hodinky: čtvrt na jedenáct. Kristepane, ten chlap má už patnáct minut zpoždění. Ale jiné vodítko neměl a prosedí tady půlku noci, když to jinak nepůjde. K jeho sluchu doléhaly slabé zvuky: hádka ve španělštině; lodní provoz na řece; a klakson automobilu, vřeštící „La Cucaracha“, když ho vůz míjel.

	V duchu se už po tisící ptal, kdo mu to telefonoval. Byl to bručivý hlas se španělským přízvukem. Smithback žil na jihu Floridy dost dlouho, aby věděl, že existují desítky obdob španělského akcentu, ale nikdy se je nenaučil od sebe rozeznávat. Ten hlas ho vyzval k setkání v deset večer na téhle autobusové zastávce – v jihozápadní čtvrti Fort Myers nedaleko od místa, kde prožil nepříjemné setkání s těmi kluky na ulici. Nic víc volající neřekl, jenom Smithbackovi sdělil, že má informace.

	Informace. To mohlo znamenat cokoli. Smithbackovým písečkem bylo Miami; tady jeho články znát nebudou. A telefonát mu přišel na mobil, což skoro určitě znamenalo, že souvisel s jednou z navštívenek, které rozdal. Ale nerozdal jich víc než tucet; většina lidí, s nimiž se setkal ve španělské čtvrti, je prostě odmítla převzít.

	V té chvíli zpozoroval u sousedního bloku pohyb. Instinktivně se na sedadle přikrčil a pozoroval. Ulici přešla stínová postava, blížila se a Smithback ji zčistajasna poznal. Byl to ten starý zahradník, jehož viděl sekat trávník a který neuměl anglicky. Co se to sakra děje? Je to náhoda?

	Sledoval, jak se štíhlý muž stále blíží, kráčí soustředěně a dívá se přímo před sebe, dokud se neocitl u zastávky. Pak se zastavil, jednou se rozhlédl a usedl: paže založené na hrudi, tělo strnulé.

	Smithback se za volantem vztyčil a bedlivě ho pozoroval. Veškerá řeč mužova těla reportérovi sdělovala, že tenhle člověk nečeká na autobus. Stařík jako skoro všichni ostatní, na které v této čtvrti narazil, nebyl ochotný mluvit, aspoň ne na veřejnosti. A Smithback znal důvod: strach. V posledních letech se vlny gangů valily těmito ulicemi jako mor, vymílaly je a měnily čtvrť v přízračný stín toho, čím kdysi bývala, včetně obchodování s drogami, přestřelek, opuštěných budov a zdí pokrytých graffiti.

	Zahradník uvolnil ruce na tak dlouho, aby zabafal ze svého doutníčku, a přitom si Smithback všiml, jak se mu třesou prsty. Bál se, a jak. Bylo jasné, že muž hodně riskuje, když je ochoten s ním mluvit, a Smithback ho nehodlal vystavovat dalšímu nebezpečí zdržováním. Znovu se rozhlédl, aby se ujistil, že ulice je nadále opuštěná, pak nastartoval motor, ujel půl bloku a zastavil před autobusovou zastávkou.

	Muž vzhlédl a setkali se očima. Chvilku se na sebe jen dívali. Pak muž slabě kývl, upustil doutníček na chodník, vstal, nastoupil do Smithbackova auta a skrčil se podobně jako reportér před několika minutami.

	Nepozdravil a nepředstavil se. Smithback vyjel do noci.

	„Adónde?“ zeptal se Smithback.

	Muž mávl rukou. „Jeďte. Circula. Dokola.“

	Takže umí anglicky – aspoň trochu. A Smithback poznal hlas, který prve slyšel v telefonu.

	Vedl už dost takových rozhovorů, aby věděl, že stručnost je důležitá. „Proč mi pomáháte?“ zeptal se.

	„Eres tonto? Vy blázen? Vy hledáte pomoc. Vy ptáte otázky všude, přivoláváte problémy lidem – sobě i nám. Kdyby věděli, že já mluvil s vámi… ya valió madre.“ Muž potřásl hlavou.

	„Říkáte, že si přivolávám problémy. Proč?“

	„Protože vy jako pollo, co hledá zrní u liščí díry. Co děláte, úplně sám? Jste novinář, sí? Tak vám to povím. Ne všechno, ale dost. Pak jdete – jdete si psát článek. Možná to pomůže, možná ne. Ale nevracejte se. Gira aquí. Tady zahnout.“

	Smithback zahnul do úzké ulice, lemované po obou stranách hustými řadami otlučených přívěsů a aut v různých stadiích rozkladu. Míjeli malé, spoře osvětlené domky. Tu a tam zahlédl Smithback z okna viset vlajku některé středoamerické země.

	„Když stěhuju sem, gangy už byly,“ pokračoval muž. „Úplně jako v El Salvadoru. Prodávají drogas, hrají juegos de dinero – čísla, víte? – ale sledují taky španělskou čtvrť. Pak policie, přijde, rozbije gangy, dá vůdce do vězení. Léta plynou. Pak nové gangy, přijdou. Ale tihle pandillas o moc horší. Předtím gangy při zemi, jen mezi sebou, dokud se nikdo neplete. Ale teď ty gangy jako vosy, všude, žihadla všem.“ Pro zdůraznění propletl prsty. „Organizované, muy malas, muy sanguinarias. Nezáleží nic na vlastních lidech, nic na životě. Aby vás vzali, zabijete. Jedno koho.“ Ukázal z okna. „Předtím, lidi sedí večer venku. Byla hudba, zpívání. Teď jsme jako mrtví.“

	Smithback už slyšel podobné historky o ganzích v Miami. „A to tetování? To s písmeny P a N?“

	Muž se rychle pokřižoval a něco si zamumlal pod vousy.

	„To je ten gang, o kterém mluvíte? Gang, který je tak vlivný? Tak krvežíznivý?“

	Muž kývl a zahučel ještě něco.

	„Prosím?“

	„Panteras de la noche,“ řekl muž.

	Panteras de la noche. Noční panteři. To je ono: chybějící článek, řešení hádanky s tetováním. Smithback se snažil ovládnout vzrušení. „Takže: muy mala. Ale pořád obchodují hlavně s drogami, ne?“

	„Sí, sí. Ale předtím byli – jak vy říkáte? – malá ryba. Teď jedna spojená rodina, jak povídám. Teď velké drogy. Listy koky, pěstují v Kolumbii, možná v Peru. Ale panteras jsou z Guatemaly. Dělají všechno… všechno hladké.“

	„Hladké?“

	„Sí, hladké.“

	Smithback okamžik přemýšlel. „Myslíte jako prostředníci?“

	„Sí, intermediaros!“ Muž zoufale zagestikuloval: jedna dlaň vytvořila oblouk nad druhou. „Guatemala nejlepší na dopravu. Drogy přijdou letadlem, lodí, caravana, kdeco. Guatemala moc chudá. Panteras, oni znají oficiales, funcionarios. Reclutamiento moc snadné. Často jsou família.“ Drsně se zasmál.

	Ulice končila křižovatkou ve tvaru T a na pasažérův pokyn zahnul Smithback doprava. Tahle ulice byla rušnější, jakýsi bulvár s bodegami a malými restauracemi. Poprvé po delší době uviděl Smithback něco, co připomínalo dav.

	Byla to zlatá žíla. Víc než zlatá žíla. Zcela náhodou narazil na místního obyvatele, který už měl plné zuby toho, co se dělo s jeho komunitou – a získal možnost něco s tím udělat… i když jen promluvit s novinářem.

	„Ten gang,“ promluvil. „Tihle panteras de la noche. Kde je najdu?“

	Muž vytřeštil oči. „Pinche estúpido! Vy neslyšel, co já vám pověděl? Sám nemůžete nic. Píšete – píšete do noviny. Píšete, jak polícia nedělá nic.

	Ale nejdřív jedete domů.“

	„Potřebuju něco víc. Jméno, místo – něco. Jinak je to jen z doslechu.“ Muž se neuklidnil. „Já povím, ne! Ne jména!“

	„Podívejte, musíte mě chápat. Mluvíte se mnou mimo záznam. Nezveřejníme vaše jméno, i kdybych je znal. Ale taky nemůžeme otisknout dohady nebo drby. Musím mít něco hmatatelného.“

	Navzdory úzkosti muž vyštěkl smíchem. „Hmatatelné? Ne jména, ale…“ Krátce se zamyslel. „Něco vám ukážu. Místo, kde se scházejí.

	Ukážu vám, pak vy jedete. Odjedete. Entiende?“

	„Sí.“

	Muž vzdychl. „Jedeme dál. Není to daleko.“

	Jeli po bulváru, míjeli další restaurace a hloučky kráčejících lidí. Světla tu byla jasnější, atmosféra znatelně uvolněnější. Asi o tři bloky dál Smith back ucítil, jak ho muž chytil za předloktí. „Tam, napravo. Za Pollo Fresco. Vidíte?“

	Smithback se zadíval před sebe. Tam, za rodinným obchodem s potravinami a restaurací s křiklavým červeno-žlutým nápisem, ústila úzká ulice, určená pro dopravní obsluhu podniků v blízkém okolí.

	„Zahněte tam. Nezastavovat. Až mineme vchod, řeknu vám. Ale nezastavovat. Jet pomalu až k další ulici, pak vamos.“

	Smithback zahnul na neoznačeném místě. Ulička byla užší, než čekal, spíš jen průjezd, a temnější. Před sebou viděl zprohýbané popelnice a nad hlavami se jim sušilo prádlo na šňůrách, napjatých od domu k domu. Minuli jedny dveře, pak další, neosvětlené šedé obrysy bez identifikačních názvů nebo čísel.

	„Hele,“ řekl, „jak chcete…“

	Znenadání se do uličky před ním zhoupla zářivá světla reflektorů. Smithback přimhouřil oči a odvrátil zrak, oslněný. Přitom uviděl další dvojici reflektorů, která se objevila ve zpětném zrcátku. Burácení silných motorů a dvoje světla se blížily, až mezi sebou sevřely jeho subaru. Ohlédl se s němou prosbou na zahradníka, nevěděl, co dělat, ale k jeho nesmírnému překvapení už muž vystoupil. Stál a mluvil s vysokou tetovanou postavou… patrně největším a nejsvalnatějším chlapem, jakého Smithback v životě viděl. Sledoval to nechápavě a jako omámený. Zdálo se, že velký chlap předává Smithbackovu utajenému zdroji roličku bankovek. Pak si ti dva potřásli rukama, nebo spíš prsty. Smithback s úděsem pochopil, že padl do léčky. Pak zahradník zmizel, odcházel uličkou a obrovský chlap přikročil k autu a naklonil se do okénka na straně spolujezdce, odkud upřel zrak na Smithbacka. Reportér jen taktak stihl spatřit jednu ruku o velikosti vepřové šunky, jak se zatíná v pěst, a vzápětí ho úder podobný zásahu parním pístem srazil dozadu a kolem nastala neproniknutelná tma.
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	COLDMOON VIDĚL NÁKLADNÍ LOĎ asi na vzdálenost půldruhého kilometru, šeredné plavidlo se šmouhami rzi, vrchovatě naložené kontejnery různých barev, které vypadaly jako hromada kostek lega. Nemohl uvěřit, že se takhle přetížená loď prostě nepřevrhne. Jak se vrtulník blížil, zpozoroval jméno lodi napsané šablonou na boku, sotva čitelné kvůli oprýskané barvě. Loď kotvila; obdrželi zprávu, že má nějaký problém s motorem. Žádný div, taková piksla.

	„Tady je to, agente Coldmoone,“ oznámil Pendergast. „Skvělá loď Empire Carrier, plující pod liberijskou vlajkou, vlastník na Ukrajině, osmnáctičlenná posádka.“

	„Osmnáctičlenná? Na takové velké lodi?“

	„V dnešní době to zřejmě stačí.“

	Coldmoonovo podráždění rostlo, jak se loď přibližovala. Taková šaškárna! „Jestli se můžu zeptat,“ ozval se, „jak sakra máme my dva tu loď prohledat? Musí být dlouhá dvě stě, dvě stě padesát metrů, a většina těch kontejnerů je nepřístupná.“

	„Ale víte, my ji nemusíme prohledat. Zaměřte svou pozornost na vyklizený prostor na přídi. Vidíte ten osamělý kontejner vedle lodního jeřábu? To je náš cíl.“

	„Díky za informaci,“ opáčil Coldmoon sarkasticky.

	„Ale agente Coldmoone, vždyť já vás informuji. Tomu kontejneru se v hantýrce lodní dopravy říká ‚špek‘. Špek, na rozdíl od použití, na jaké jste určitě zvyklý, je mrazicí kontejner obsahující buď mražený, nebo chlazený náklad. Ale jak vidíte, už podle všeho není napojený na přívod elektřiny, takže to, co v něm je, nebo bylo, se zkazilo – nebo zmizelo.“

	„Jako třeba hromada mražených nohou?“

	„Možná.“ Pendergast vytáhl z aktovky svazek papírů a předal ho Coldmoonovi. „Tady je série satelitních snímků téže lodi, pořízených před pěti týdny, přibližně v čase a místě, které podle názoru velitelova týmu odpovídají vyklopení nohou do oceánu. A jak vidíte, loď skutečně něco vyklápěla – právě z tohoto kontejneru. Všímáte si na prvním snímku plavidla, blížícího se od severu? To je kutr Pobřežní stráže. Zdá se, že posádka Empire Carrier se domnívala, že bude zadržena, a v panice se zbavila nákladu z tohoto konkrétního kontejneru. Šlo však o náhodné setkání. Kutr plul dál a oni zřejmě vyhodili obsah kontejneru zbytečně.“

	Coldmoon začal s rostoucím úžasem listovat fotkami. Bylo na nich vidět, jak lodní jeřáb zvedá kontejner, otáčí rameno přes záď, naklání, a jak uvolněný, nezřetelně vyobrazený náklad se šplouchnutím mizí v oceánu. „Do horoucích pekel, to je usvědčující důkaz!“

	„Ne docela. Jsou tu dva problémy. Za prvé, to, co bylo shozeno přes palubu, se okamžitě potopilo. Nohy by plavaly, protože vězely v nadnášejících botách.“

	„Hmmm.“

	„Druhý problém je ten, že naše oceánografka doktorka Gladstoneová sice nedokázala přesně určit místo, kde se nohy ocitly ve vodě, ale analyzovala velitelův odhad lokace a zjistila, že je velmi málo pravděpodobné, aby byl přesný, přinejmenším podle jejích algoritmů.“ Odložil fotografie. „A teď, jste připraven na překvapivé nalodění?“

	Coldmoon vyndal svůj Browning Hi-Power a zkontroloval zásobník. „Můžeme.“

	Vrtulník FBI proletěl nad lodí a ze sluchátek se ozval hlas pilota. „Na zádi je helipad, kde můžu přistát.“

	„Výtečně. Kontaktujte vysílačkou loď a oznamte, že přicházíme s povolením k prohlídce a očekáváme, že kapitán bude připraven nás přijmout. Pak okamžitě přistaňte, ať nemají čas reagovat.“

	Pilot vrtulníku oslovil kapitánský můstek lodi, což rozpoutalo bouři protestů a výhrůžek.

	„Přistaňte,“ zavelel Pendergast.

	Pilot opsal oblouk a šel na přistání, právě když se vyřítilo několik členů posádky, mávalo pažemi a zablokovalo přistávací plochu.

	„Řekněte jim, ať vyklidí plošinu, jinak sem pošleme Pobřežní stráž a zatkneme kapitána za bránění policejnímu vyšetřování.“

	To zabralo a muži vycouvali. Vrtulník přistál. Pendergast vyskočil a Coldmoon v patách za ním, oba se drželi v předklonu, protože rotory bičovaly vzduch nad nimi. Na okraji helipadu čekalo několik nasupených námořníků v umaštěných kombinézách spolu s palubním důstojníkem. Důstojník byl malý a obtloustlý, s dlouhými mastnými vlasy sčesanými dozadu, a kouřil.

	Pendergast mu rozmáchlým gestem předložil povolení k prohlídce.

	„Odveďte nás ke kapitánovi.“

	Palubní důstojník převzal povolení, zadíval se na ně a obracel je na všechny strany. Zvedl hlavu. „Ne anglicky.“

	Pendergast si ho bedlivě prohlížel. „Italiano? Français? Hóng bāo?“ Muž stále vrtěl hlavou.

	„Kapitán.“ Pendergast ukázal k můstku. Předvedl řadu gest, jejich význam byl nezaměnitelný.

	Muž se otočil a loudavou chůzí je vedl lesem navršených kontejnerů k lodním schůdkům nahoru na můstek. Byl to náročný výstup. Když dorazili na dlouhý můstek, byl téměř opuštěný. Nebyla tu klimatizace, zato pořádné parno. Muž, který byl podle všeho kapitánem, stál vedle člověka, jenž zřejmě zastával funkci kormidelníka, i když kolem nebylo nic, co by Coldmoonovi připomínalo kormidlo – jen nějaké páky a joy sticky, jakož i řada plochých obrazovek s mapami a čárami radarů. Můstek byl starý a chatrný, okna z plexiskla šmouhatá a vybledlá. Páchlo to tam motorovou naftou a zvratky.

	Celá posádka můstku – asi pětičlenná – ustala v práci a zírala na ně s neskrývaným nepřátelstvím ve tvářích. Coldmoon se v duchu ptal, jak tohle ksakru asi dopadne. Většina těch lidí vypadala jako kriminálníci nebo hrdlořezové.

	„Kapitán Jaroslav Olijnyk?“ Pendergast vyndal odznak a Coldmoon následoval jeho příkladu. „Zvláštní agent Pendergast, Federální úřad pro vyšetřování, Spojené státy americké. A zvláštní agent Coldmoon.“

	Palubní důstojník předal kapitánovi povolení k prohlídce. Kapitán byl vysoký muž s truchlivým výrazem, neholený, s propadlými tvářemi a uslze nýma očima. Přijal dokument, zadíval se na něj a zalistoval v něm. Coldmoon ucítil závan alkoholického dechu. Také si všiml pistole v pouzdře u kapitánova pasu.

	„Mluvíte anglicky?“ zeptal se Pendergast.

	Muž zaváhal a Coldmoon nabyl zřetelného dojmu, že uvažuje, nemá-li raději lhát. „Ano.“

	„Toto je soudní povolení, které nás opravňuje prohledat celou loď,“ pravil Pendergast, „a vyžadující asistenci posádky i důstojníků nezbytnou k uskutečnění tohoto procesu pod hrozbou zatčení. Připomenu vám, že loď se nalézá v teritoriálních vodách Spojených států a podléhá našim zákonům a předpisům.“

	Kapitán uchopil povolení mezi prsty, zvedl je oběma rukama, jako by je chtěl prozkoumat důkladněji, pak je zvolna roztrhl vejpůl, pečlivě složil roztržené kusy na sebe, znovu je přetrhl v půli, udělal to potřetí – a pak nechal kousky tetelivě snést k zemi. Zarudlýma očima vzhlédl opět k Pendergastovi a pronesl: „Naserte si.“

	Jako by neslyšel, sáhl Pendergast do saka a vyndal kousek papíru, na němž bylo napsané číslo. „Přejeme si prozkoumat tento konkrétní kontejner. Nalézá se na zádi lodi.“

	Kapitán Olijnyk jako by neslyšel a na papírek se ani nepodíval. Otočil se ke členům posádky, postávajícím opodál, a ostře k nim promluvil řečí, kterou Coldmoon nedokázal identifikovat. Zčistajasna vyrazili vpřed, zatímco kapitán o krok ucouvl a vyškubl z pouzdra zbraň. Dřív než ji však stačil vytáhnout, Pendergast vyrazil bleskurychle jako útočící zmije, udeřil muže do tváře pěstí, kapitánova hlava sebou prudce trhla dozadu a zbraň vystřelila, aniž někomu ublížila. Současně se dva členové posádky vrhli na Coldmoona. Ten jednoho kopl do koulí, přičemž tasil browning, uhnul nemotorné ráně druhého a udeřil ho přes obličej hlavní své pistole. Oba muži šli k zemi a nastalo náhlé ticho, protože ostatní zkoprněli. Pendergast držel kapitána v kravatě a tiskl mu k uchu svůj Les Baer 1911.

	Coldmoon přistoupil ke kapitánově zbrani, která zůstala ležet na palubě, a zvedl ji – mizerný starý německý luger –, načež namířil oběma zbraněmi na omráčenou posádku. Nikdo kromě kapitána zřejmě nebyl ozbrojen.

	„Na zem,“ řekl Coldmoon. „Všichni: obličejem dolů, paže natáhnout.“ Stáli jako zpitomělí, nedělali nic.

	Pendergast zakroutil hlavní pistole v kapitánově uchu. „Řekněte jim to.“

	Kapitán něco pronesl a muži rychle poslechli. Co teď? – ptal se v duchu Coldmoon. Zavelet k ústupu? Pořád měli proti sobě přesilu a jen Bůh ví, kolik ozbrojených mužů se ještě může jinde na lodi vyskytovat.

	Pendergast promluvil mírným hlasem ke kapitánovi. „Už jste ochoten odvést nás ke kontejneru?“ Kapitán přikývl.

	„To je dobře. Řekněte posádce, ať zůstane na místě. Celá. Jak se někdo někde hne, bude považován za smrtelnou hrozbu, a tudíž zastřelen. Oznamte jim to.“

	Pustil ho. Kapitán si přitáhl z řídicí konzole mikrofon a učinil oznámení – aspoň Coldmoon doufal, že jde o správné oznámení.

	„A teď, kapitáne Olijnyku, jděte napřed. Pomalu a klidně. Agente Coldmoone, dávejte pozor na odstřelovače.“

	Kapitán šouravě vyšel dveřmi můstku a zamířil po lodních schůdcích dolů. Pendergast a Coldmoon ho následovali. Vyšli na palubu a kapitán je vedl směrem k přídi, podél vnějšího zábradlí vedle navršených kontejnerů. Na přídi se nalézal velký vyklizený prostor s několika lodními jeřáby. Úplně osaměle tam stál jasně modrý kontejner.

	Pendergast prozkoumal ocelový trezorový zámek na dveřích kontejneru. „Otevřete ho, kapitáne, buďte tak laskav.“

	„Je prázdný. Nic tam není.“

	„Otevřete ho.“

	„Nemám klíč. Musím zavolat pro klíč.“

	„Tak zavolejte pro klíč. Postarejte se, ať ho přinese jen jeden muž a ať je neozbrojený – jinak by mohlo dojít k nešťastné události.“

	„Jo,“ dodal Coldmoon. „Jako třeba že bych vás zastřelil.“ Zagestikuloval browningem i lugerem, aby bylo jisté, že mu kapitán rozumí.

	Kapitán vyndal přenosnou vysílačku a promluvil do ní. Čekali. Po pěti minutách se dostavil muž, který předal kapitánovi klíč. Ten odemkl závoru a otevřel dveře „špeku“.

	„Vidíte?“ pronesl kapitán. „Nic.“

	Kontejner byl vskutku prázdný. Okamžitě z něj zavanul strašlivý puch shnilých ryb.

	Pendergast několikrát zavětřil, ve tváři výraz znechucení. Obrátil se ke kapitánovi. „Vy vstoupíte první, kapitáne, a stoupnete si dozadu. My dva půjdeme za vámi.“

	Kapitán vstoupil dovnitř a přešel dozadu. Pendergast a Coldmoon ho následovali; Coldmoonovi se zvedl žaludek z odporného, dusivého ovzduší. Kontejner byl špinavý, stěny a podlaha pocákané lepkavou hnědou hmotou. Bože, to ale smrdělo. Coldmoon, který vůbec neměl rád ryby, měl pocit, že se pozvrací.

	Pendergast vytáhl z kapsy malou tužkovou baterku a svítil s ní kolem sebe, pak se sklonil a zkoumal odpornou hmotu. Vylovil malou soupravu na sběr důkazů spolu s několika miniaturními zkumavkami s tampony připevněnými zevnitř k zátkám. Tu a tam provedl stěr, odebral několik vzorků a neprodyšně je uzavřel.

	„Jdeme ven, agente Coldmoone.“ Pendergast znovu zavětřil a čelo se mu svraštilo nelibostí. „Vy zůstanete vzadu, kapitáne, dokud nebudeme venku, a pak smíte také vyjít.“

	Vyšli z kontejneru, kapitán jako poslední, po tváři mu stékal pot. Coldmoon lokal horký vzduch a cítil, jak nauzea ustupuje.

	Pendergast zkoumal jednu ze zkumavek. Náhle se obrátil ke kapitánovi s bolestným výrazem ve tváři. „Kapitáne, jak jste mohl? Taková tragédie!“

	Kapitán na Pendergasta nechápavě zíral.

	„Kolik kilogramů toho tu bylo? Dvě stě padesát? Pět set? Dobrotivé nebe! Pomyšlení, už jen pomyšlení na takové plýtvání!“

	Pendergast se otočil ke Coldmoonovi, tvářil se zdrceně, v rozrušení upustil soupravu na sběr důkazů. „Agente Coldmoone, tady nebyly lidské nohy. Šlo o převoz nákladu, přímo porušujícího sankce Spojených států.“ „Jakého nákladu?“

	„Pokud se nemýlím, tento kontejner byl plný plechovek nejlepšího íránského zlatého kaviáru, vysypaných do moře v okamžiku paniky.

	Bože můj, já bych plakal!“
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	GLADSTONEOVOU PŘEKVAPILO, když se agent Pendergast dostavil do laboratoře bez ohlášení, a navíc s oficiálním parťákem. Tenhle nový chlapík aspoň vypadal jako agent FBI. Pendergast je navzájem představil s formálností hodnou vévody a vévodkyně, a teď byli všichni namačkaní v její stísněné laboratoři a sledovali Lamovu nejnovější simulaci. Utratili už skoro devět táců za počítačový čas na Q-stroji, ale Pendergast nemrkl ani okem, když tu cifru uslyšel.

	Simulace skončila a Gladstoneová vysvětlila její selhání. „Jediný závěr, ke kterému můžeme dojít, je mezera v našich datech.“ „Jaká mezera?“ zeptal se Pendergast.

	„Kéž bych věděla. Chybí nám nějaký vstup. Abychom zjistili jaký, ráda bych udělala to, čemu říkáme ‚test gumovou kachničkou‘ v oblasti, kde máme nejřidší soustavy dat.“

	„A to je?“

	„Severní část pobřeží Floridského zálivu. Vypustíme asi pětadvacet plujících bójí, každou vybavenou malou vysílačkou GPS a baterií, ve vypočítaných lokacích, a pak je sledujeme. Myslím, že těmi daty se dá ta mezera ucpat.“

	„Výborně.“ Pendergast působil nevzrušeně, ale agent Coldmoon na ni podezíravě mhouřil oči.

	„Gumová kachnička?“ pronesl hlasem plným skepse.

	Lam vybuchl smíchem, ale hned zmlkl, když se na něj Gladstoneová zamračila.

	„To je jenom náš termín pro plující senzorové bójky. Jsou žluté. Jedna stojí stovku dolarů, plus palivo do lodi. Bójky už máme – udržujeme si zásobu po ruce – a ráda bych je vypustila zítra. Wallace už určil nutné lokace k maximalizaci shromáždění dat. Wallaci? Prosím, ukaž agentu Pendergastovi, o čem mluvím.“

	Lam něco vyťukal na klávesnici a objevila se mapa pobřeží zálivu. „Tady všude jsou víry a proudy,“ řekl, „zvlášť v ústích řek a přítoků. Tady nám chybí data ve vysokém rozlišení. Takže je spustíme v řadě tady, další řadu tady a pak tady. Taky tady. Jo… a tady.“ Usmál se, nesmírně spokojený sám sebou. „Pět míst, pět bójek.“

	Pohlédla na agenta jménem Coldmoon, který civěl na tečkované čáry na obrazovce. „Nějaké dotazy?“

	Coldmoon zavrtěl hlavou. „Ani bych nevěděl, kde začít.“

	„Jsem opravdu přesvědčená, že to doplní chybějící dílky skládačky,“ řekla Gladstoneová a snažila se působit co nejvíc sebejistě. „Každopádně,“ pokračovala kvapně, „spustíme bójky zítra. Není důvod to odkládat.“

	„Rád bych se k vám připojil,“ ozval se Pendergast, „pokud to není příliš velký problém.“

	To Gladstoneovou zaskočilo. Neměla ráda na palubě suchozemské krysy. Pořád překážely, nikdy nevěděly, co mají dělat, a obvykle kladly spoustu blbých otázek a nakonec všechno pozvracely. Ale stěží mohla odmítnout. „Když chcete. Odjíždíme časně – jako že v pět ráno. Bude to dlouhý den. A podle předpovědi má být moře neklidné.“

	Kratičká pauza, než Pendergast odpověděl. „To nebude problém.“

	„No, tak jo. Ale oblečte se na špatné počasí. A vezměte si s sebou dramamin.“

	Uslyšela, jak Pendergastovi vibruje telefon. Vytáhl ho z kapsy, omluvil se a vyšel z místnosti. Slyšela skrz dveře jeho tlumený hlas.

	„Agente Coldmoone, pojedete taky?“ zeptala se.

	Couvl s výrazem hrůzy ve tváři. „Ne, díky. Lodě, voda a já, to nejde dohromady. Vyrůstal jsem tři tisíce kilometrů od oceánu.“

	Pocítila úlevu. Horší než chlap, co blinká přes zábradlí na pravoboku, je už jen další, co zvrací přes zábradlí na levoboku.

	Pendergast se po telefonátu vrátil do laboratoře. Coldmoona překvapilo, jaká změna se s ním odehrála: obličej měl plný dychtivosti. Uklonil se oceánografce, řekl, že se sejdou zítra v pět ráno v přístavu, a pak odešli. Pendergast hbitě odcházel, Coldmoon měl co dělat, aby s ním udržel krok. „Soudní patoložce se podařilo identifikovat jednu oběť,“ oznámil Pendergast, „nebo aspoň zúžit výběr na dva lidi.“

	„Jako že identifikovat jménem?“

	„Ano. Ukázalo se, že noha patří jedné ze dvou sester: buď Ramoně

	Osorio Ixquiacové, pětatřicetileté, nebo její sestře Martině, třiatřicetileté. Obě se narodily v San Miguelu – v tomtéž guatemalském městě, odkud pochází ten prstýnek na nohu.“

	„Jak ji pro všechno na světě identifikovali?“

	„Přes komerční genealogické internetové stránky. Širší rodina Ixquiacové má ve Spojených státech několik příbuzných, jejichž DNA je v záznamech databáze genetického testování. Pomocí stejných technik, jaké se používají při identifikaci vrahů v odložených případech, se Crossleyové podařilo zjistit, že noha patří jedné ze dvou sester. Brilantní výkon.“

	„Ty sestry – kde teď jsou? Zmizely?“

	Pendergast pokračoval i přes neúnavné vedro v chůzi krkolomným tempem. „Víme jen, že se narodily v San Miguelu – a máme jednu jejich nohu. Jinak neznáme žádná fakta. Mnohem víc se vám podaří zjistit, až budete v samotném San Miguelu.“

	„Počkat,“ zastavil se Coldmoon. „Až budu v San Miguelu? O čem to mluvíte?“

	„Odlétáte zítra ráno.“

	„Tak moment. Přijel jsem na Slunečné pobřeží, abych s vámi pracoval na tomhle případu. Ne abych odletěl do Guatemaly. Ani náhodou – ani omylem!“

	„Podle vašich materiálů u FBI jste ideální volba. Mluvíte plynně španělsky. V Guatemale už jste byl a procestoval jste celou Střední Ameriku. Jste původní Američan.“

	„Jo. Lakota, ne May! Nebo vám všichni Indiáni připadají stejní?“

	„Musím přiznat, že nevypadáte jako May.“

	„Ne. Ani jako Pancho Villa.“ Coldmoon se odmlčel. „Počkejte moment. Tohle jste měl od začátku v plánu, viďte?“

	„Ujišťuji vás, že…“

	„Už to dává smysl. Dřív nebo později během tohohle vyšetřování někdo musel odletět inkognito do Střední Ameriky – a když jste to pochopil, naskočilo vám v hlavě moje jméno. Jako zázrakem.“

	„Agente Coldmoone, křivdíte mi! Nohy, které vyšetřujeme, jsou zde, ne v Guatemale. Ale důkaz DNA, prstýnek na nohu a teď dokonce i jmé no – je tu prostě příliš mnoho shod, než abychom je mohli ignorovat.“ Coldmoon neodpověděl.

	„Zaujal bych vaše místo, kdyby to šlo. Ale uvažte, jak bych se tam já vyjímal. Logická volba pro toto drobné odbočení jste vy.“ Odmlčel se a na rtech mu vytanulo slabé pousmání. „Nebo byste raději vyplul se mnou na lodi?“

	Coldmoon polkl. Včerejší ochutnávka širého moře mu stačila – víc než dost.

	Pendergast mu netypicky položil ruku na rameno a lehce stiskl. „Děkuji vám, parťáku. Velice si toho vážím.“
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	COLDMOON STÁL V HLAVNÍ MÍSTNOSTI „pokojů pro služebnictvo“ v Mortlach House – musel se tomu označení znovu usmát – a hleděl na otevřenou tašku a kusy oděvu rozprostřené na posteli. Bože, vždyť sotva vybalil – a teď už zase balí. Nejen to, ale míří ze všech míst zrovna do Guatemaly. Už tam byl. Byla to krásná země s báječnými lidmi, ale hodně drsné místo a on nijak zvlášť nedychtil se tam vrátit, navíc inkognito, aby se pokusil zjistit, jak se nějaká žena dostala z ulic San Miguel Acatánu do vody u floridského pobřeží Mexického zálivu – nebo aspoň jak se tam dostala jedna její noha. Těžko říct, jaká hmunga na něj tam dole na jihu čeká.

	Polohlasem zaklel. A k tomu to pomyšlení, že se ještě mohl zotavovat na Islamoradě, popíjet pivo a pozorovat západ slunce za zrezivělou starou rybárnou. Jenže se ukázal Pendergast a nalákal ho přesně na takový šťavnatý případ, jakému Coldmoon nedokázal odolat.

	Zvedl z postele tričko a znechuceně je hodil do tašky. Při zpětném pohledu na jejich rozhovor měl vtíravý pocit, že Pendergast od začátku věděl, že bude trvat na tom, aby byl při vyšetřování rovnocenným parťákem. Nechal se zmanipulovat. Měl si vzpomenout, co mu kdysi řekl jeho dědeček Joe: Měj pusu zavřenou a nech mluvit bledou tvář – a pak řekni ne. V tomto případě byla „bledá tvář“ označení tak výstižné, že by se stěží dalo označit za urážku.

	Ale na druhé straně, byl to opravdu šťavnatý případ – rozhodně nejzáhadnější, na jaký kdy narazil. A vysoce sledovaný. Úspěšné vyřešení by jeho kariéře neuškodilo… to vůbec ne.

	Byl trochu zvědavý, kde je „bledá tvář“. Byla už skoro půlnoc a Pendergast nepůsobil jako někdo, kdo se zdržuje v baru nebo v restauraci.

	Když tak o tom uvažoval, netušil ani, kde je Constance. Nebyla v knihovně, když si šel v deset hodin do kuchyně pro kořenové pivo, a pod jejími dveřmi nebylo vidět světlo, ani když se vracel po schodech nahoru do pokojů pro služebnictvo. Možná jsou někde spolu.

	Teprve teď si uvědomil, že to světlo pod jejími dveřmi hledal sice podvědomě, ale zcela záměrně.

	Znovu se v duchu ptal, co to je s tou „schovankou“. Mají ti dva spolu něco? Coldmoon už v životě viděl pár podivných vztahů, ale tenhle byl opravdu špičkový. Nedomníval se, že by spolu chodili v nějakém konvenčně romantickém smyslu – ačkoliv Constance byla pekelně sexy, navzdory upjatému oblečení. A přesto mezi nimi něco jiskřilo. Když spolu Pendergast a Constance mluvili, bylo ve vzduchu skoro cítit ozón, jako když se blíží bouřka.

	Nikdy se nesetkal s někým jako ona: tak klidným, rezervovaným, cynickým, vzdělaným, důvtipným – a přesto, jak vnímal, v nějaké fundamentální rovině zlomeným. Ale ať zlomená nebo nezlomená, byla cokoli, jen ne křehká: cítil z ní chladnokrevnost, schopnost násilí. Připomínala mu velkou kočkovitou šelmu, pantera nebo tygra, jejíž tesáky se na vás usmívají, ale oči nikdy nespouští z vašeho hrdla.

	Kdovíproč se mu vrátila vzpomínka na babičku z otcovy strany. Byla tehdy studená zimní noc v rezervaci Pine Ridge, jemu bylo teprve šest nebo sedm a ona u sporáku spravovala pár mokasínů vyšívaných korálky, přičemž se její povídání stočilo k neviditelnému.

	„Duchové existují,“ vyprávěla babička. „Jako třeba Soví stvořitelka, která střeží Mléčnou dráhu. A Keya, želví duch. Nejsou z tohoto světa. Ale Wachiwi – Tančící dívka – je smrtelná jako my. A přesto je taky jiná. Žije už stovky let a je velice stará a moudrá. Už netančí, jen se dívá a vidí.“ Další rok na podzim uviděl Coldmoon Wachiwi na vlastní oči, z dálky. Kráčela zvolna za soumraku mezi zmrzlými stromy, přikrývku přehozenou přes manšestrové šaty. Krátce na něj pohlédla, a i při tom krátkém pohledu viděl v jejích očích moudrost.

	Nezpozoroval stejný výraz v očích Constance?

	K čertu s tím. Jenom odkládá nevyhnutelné.

	Zvedl kostkovanou košili, hodil ji do tašky, pak následovaly obnošené plátěné kalhoty a batůžek FBI. Potřeboval herní plán pro Guatemalu. Existovaly způsoby, jak obrátit to, co působilo jako nevýhody – to, že byl očividně cizinec, jeho výška, neznalost domorodých jazyků a zvyků –, ve svůj prospěch. Jestliže bude tvrdit, že pochází z Jižní Ameriky – třeba z Chile –, nebude se jeho divné španělštině a zevnějšku nikdo divit. Nepotřebuje přestrojení – jeho civilní šatstvo a taška jsou dostatečně laciné a ošumělé. Bude muset trochu improvizovat, ale improvizace je jeho silná zbraň. A kdyby se to Pendergastovi nezamlouvalo, tak si může políbit kokoyahala, protože Coldmoon měl v plánu provést tuhle operaci podle svého. Bude patřit jemu a jen jemu…

	Náhle něco uslyšel. Na okamžik se zarazil, pokrčil rameny, pak se vrátil k balení. Přitom se zvuk ozval znovu. Byl to nezvyklý zvuk, jako klepání ptačího zobáku, jenže pomalý a důrazný – a podivně dutý. Odkud to zaznělo? V domě nikdo nebyl. Venku nebyla bouře, žádný vítr ani rozkývané větve, a pláž byla dosud pro lidi uzavřená.

	Další slabé klepání. Jeho zrak zamířil k ventilu horkovzdušného potrubí v podlaze. Přišlo to odtamtud: tím se vysvětlovala ta dutá ozvěna. Potrubí, jak věděl, vedlo ke kotli v suterénu.

	S povzdechem se vrátil k balení. Pravděpodobně krysy v potrubí. To nebylo špatné místo k pobytu, vzhledem k tomu, jak málokdy se tady zapínalo topení.

	Ale pak se zvuk ozval nanovo. Působil uměřeně, což jako by vypovídalo o inteligenci. Vzpomněl si na Tungmanita, nočního datla, který navštěvuje domy umírajících, snaží se dostat dovnitř a ukrást jim duši dřív, než stihnou dokončit cestu do zelených prérií onoho světa.

	Jeho myšlenky se dnes v noci rozhodně pohybovaly v podivných kruzích. Měl by si vzpomenout, že je zvláštní agent FBI se zadaným úkolem, a odsunout stranou všechny tyhle nesmyslné pověry. V domě však možná někdo je, a to je reálná současnost – která stojí za prošetření.

	Vytáhl pistoli z pouzdra zavěšeného přes opěradlo židle, strčil ji vzadu pod opasek džínů a co nejtišeji vyšel na chodbu. Rozhlédl se, pak se vydal dolů po zadním schodišti, které vedlo z pokojů pro služebnictvo do kuchyně.

	Přistoupil ke dveřím do sklepa, otevřel je, hmatal po zdi za nimi, našel vypínač, pak si to rozmyslel. Pokud hodlá dokončit tuhle bláznivou výpravu, může to klidně udělat, jak má. Vytáhl malou taktickou LED baterku, kterou u sebe vždycky nosil, zapnul ji na nejslabší stupeň – pokud se tři sta lumenů dá nazvat „nejslabší“ – a vykročil po schodech. „Suterén“ Mortlach House ve skutečnosti nebyl ani tak poctivý sklep jako spíš průlez. Strop byl tak nízký, že se tu mohl pohybovat jen maličko nahrbeně. Coldmoon přejížděl světlem kolem sebe a viděl les opěrných trámů, pokrytých materiálem odolným proti vlhkosti mladším než dům sám, a bludiště cihlových přístěnků zabudovaných do základů. Vzduch páchl slanou vodou, plísní a zeminou.

	Znovu se zastavil. Klepání ustalo. Nicméně důkladně prohledal prostor labyrintu, procházel mezi sloupy a nahlížel do různých koutů a sklepních místností a kobek. Poslední zastávkou byl samotný kotel, který byl novější, než čekal, ale jak předem uhádl, netopilo se v něm. Nicméně dvakrát pořádně plácl do jeho boku plochou dlaní; zvuk zaduněl prázdnou temnotou. Pokud tam byly veverky nebo krysy – nebo datlové, krucinál –, tak budou mít o čem přemýšlet.

	Naposled přejel kolem sebe světlem, pak se otočil a stoupal do schodů, aby dokončil balení.

	Ozvěny Coldmoonových kroků ve sklepě doznívaly a ticho se vracelo spolu s tmou. Postava v suterénu zůstala nehybná, skrytá v malém pří stěnku. Po chvilce stísněný prostor opustila. Constance Greeneová, oděná v černém, jako by držela smutek, se rozhlédla a zaznamenala, že suterén je opět prázdný. Když se ujistila, že všechno je stejné jako před Coldmoonovým vpádem, vrátila se do tmy, opět neviditelná, aby čekala… a čekala.
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	ROGER SMITHBACK SE PŘEVALIL na špinavé matraci, která mu sloužila jako lůžko a – se zasténáním – opatrně přiložil jednu ruku ze strany k obličeji. Ani teď, po dvou dnech, bolest moc nepolevila. Oko měl napuchlé a napůl zavřené, ucho naběhlé a spánku se skoro nemohl dotknout. Mohl jen hádat, jak příšerně asi vypadá – ve špinavém malém skladišti, které tvořilo jeho celu, nebylo zrcadlo.

	Dva dny – byl tu už celé dva dny. Poznal to jen díky maličkému zamřížovanému okénku vysoko na zdi, kterým dovnitř pronikalo slunce. Když přišel poprvé k sobě po té děsné ráně pěstí, byla ještě tma. O několik hodin později pak vyšlo slunce, potom po nekonečném čekání zapadlo a čekala ho další nekonečná noc. Slunce opět vyšlo a zapadlo – podruhé.

	Dva dny. Jeho jedinou stravou byly sáčky banánových lupínků, nápojem plechovky tamarindové limonády z palety uskladněné v jednom rohu. Lupínky mu servírovali denně, pokaždé je doprovázel varovný pokřik a dveře se pootevřely jen natolik, aby mu hodili několik sáčků pod namířenou brokovnicí. Jako toaleta mu sloužil starý plechový kbelík. Ještě ho nevyprázdnili.

	Trvalo mu dlouho, než si pročistil hlavu od účinků úderu. Znovu ho překonala hrůza: co s ním bude? Byla ta rána do hlavy jen ochutnávkou toho, co přijde?

	Hledá ho někdo? Od bratrovy smrti neměl Smithback žádné příbuzné, kteří by stáli za řeč, a ani přítelkyni. Cestoval tak často a nepředvídatelně, aniž dal vědět přátelům, že jeho zmizení nikoho nepoplaší. Takže zbýval Kraski jako jediný, kdo by mohl zaznamenat jeho nepřítomnost – a ten se pravděpodobně jen domnívá, že se jeho reportér někde fláká.

	Aspoň se zdálo, že ho nehodlají zabít… ne hned. A v duchu se ptal: co s ním chtějí dělat?

	S tímto zjištěním se jeho myšlenky – pokud to oslepující bolest hlavy dovolovala – stočily k událostem, které tomu předcházely. Ten starý hajzl zahradník ho vlákal do pasti. Možná to měl Smithback tušit. Jako obvykle však příliš dychtil po příběhu.

	Teď tedy příběh má, jen jestli se z toho dokáže dostat živý.

	Vzhledem k omezeným znalostem španělštiny byl schopen porozumět jen zčásti hlasitému hovoru, který probíhal za zamčenými dveřmi. Pokud to mohl rozeznat, byl vězněn v nějaké nepoužívané zadní místnosti tienda guatemalteca, kolem které projížděli těsně předtím, než zahnuli do úzké uličky. Zdálo se, že mluví jen dva mužské hlasy. Někdy se ti dva hrubě smáli, vyprávěli si sprosté vtipy a chlubili se svými dobrodružstvími. Spekulovali o tom, že jim někdo za něco nabídne velkou odměnu. Hodně se mluvilo o drogách, přestřelkách a pašování. Jednou či dvakrát měl dojem, že se zmínili o něm, a zamrazilo ho nad tím, jak přezíravě se vyjadřovali. Hlavně však zřejmě čekali, až se vrátí šéf. Někdo, komu říkali „El Engreido“.

	Engreido. To ho mátlo. Obrazně se Smithback domníval, že to znamená „náfuka“. Doslova, jak věděl, to znamenalo „velká hlava“ a nepochybně šlo o přezdívku. V duchu se ptal, co se s ním stane, až se ten Velkohlavý vrátí.

	Jako na povel nastal v chodbě před jeho improvizovanou celou rozruch. Uslyšel dva známé hlasy, vzrušeně brebentící. A pak se k nim přidal třetí hlas: pomalejší, hlubší, autoritativní.

	Smithback se instinktivně sunul na matraci dozadu, až se tiskl ke zdi, co nejdál od dveří. Do prdele.

	Nemusel dlouho čekat. Ozvalo se krátké štrachání v zámku a pak se dveře otevřely. Tentokrát nevykoukla hlaveň brokovnice; nebylo třeba.

	Dveře vyplnila obří postava tetovaného muže, který ho prve uspal pěstí. Když Smithbacka uviděl, muž se zazubil a vstoupil do dveří.

	„Flaco, cierra la maldita puerta,“ pronesl přes rameno. Dveře se za ním zavřely a pak se vzápětí rozsvítilo stropní světlo chráněné drátěným pletivem, poprvé od chvíle, kdy se Smithback probral. Na světle vypadal muž ještě větší než prve v uličce. Hlavu měl oholenou a tlustý provazec tuku – vypadal spíš jako svalovina, pokud to vůbec bylo možné – mu tvořil vyboulený záhyb kolem zátylku. Tílko, které měl na sobě, se mu napínalo na mohutné hrudi a obě paže byly tetované od ramen až k zápěstím. Na jednom místečku, jak si Smithback s bodnutím strachu všiml, byla písmena P a N, s nimiž se obeznámil až příliš dobře.

	Dřevěná paleta tamarindové limonády stála v jednom rohu. Velkohlavý ji přitáhl ke Smithbackově matraci. Ačkoliv obsahovala tucet bedniček limonády, obr ji přitáhl tak lehce, jako by šlo o krabici na boty. Uvelebil se na paletě a zadíval se na Smithbacka.

	„Máš bebí, chiquito?“ zeptal se překvapivě docela dobrou angličtinou bez akcentu.

	Smithback si uvědomil, že si podvědomě zakrývá poraněný spánek, a okamžitě spustil ruku.

	„Tak ty jsi ten, co mává fotkami po celém barrio a vyptává se na naše tetování.“

	„Jsem…,“ začal Smithback, ale Velkohlavý zvýšil hlas a umlčel ho.

	„Vím, kdo jsi. Jsi Roger Smithback. Smith-back. Novinář.“

	Na okamžik se do strachu vmísila zvědavost: jak to může tohle hovado vědět? Samozřejmě – vzali mu náprsní tašku, podívali se na řidičský průkaz. Zbytek se dal vyhledat googlem.

	„Ale jsi daleko od domova, Smith-backu. Co děláš takovou dálku od Miami? A proč se vyptáváš na Panteras?“

	Mužova angličtina byla velmi dobrá. Smithback polkl a usilovně se snažil dbát kodexu novinářské cti, který zuřivě prosazoval jeho otec, šéfredaktor novin. Co by udělal Ernie Pyle? – ptal se vždy v nesnadných chvílích. „Jestli víte, že jsem novinář,“ odvětil Smithback, „tak taky víte, že vyptávání je mé řemeslo. Já…“

	Velkohlavý ho umlčel pouhým zvednutím jednoho ukazováčku. „Teď se ptám já. A ty – už nejsi novinář. Jsi psí hovno na podrážce mé boty.“ Odmlčel se a zadumaně se na Smithbacka zadíval. „Máš s tím problém, mierda de perro?“

	Novinářská čest nečest, Smithback s tím žádný problém neměl.

	Velkohlavý kývl. „Já bych asi byl novinářem rád. Všude vlezeš, strkáš nos, kam nemáš. Mluvíš s policajty, mluvíš s lidmi z ulice, dozvíš se dvakrát víc než všichni ostatní. Vyptáváš se, nač chceš, i když ti do toho nic není.“ Odmlčel se a předstíral, jako by dumal nad nějakou záhadou. „A kdybych byl chytrý novinář – a třeba bych se dozvěděl něco, co jsem neměl – mohl bych se vyptávat ještě víc. Jako třeba na Panteras. A všichni by mysleli, že je to jenom má práce.“

	Zčistajasna, hbitě jako zmijí jazyk, se mužova obrovská paže vymrštila, popadla Smithbacka za límec a zvedla ho z matrace. Smithback vyjekl bolestí a překvapením.

	„Tak copak se děje, chiquito?“ otázal se děsivě zlověstný, sametový hlas. „Dobře vím, že mi to chceš povědět. Nebyl bys tak rozrajcovaný a neslídil bys tady ve dne v noci, kdybys něco nevěděl. Copak se pokazilo při předávce? Kdepak jsou las mulas? Jak to bylo se všemi těmi náklaďáky?“

	Smithbackův mozek rychle pracoval, zatímco se pěst svírala, ale ze rtů mu unikalo jenom dětinské blábolení. „O čem to mluvíte? Mulas? Náklaďáky?“ 

	„Nedělej blbýho. Velké náklaďáky, státní náklaďáky. Byly plné matroše? Mého matroše?“ Odmlčel se. „Něco má zpoždění, můj novinářský příteli. Hodně, hodně velké. Hodně, hodně zpoždění. Moje hombres to štve. Štve to mého jefe.“

	Následovala chvilka mlčení. Pak muž sevřel pěst na límci ještě pevněji a zvedl Smithbacka od země. S namáhavým heknutím praštil Smithbacka druhou pěstí do břicha, vznášejícího se nad matrací. Novinářovými útrobami projela děsivá bolest. Jeho tělo se instinktivně snažilo smrštit do zárodečné pozice, ale jelikož visel ve vzduchu za límec, jenom se mu zaškubala kolena: jednou, dvakrát. Velkohlavý mu uštědřil další strašný úder do břicha, pak odhodil Smithbacka na matraci.

	Smithback se zlomil v pase a vyzvracel se na špinavou přikrývku.

	Velkohlavý přistoupil a rozkročil se nad jeho tělem. „Ještě nevíš všechno, chiquito, jinak bys tu nebyl a nevyptával se. Ale něco víš. Možná něco o těch náklaďákách – o těch se zamalovanými čísly.“

	Smithback skoro neslyšel. Pracně se snažil dýchat, útrobami mu projížděly vlny křečovité bolesti.

	„A povíš mi to,“ pokračoval Velkohlavý. „Víš proč? Protože mně vždycky každý všechno poví. Jako když jsem strávil dva roky v base v Charlotte. Potrpěl jsem si na nové ryby, zvlášť na mlaďochy. Všichni byli měkcí – měkcí jako ty. Přitlačil jsem na ně, jen abych je trošku zkrotil… a hned se dali do řeči!“ Velkohlavý se zasmál s předstíraným překvapením. „Pověděli mi všechno, každé tajemství, co kdy měli, všechno, co kdy podělali, jen abych přestal. Ale já nepřestal, chiquito. Tlačil jsem

	na ně, dokud jsem nebyl kurva hotový. Tak… mluv.“ „Jde o nohy,“ zasténal Smithback v bolestech.

	„Qué?“

	„Nohy…“ Smithback dosud zvracel a dokázal mluvit jen přerušovaně. „Ty vyplavené… na pláži…“

	Velkohlavý už nestál nad ním, odstoupil o pár kroků. „Co je s nohama?“

	„To tetování… bylo na jedné noze…“

	„Cože? Ty nohy na té pláži na Captivě?“

	„Získal jsem fotku z… z pitevny… Chtěl jsem využít to tetování… kvůli článku… článku…“

	„Drž hubu! Moje ztracená zásilka nemá s těma nohama co dělat! Jenom mě chceš zblbnout.“ Velkohlavý zaklel, pak zavolal přes rameno: „Carlosi! Flaco! Pongan tus culos aquí, carajos!“

	Dveře se okamžitě znovu otevřely a vstoupily dvě postavy. Skrz mlžný opar bolesti Smithback uviděl, že jsou oba muži stejně potetovaní jako Velkohlavý: jeden byl vysoký a dobře stavěný, druhý malý. Velkohlavý se odvrátil od Smithbacka a začal k nim mluvit tlumenou, rychlou španělštinou. Smithback se ani nesnažil porozumět. Něco ho napadlo – něco, na co měl zřejmě pomyslet dřív, ale došlo mu to teprve po tomhle zuřivém krátkém výprasku. Že ten starý zahradník, volavka – když ho Smithback vozil po městě, hodně toho namluvil. Znělo to, jako by gang Panteras měl nějaký závažný problém – o tomhle se chtěl Velkohlavý něco dozvědět. Jenže Smithback nemohl dostat z hlavy to, co jednou řekl jeden jeho kámoš policajt: Pokud tě unesou a nenosí masky, pokud se před tebou oslovují jmény, znamená to, že jsi v hajzlu: dřív nebo později tě odprásknou.

	Uvědomil si, že se na něj Velkohlavý znovu dívá. Mohutná postava měla ve tváři výraz, ve kterém se Smithback nevyznal: mohl to být hněv, mohla to být nejistota – mohlo to být kdeco.

	„To je tedy náramná historka, ty nohy,“ sdělil Smithbackovi. „Nevím, jestli jsi chytrý nebo pitomý. Pozeptám se. Uvidím, jestli třeba nemluvíš trochu pravdu, jestli existuje nějaká souvislost. Pak se vrátím a zkrotím tě. Tak zjistím, jestli lžeš – nebo, pokud mluvíš pravdu, nepovíš třeba ještě o trochu víc.“

	„Řekl jsem vám všechno…,“ začal Smithback, ale Velkohlavý už se otočil a kráčel směrem ke dveřím. Už vytahoval z kapsy mobil. Ve dveřích se zastavil, aby vydal svým dvěma pistolníkům další pokyny.

	„Ještě mu trochu nandejte, než ho zase zamknete,“ řekl. Pak vstoupil do úzké chodby a zmizel.
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	VÝZKUMNÁ LOĎ LEUCOTHEA proplouvala pod mostem pobřežní silnice, když se na bouřlivé nebe začal vkrádat šedý úsvit, vrhající ocelové světlo na zčeřenou hladinu vody. Minuli maják na ostrově Sanibel, opustili zátiší pevniny a začali se střetávat s vysokými vlnami po bouři na širém moři; loď stoupala a klesala na bíle zpěněných hřebenech vln, vítr hnal na okna vodní spršku. Pamela Gladstoneová vedla Leucotheu kolem jižního konce ostrova na neklidné moře.

	Pendergast zaujal místo v křesle naproti kormidlu. Dorazil v nepromokavé pláštěnce se žlutým rybářským kloboukem, v nepromokavých kalhotách a holínkách; vše bylo zbrusu nové a ještě to bylo cítit obchodem, kde to nakoupil. Musela potlačit pobavený úsměv.

	„Hnusný den na vyhlídkovou plavbu,“ poznamenala.

	„Vskutku.“

	Hledala na něm známky nastupující mořské nemoci, ale žádné nezpozorovala. Tvářil se lhostejně a chladně jako vždy, z jeho obličeje se nedalo nic vyčíst. Obvykle každý zbledl, než začal zvracet, ale on byl takhle bledý od přírody.

	„U prvního místa spuštění budeme asi za patnáct minut. Je to úžina mezi Boca Grande a Cayo Costa. Druhé spuštění provedeme u Manasota Key a třetí a čtvrté v úžině Venice. Páté a poslední o kousek dál směrem na moře a asi patnáct kilometrů na sever. Je to víceméně rovně podél pobřeží.“

	„Děkuji vám za vysvětlení.“ Pendergast nenabídl pomoc a ona by o ni stejně nestála. Na takhle neklidném moři pád přes palubu nepřipadal v úvahu. Bouře, která to měla na svědomí, už byla daleko v zálivu a směřovala k deltě. Následky nesli jen okrajově, nic, s čím by si její loď neporadila, a podle předpovědi se to nemělo nijak zhoršovat. Jen obyčejný drsný den na moři – aspoň v to doufala.

	Zanedlouho si Gladstoneová všimla na radaru lodi, vzdálené asi pět námořních mil za nimi. Byla tam téměř od chvíle, kdy minuli Sanibelský maják, a zřejmě s nimi držela krok. Zvětšila pole radaru a v duchu zaznamenala i ostatní plavidla v blízkém okolí, jejich pozice a směr. Nebylo jich zdaleka tolik jako obvykle – ošklivé počasí zadrželo rekreační čluny v přístavu. Tohle byly pracovní lodě. Vrátila se pohledem k zelené tečce pět mil za nimi, pohybující se stejnou rychlostí a stejným směrem jako Leucothea. Ohlédla se, ale přes vlny a jejich zpěněné hřebeny, vodní spršku a opar nic neviděla.

	Pendergast byl dosud zticha, ale teď promluvil. „Zdá se, že jsme sledováni.“

	„Myslíte tu loď na sto osmdesáti, asi pět mil za námi? Taky jsem si jí všimla. Může to být náhoda.“

	„Provedeme menší test?“ zaševelil. „Jakpak?“

	„Změňte kurz o devadesát stupňů.“

	„To není špatný nápad.“ Otočila kormidlem a loď opsala široký oblouk, takže změnila kurz na 270 stupňů.

	„Hej,“ zavolal Lam skrz otevřené dveře kormidelny. Byl na zádi a připravoval první spuštění. „Co je s tou změnou kurzu? Máme mířit na sever.“

	„Jen malý experiment,“ odvětila Gladstoneová.

	Pozorovala malou zelenou tečku, Pendergast vedle ní. Po pár minutách změnila kurz a sledovala je.

	„Hajzl,“ řekla Gladstoneová.

	„Má to plavidlo AIS?“ zeptal se Pendergast.

	Překvapilo ji, že ví o automatickém identifikačním systému, instalovaném na většině lodí. „Ne.“

	„Vy používáte AIS?“

	„Ano.“ Zaváhala. Ohlédla se a viděla, že Lam, zabalený v nepromokavé pláštěnce, místo červených tenisek obrovské zelené gumové holínky, je plně zaneprázdněný spouštěním plováku. „Agente Pendergaste, byl byste ochoten jít s tím dalekohledem na záď a povědět mi, co uvidíte? Držte se pořád madel – moře je hodně neklidné.“

	„Zajisté.“

	Pendergast vyšel z kormidelny na záď a zvedl dalekohled. Viděla jeho zářivě žlutou postavu, jak se snaží něco uvidět skrz vodní spršku a vítr.

	Změnila teď kurz zpátky do původního směru – a všimla si, že druhé plavidlo zanedlouho následovalo jejího příkladu.

	Pendergast se vrátil, oklepával ze sebe vodu. „Nepodařilo se mi je rozeznat, bohužel.“

	„Jo, viditelnost je na houby.“ Kdo ji sakra může sledovat a proč?

	„Dávalo by smysl, kdybyste vypnula AIS?“ zeptal se Pendergast.

	„To by šlo, ale nic by se tím nezměnilo – ta loď už nás zachytila radarem. Místo toho zavolám toho parchanta vysílačkou.“

	„Výtečný nápad.“

	Gladstoneová si přitáhla mikrofon. Na kanálu 16 byl klid, takže stiskla tlačítko vysílání. „Neznámé plavidlo, neznámé plavidlo, tady Leucothea, přepínám.“

	Odpověď nepřišla. Počkala dvě minuty a zkusila to znovu. Pořád žádná odpověď.

	„Neobdrželo plavidlo vaši zprávu?“ otázal se Pendergast.

	„To tedy sakra obdrželo, podle zákona musí mít VHF vyladěnou na kanál 16. Prostě neodpovídá.“ Teď už byla Gladstoneová vážně naštvaná. Nemít AIS a ignorovat volání – to nebylo správné. Ale blížili se k prvnímu bodu spuštění, a na to musela zaměřit svou pozornost. „Wallaci, jak jsi na tom?“ zavolala skrz otevřené dveře.

	„Můžeme.“

	„Na můj signál.“

	Zvedl plastový košík s bójkami a odnesl ho k zadnímu čelu lodi. Gladstoneová zpomalila na sedm uzlů. Všimla si, že i neznámé plavidlo snížilo rychlost.

	S očima upřenýma na mapovou GPS zvedla ruku, pak ji spustila. Viděla, jak Lam hodil přes palubu první bójku. Po dalších sto padesáti metrech dala signál k druhému spuštění. Během pěti minut byly všechny bójky určené k prvnímu spuštění na vodě.

	Vrátil se dovnitř se širokým úsměvem. Ručníkem zavěšeným na háčku si osušil obličej a ruce a pak se podíval na iPad, připevněný na boční

	konzoli. „Všechny bójky vysílají svou pozici.“

	Gladstoneová přidala plyn. „Vzhůru k Manasota Key.“

	Loď zrychlila. Pozorovala, co udělá sledující plavidlo. To teď však dělalo něco jiného. Místo aby je pronásledovalo, akcelerovalo směrem tam, kde právě spustili bójky. Zelená tečka se přiblížila k prvnímu spouštěcímu bodu, pak opsala oblouk a zastavila. Nemohla tomu uvěřit – co to dělají?

	„Co to, kurva, je!“ vykřikl Lam s pohledem upřeným na radar. „Ta loď vyzvedává naši bójku!“

	Gladstoneová sledovala, jak se zelená šmouha lodi na jejím radaru spojuje s GPS lokací, vysílanou jednou z bójek. Znovu zpomalila a popadla mikrofon. „Neznámé plavidlo, neznámé plavidlo, co vyzvedává naši bójku, tady Leucothea, přepínám.“ Pořád žádná odpověď.

	„Neznámé plavidlo, tady Leucothea, ruce pryč od našeho zařízení, nebo vás nahlásíme Pobřežní stráži.“

	Stále bez odpovědi. Loď se však pohybovala směrem k druhé spuštěné bójce.

	„Pobřežní stráž, Pobřežní stráž, tady je výzkumné plavidlo Leucothea, přepínám.“

	Čekala. Žádná odpověď. „Pobřežní stráž, Pobřežní stráž, tady je výzkumné plavidlo Leucothea, pozice 26,68 severně, 82,34 západně, prosím odpovězte, přepínám.“

	Bylo to šílené. Pobřežní stráž monitorovala kanál 16 nonstop a určitě její volání zachytila. Proč sakra neodpovídají? Zkontrolovala, zda není nějaký problém s vysílačkou, a potvrdilo se jí, že skutečně vysílá na pětadvaceti wattech.

	„Loď vyzvedla dvě bójky,“ oznamoval Lam. „A teď… to vypadá, že zrychluje směrem k nám.“

	Gladstoneová se zadívala na radar. Lam měl pravdu: loď už se k nim blížila, nyní skoro třicetiuzlovou rychlostí. Pohlédla na Pendergasta.

	„Něco takového se mi ještě nikdy nestalo. Nemůžu tomu prevítovi ujet.“ Pendergast řekl: „Nechte loď, ať se k nám přiblíží.“

	„Ale mohli by být nebezpeční – drogoví dealeři nebo zločinci. Nechápu, proč Pobřežní stráž nereaguje na naše volání.“

	„Možná proto, že ta loď patří Pobřežní stráži.“

	„Cože? Proč by se sakra měli plést do mojí práce? Mám všechna povolení v perfektním pořádku!“

	„Já na vašem místě bych měl ta povolení připravená.“

	Gladstoneová čekala. Snažila se zachovat nízkou rychlost, Leucothea plula jen takovým tempem, aby se udržela přídí proti vlnám. Jak se zelená tečka blížila, uslyšela vzdálené dunění motoru a pak se z mlhy a mrholení vynořil obrys lodi – nezaměnitelný tvar hlídkového člunu Pobřežní stráže s oranžovým trupem a kulometem na přídi.

	„Kristepane, to je Pobřežní stráž!“ Znovu si přitáhla mikrofon. „Hej, hlídko Pobřežní stráže, tady je Leucothea. Co je – jste hluší? Přepínám.“

	Plavidlo zpomalilo asi třicet metrů od nich a megafon zařval. „Přirážíme k boku. Přirážíme k boku. Zastavte plavidlo a připravte se na nalodění.“

	Gladstoneová zaječela do mikrofonu. „Pobřežní stráži, pokud jste si nevšimli, na přirážení k boku je moře trochu neklidné, přepínám.“

	Konečně zazněl z vysílačky hlas. „Leucotheo, tady je Pobřežní stráž

	RB-M pět sedm devět čtyři. Přejděte na kanál devět, přepínám.“

	Gladstoneová zuřivě přepnula na řečený kanál. „Hele, co to sakra děláte, že sbíráte moje bójky? Jsem výzkumné plavidlo! A vlny nejsou vhodné pro bezpečné nalodění!“

	„Opakuji: blížíme se k vám z levoboku a nalodíme se, končím.“

	Vypnula vysílání. „Sráči. Wallaci, vyhoď chrániče na levoboku. To je kravina – máme dvoumetrové vlny!“ Obrátila se k Pendergastovi. „Vy jste od FBI. Co budete dělat?“

	Pendergast opětoval její pohled. „Spolupracovat.“

	„Šmarjá, mockrát děkuju.“

	Zastavila loď. Když neměl člun pohon, začalo jím moře postrkovat ze strany na stranu. Člun Pobřežní stráže už se ocitl vedle nich a nějaký člen posádky přehodil dvě lana, která Lam uvázal a pak se hnal do podpalubí, zjevně aby se ukryl. Obě lodi teď byly připoutané k sobě, houpaly se nahoru dolů, nafukovací bort člunu Pobřežní stráže při každém zhoupnutí prudce pleskl o jejich trup. Muž řídící operaci vyšel z kormidelny ve výstroji do špatného počasí, ale na rukávu mu bylo vidět distinkce poručíka. Dva námořníci mu pomohli přes okraj lodi na palubu Leucothey, pak ho následovali.

	„Poručík Duran, Pobřežní stráž Spojených států,“ zahulákal. Byl statný, ne tlustý, ale ramenatý a mohutný, s huňatým knírem a ledově modrýma očima. Druzí dva muži se postavili za něj. „Toto je nalodění Pobřežní stráže. Prosím, zůstaňte na místech, než bude plavidlo prohledáno.“ „Hele, nepotřebujete náhodou povolení k prohlídce?“ zeptala se Gladstoneová.

	„Článek čtrnáct, odstavec osmdesát devět Kodexu Spojených států opravňuje Pobřežní stráž Spojených států vstoupit na palubu plavidel, podléhajících jurisdikci Spojených států, kdykoli a kdekoli na širém moři a na veškerých vodních tocích, spadajících pod pravomoc Spojených států, za účelem dotazování, zkoumání, inspekcí, pátrání, zabavení a zatčení,“ odříkával poručík dunivým hlasem.

	„Vážně? Ježíši Kriste.“

	Dvojice mužů začala prohledávat loď, přehrabávat se v dosud nespuštěných bójkách, otevírat poklopy, svítit baterkami do podpalubního prostoru, obracet polštáře, otevírat skříňky a házet věci kolem sebe.

	„Opatrně!“ Pohlédla na Pendergasta. „Neukážete svůj odznak?“

	„Vědí velmi dobře, kdo jsem,“ odvětil. Jeho tvář se zdála ještě bledší než obvykle.

	Poručík Duran se vrátil. „Tak jo, podíváme se na vaši kapitánskou licenci a registrační doklady.“

	Gladstoneová otevřela přihrádku vedle kormidla a strčila mu požadované dokumenty pod nos. Přijal je, prozkoumal a vrátil. „Povolení k výzkumu?“

	I to mu předložila. Prolistoval je, ani se nenamáhal předstírat, že čte.

	Hodil jí je zpátky a otočil se ke svým mužům. „Tak jo. Jdeme.“ „Okamžik,“ pronesl Pendergast tiše.

	Duran se otočil a vystrčil na Pendergasta bradu. „Co je?“

	„Smíme znát důvod této prohlídky?“

	Duran se zazubil. „No, viděli jsme, jak házíte nějaké sračky do vody, tak jsme se to rozhodli prověřit. Mohly to být odpadky, drogy, odpad

	z kanalizace – kdoví? Máte s tím problém, kámo?“ Pendergast neodpověděl.

	Mužův pohled, doprovázený arogantním úšklebkem, na něm ještě chvíli spočíval; pak se obrátil ke Gladstoneové. „Vypadá to, že je všechno v pořádku. Vaše bójky vám necháme na palubě. Ehm, vypadá to, že jedna z nich je trošku zprohýbaná, jak jsme ji přejeli.“ Ještě širší úsměv. „Omlouváme se za nepříjemnost.“

	Muž vyšel s oběma svými druhy na palubu a pak přelezli zpátky na svou loď. Gladstoneová litovala, že žádný z nich ve vlnách nespadl. „Odrazit!“ zvolal Duran.

	Gladstoneová odrazila a člun Pobřežní stráže vytúroval motor a vzdálil se.

	Lam se opatrně vynořil z podpalubí a Gladstoneová se otočila k Pendergastovi. „O co sakra šlo?“

	„Obtěžování,“ odtušil Pendergast.

	„Jak to, že jste se před těmi sráči neohnal šarží?“

	„Jeden moudrý muž kdysi řekl: ‚Utkej se s nepřítelem, jak chceš sám, ne jak chce on.‘“

	„Co to mělo znamenat?“

	„Chtěli mě vyprovokovat na moři, kde mají téměř neomezenou moc – a já skoro žádnou.“

	„Takže si, ehm, počkáte a utkáte se s nimi na pevnině?“

	„Tentýž moudrý muž řekl: ‚Nechť jsou tvé plány temné a neproniknutelné jako noc, a až udeříš, buď rychlý jako blesk.‘“ A s těmi slovy se bledý agent strašidelně usmál a oči se mu zatřpytily jako rozbité sklo.
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	V HORSKÉM PRŮSMYKU nad San Miguel Acatánem vyhlížel agent Coldmoon špinavým oknem autobusu dolů do údolí. Musel uznat, že je to malebný pohled – zasněžené vrcholky pohoří všude kolem, údolí zastřené pokrývkou mraků, nad ním na svazích záplaty políček.

	Existovaly dvě možnosti, jak mohl agent FBI provádět vyšetřování ve středoamerické zemi. Jednou z nich bylo volit oficiální postupy využívající Středoamerický zpravodajský program CAIP, řízený Quantikem a ministerstvem zahraničí, jejichž nastavení by trvalo několik dní, ne-li týdnů, včetně oficiálních návštěv u partnerských státních činovníků v Guatemale, hory papírování, víza, slavnostní večeře, fotografování a tak dále. Druhá možnost byla ta, kterou zvolil, když jednoduše jel na turistické vízum. Zjistí, co potřebuje, a pak, bude-li to nutné, po návratu retroaktivně absolvuje celé kolečko.

	Hleděl dolů do zamženého horského údolí a připadal si, jako by se ocitl na konci světa. Zanedlouho už se autobus plazil serpentinami dolů, až se dostal pod úroveň mraků do zamžené krajiny snů. Brzy poté vstoupili do města. Malé pastelově zbarvené domky s plechovými střechami se v hloučcích vinuly ke strmým kopcům mezi zelenými čtverečky polí a cáry stoupající mlhy, nad burácejícím proudem v rokli pod nimi. Autobus zastavil na hlavním náměstí, jemuž vévodil na jedné straně bíle omítnutý kostel a na druhé jakési úřední budovy s plechovými střechami a malé venkovní tržiště, kde se prodávala dobytčata a zelenina.

	Vystoupil s batohem na náměstí a rozhlédl se. San Miguel Acatán zchudl, ale dosud si uchovával zarputilou důstojnost. Bylo snadné pochopit, proč odtud lidé odjíždějí do Spojených států. Bože, to ale musí být cesta, říkal si při pohledu na nekonečné moře hor, rozprostírající se na sever k mexické hranici.

	Poznal, že všichni na náměstí a tržišťátku si všimli jeho přítomnosti a pozorují ho, ne okatě, ale pokradmu, koutkem oka. Panovala tu ostražitost vůči cizincům. Ačkoliv jeho pokožka měla stejnou barvu jako jejich, byl si dobře vědom své výšky, štíhlosti a drsného zevnějšku, tak odlišných od malých a zakulacených postav místního mayského obyvatelstva.

	Připravil se, jak mohl. V San Miguelu sice nebyly zavedené pevné telefonní linky, ale kupodivu tu fungovala služba mobilního operátora a podařilo se mu opatřit si seznam telefonních čísel dvanácti obyvatel městečka s příjmením Ixquiac. Jméno se vyslovuje „Iš-kí-ak“, připomínal si. Podle záznamů telefonní společnosti všichni platili přes adresy poštovních přihrádek. Takže aby je našel, bude se muset poptávat.

	Také si vypracoval krycí historku. Věděl, že jakmile začne nějaký cizinec obcházet po takovém malém odlehlém městečku a vyptávat se, celá osada přejde od obezřetné zvědavosti do nejvyšší pohotovosti.

	Přešel náměstíčko se skupinou stromů s obílenými kmeny a vstoupil na tržiště. Přistoupil k ženě, která prodávala morčata v drátěných klíckách, usmál se, podal jí ruku, španělsky se představil a hbitě se vytasil s jednou z navštívenek, které si nechal večer předtím vytisknout.

	„Jsem señor Lunafría,“ oznámil, „advokát.“

	Jen to uslyšela, žena sklapla a obličej jí ztuhl v masce podezíravosti.

	„Hledám señoritu Ramonu Osorio Ixquiacovou.“

	Potěšilo ho, když po vyslovení toho jména zahlédl v ženině tváři záblesk poznání. „Co jí chcete?“

	„Mám důležitou zprávu.“

	Žena se na něj dlouze zahleděla s lhostejným výrazem – tak dlouze, až to začalo být nepříjemné. Možná nezvolil nejlepší postup.

	Coldmoon se předklonil a ztlumil hlas. „Pokud ne ona, je tady nějaký člen Ixquiacovy rodiny, se kterým bych mohl mluvit? Jde o důvěrnou záležitost.“

	Nato se žena otočila, zavolala na prodavačku nedaleko od nich a něco jí řekla jakýmsi indiánským jazykem. Druhá žena vykulila oči, opustila svůj stánek a přistoupila k nim. Zírala na Coldmoona.

	„Já jsem Ramona Osorio Ixquiacová. O co jde?“

	Coldmoon rychle uvažoval, omráčený tím, jak rychle se mu podařilo najít někoho od Ixquiaců. Jestli je to Ramona, pak ta noha musí patřit její sestře Martině. Řekl: „Jsem tu kvůli vaší sestře, señoritě Martině.“

	Vyvalila oči. „Mojí sestře? Chválabohu, moc dlouho se nám neozvala! Pojďte, prosím, pojďte do mého domu a povězte mi o ní všechno, kde je, co dělá v Americe!“ Oči jí zářily směsicí nadšení a úzkosti a Coldmoonovi zatrnulo u srdce nad tím, co jí bude muset sdělit. Ale možná ne všechno – zatím ne.

	Ramonin dům stál na okraji rokle svažující se k řece. Dům obklopovalo několik malých terasových zeleninových zahrad. Mlha se dál zvedala a příkrovem mraků už pronikal proud slunečního světla, vytvářející jasnou pohyblivou skvrnu na vzdáleném úbočí.

	Dům byl zbudovaný z betonových cihel natřených na bledě modro a vzorně uklizený, až po kostkované záclonky a hliněný džbán s květinami na kuchyňském stole.

	„Jako doma, prosím,“ pobízela ho Ramona, aby si sedl.

	Coldmoon usedl a žena se věnovala konvici kávy, bublající na sporáku vytápěném dřevem. Nalila dva hrnky a přinesla je spolu s miskou cukru a džbánečkem smetany.

	Coldmoon pozvedl hrnek a zachytil vůni tmavé, přepálené, kyselé kávy. „Přesně jak ji mám rád,“ poznamenal a usrkl. A byla lahodná: konečně šálek kávy podobné té, kterou znal z dětství v rezervaci.

	Ramona si sedla ke své kávě a položila na stůl talíř chuchitos. „Prosím, povězte mi všechno o mé sestře.“

	„Bohužel nemám dobré zprávy,“ opáčil Coldmoon. Bože, jak moc jí toho má povědět? „Vaše sestra se podle všeho pohřešuje.“

	„Pohřešuje?“ Ramona zvedla ruku k ústům. „Toho jsem se bála! Co se stalo?“

	„Zdá se…“ Coldmoon zaváhal. Nevěděl, co říct, a tak ji vzal za ruku. „Možná je v nesnázích.“

	„Ach!“ Zajíkla se, do očí jí vhrkly slzy. „Já jí říkala, ať nejezdí, prosila jsem ji, moc jsem se bála!“

	„Nevíme jistě, co se s ní stalo. Právě to vyšetřuju. Potřebuju vaši pomoc. Prosím, řekněte mi, co víte.“

	Osušila si oči. „Jak vidíte, my jsme tady v San Miguelu moc chudí.

	Sestra pořád mluvila o tom, že půjde na sever, do USA. Nebyla sama – mluvil o tom kdekdo. Jak jsou tam všichni bohatí, jak si tam slušný člověk, který poctivě pracuje, může dobře žít, že tam lidé mají jídla, kolik potřebují, a dům a možná dokonce i auto, jak každé dítě může chodit do školy. Věděla jsem, že je to hodně přehnané. Ale touha odejít je v tomhle městě jako požár.“

	„Kdy odjela?“

	„Bylo to těsně před Svátkem neposkvrněného početí, začátkem prosince.“

	„Chcete říct před víc než čtyřmi měsíci?“

	„Ano.“

	„Povězte mi, jak k tomu došlo.“

	„Sestra se připojila ke skupině, co plánovala odjezd, a nakonec někdo kontaktoval muže, který věděl, jak je dostat přes hranice do Mexika, a tam pak znal dalšího muže, kterému se říká kojot a dokázal by je dostat do Spojených států. Dostat se do Mexika je snadné. Těžké je dostat se do Států.“

	„Kdo je ten muž?“

	„Jmenuje se Zapatero. Jorge Obregón Zapatero. Všechny je shromáždil – a jednoho dne prostě odešli.“ A nato si znovu osušila oči.

	„Kolik jich v té skupině bylo?“

	„Asi dvacet. Ale…“ Zhluboka, chvějivě se nadechla. „Měli jsme starost, jestli se něco zlého nestalo, protože od té doby jsme o nich neslyšeli. Nic. Ani jeden člověk z té skupiny nenapsal ani nezavolal. Zapatero přísahá, že je v Mexiku předal tomu druhému kojotovi. Ale jako by se vypařili.“

	„Co si Zapatero účtoval za své služby?“

	„Tisíc quetzalů.“

	Coldmoon to v rychlosti přepočítal – asi 130 USD. „To není moc.“

	„Ano, ale pak museli zaplatit dalších třicet tisíc quetzalů tomu kojotovi v Mexiku.“

	„Aha. A kdo byl ten kojot?“

	Pokrčila rameny. „Kdoví?“

	„Zapatero to musí vědět.“

	„Ten nic neřekne. Prý odvedl svou práci, jak měl. Myslí si, že je na hranicích chytili a sedí ve vězení ve Spojených státech.“

	„Kde je Zapatero teď?“

	„Organizuje další skupinu, která má odejít asi za měsíc.“

	„Proč by odcházeli další lidé, jestliže ti ostatní zmizeli?“

	Nastalo dlouhé mlčení. „Protože mají naději. My tady žádnou naději nemáme.“
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	SMITHBACK LEŽEL NA MATRACI a zíral do stropu. Po stropě lezli brouci a on bez zájmu sledoval jejich pohyb.

	Prvních pár dní, co tu byl zamčený, nedokázal myslet na nic jiného než na útěk. Uvažoval o všem – vyrazit dveře; zkusit se dostat k absurdně vysoko umístěnému, absurdně malému okénku; škubnout brokovnicí, která se objevovala, když mu házeli dovnitř jídlo, v naději, že s ní vtáhne do cely hrdlořeza a přemůže ho – přesto se však nenabízelo nic, co by bylo aspoň vzdáleně reálné. Ale teď, po krátkém „rozhovoru“ s Velkohlavým, už sotva mohl víc než ležet na primitivním lůžku a doufat ve spánek. Jako by z něj ten obří parchant a jeho děsivé výhrůžky vymlátily veškerou naději.

	Znovu proklínal svůj zvyk vyrážet znenadání na cesty, aniž by upozornil přátele nebo kolegy. Co sakra dělá Kraski? Volá policajty? Ne, ten prevít pravděpodobně jen láteří a naříká nad jeho nepřítomností. Možná vyslal na zvědy pár dalších novinářů. Budižkničemové, ti by nedokázali ani vylít nočník.

	Zprvu se domníval, že mu šéf gangu poškodil vnitřní orgány. Ale dnes už na tom bylo břicho o moc líp než včera. A oko bylo taky zjevně míň napuchlé.

	Samozřejmě, na ničem z toho z dlouhodobého hlediska nezáleželo. Už věděl, že je jen otázkou času, než ho zabijí. Pozeptám se. Uvidím, jestli třeba nemluvíš trochu pravdu, jestli existuje nějaká souvislost. Pak se vrátím a zkrotím tě. Místo aby ho motivovala k útěku, slova Velkohlavého ho jaksi naplnila beznadějí.

	Už celý den se ten kretén neukázal. Smithback pořád přesně nevěděl, co se sakra děje, ale podle toho, co rozeznal z hovoru zaslechnutého skrz dveře, to nějak souviselo se zásilkou drog, kokainu, která se ztratila na arizonské hranici a jaksi to souviselo s náklaďáky s přemalovanými čísly. A Velkohlavý z toho měl zřejmě průšvih. Smithback cítil jistotu, že to všechno je důvod, proč je ten parchant tak dlouho pryč – snaží se zmírnit škody a přijít na to, co se pokazilo.

	Ještě ke všemu začali přicházet a mluvit s jeho dvěma žalářníky další lidé. Zdálo se, že Velkohlavý vypsal odměnu za informace. Jedním z příchozích byl nějaký starý ochlasta, jehož hlas zněl přes zavřené dveře nezřetelně. Ale mluvil jen anglicky. Chtěl mluvit s Velkohlavým a taky něco říkal o náklaďácích, kamionech s velkými barely přišroubovanými k nárazníkům, s náklady zakrytými plátnem. Strážci mu řekli, aby přišel později, až tu bude šéf. Ochlasta se zřejmě domníval, že ho chtějí jen odbýt, protože hlasitě mluvil o těch náklaďácích, které byly spatřeny, jak zajíždějí do místa zvaného Tate’s Hole nebo Tate’s Hall.

	Smithbackův nepříjemný rozhovor s Velkohlavým přinesl ještě další nečekaný výsledek. Kdovíproč se ti dva magoři, Carlos a Flaco, před ním začali bez zábran ukazovat. Ti dva působili mnohem klidněji, když byl Velkohlavý pryč. Dokonce čas od času i přišli do jeho cely nebo si s ním povídali skrz dveře. Pozvracenou matraci mu nevyměnili, ale aspoň ji otočili. Začali mu dávat lepší jídlo, a dokonce mu i vyprázdnili improvizovaný záchod. Ne že by se Smithback nechal něčím z toho oklamat, samozřejmě. Ti dva byli pořád jeho věznitelé, kteří ho udržovali přiměřeně zdravého až do příštího – a možná posledního – výslechu Velkohlavým.

	Protože neměl nic na práci než poslouchat hovor za dveřmi, dozvěděl se toho Smithback hodně o svých žalářnících. Byl schopen jim přidělit jména a vlastnosti. Oba mluvili drsně: navzdory nedostatečné španělštině Smithback pochytil, jak vychloubačně mluví o ženských, přepadeních a přestřelkách. Oba byli zjevně obzvlášť hrdí na vraždy, které spáchali, ale Smithback nabyl dojmu, že spousta jejich řečí je jen přehnaná frajeřina. Jindy působili jako relativně normální mladíci. Carlos, ten velký, podle všeho pracoval v Guatemale v obchodu s mopedy a fascinovaly ho velké motorky – někdy zabíhal do nesrozumitelných diskusí o technických aspektech motocicletas. Flaco, ten menší, hubenější – šlachovitý, ne vychrtlý –, byl zřejmě fanouškem komiksových příběhů. V nepřítomnosti Velkohlavého ti dva ani nepůsobili obzvlášť surově: navzdory šéfovým pokynům, aby Smithbackovi nakopali zadek, mu Carlos kupříkladu vlepil jen pár lehkých políčků, než převrátil matraci a Smithbacka na ni bez námahy složil.

	Teď slyšel, jak se ti dva na chodbě smějí; plesknutí, jak si plácli do dlaní. Carlos zřejmě odcházel něco vyřídit. Smithback zaměřil zrak zpátky ke stropu. Vzdáleně ho překvapovalo, že dokáže hledět na své věznitele s relativní dobrosrdečností. Možná to byla známka toho, jak rezignoval. Kdyby zůstali v Guatemale, kdyby nepadli za oběť špatným vlivům, pracoval by Carlos pravděpodobně ještě i teď v obchodě s mopedy a Flaco – Flacem si Smithback nebyl jistý. Když mu včera přinesl vězeňskou večeři, měl v zadní kapse vecpaný komiks, a když se o tom Smithback zmínil, kvapně položil plastový talíř na Smithbackovu matraci a odešel, přičemž si cpal knížku komiksů hlouběji do kapsy. Teprve tehdy Smithback pochopil, že to vlastně není knížka, nýbrž rukopis – autorem kresbiček byl sám Flaco. Jestli pracuje na komiksovém příběhu nebo i kdyby jen ve volném čase kreslil, pravděpodobně to nebude koníček, o jakém by jeho compañeros smýšleli nějak zvlášť uctivě.

	Carlos odešel; bylo pozdě odpoledne a v obchůdku zavládlo ticho. Smithback zavřel oči, snažil se vypnout myšlenky a spát. Ale do pěti minut ho vyrušil škrábavý zvuk: otevírání dveří.

	Zvedl se na loktech a trochu sebou trhl bolestí. Byl to Flaco. Kdovíproč nevypadal nabubřele jako obvykle, nýbrž nervózně. Rozhlédl se chodbou, pak – když se ujistil, že se Smithback nepohnul – vstoupil dovnitř, zavřel dveře a přistoupil k paletě tamarindové limonády. Stála pořád tam, kam ji před čtyřiadvaceti hodinami odtáhl Velkohlavý.

	Usedl. „Ty,“ pronesl anglicky. „Ty spisovatel. Periodista. Sí?“

	Flaco zalovil v jedné kapse a vytáhl složený kus papíru. Rozložil ho a podržel před Smithbackem. Novinář na něj v šeru zamžoural. S překvapením zjistil, že je to jeho první článek, napsaný pro Herald o nohou vyplavených na ostrově Captiva. Flaco ukázal na titulek. „Smithback,“ řekl. „To ty, ne?“

	Smithback kývl. Flaco mluvil anglicky líp, než původně prozradil.

	„Ty pracuješ u… u vydavatele?“ zeptal se Flaco. „Vydavatele novin?“

	V duchu se ptal, kde Flaco přišel ke kopii toho článku. Byla rozmazaná jako vytištěný screenshot. Zčistajasna Smithback pochopil, jak to celé bude vypadat z hlediska někoho, jako je Flaco. Nevěděl moc o mladíkově minulosti, ale skoro určitě pocházel z nějakého malého guatemalského městečka, kam okolní svět vstupoval jen zřídka. Takovému klukovi může reportér z velkých novin připadat jako někdo významný. Smithback si vybavil, jak se Flaco chvástal svým přijetím do řad Panteras. Dostal nařízeno zabít dva lidi: rata, informátora, a jeho ženu. Muže mohl zabít, jak chtěl. Ale nejdřív musel zabít ženu. Musel jí podřezat hrdlo – před krysou. To byla každopádně podstata příběhu. Ale to, jak to vyprávěl, chvástání a nepravděpodobné detaily, budilo ve Smithbackovi dojem, že si to celé vymyslel nebo aspoň značně přikrášlil.

	Flaco se na něj díval, otázka stále visela ve vzduchu. Smithback rychle přemýšlel, spekulace odsouval stranou. Novinář, jeho jméno na první stránce velkoměstských novin… někomu, jako je Flaco, musí jeho životní styl připadat tak nepředstavitelně vzdálený, jako by pocházel z jiné planety.

	„Ano,“ posadil se zpříma. „Ano, pracuju pro spoustu vydavatelů. Významných vydavatelů.“ Jiskra naděje, která jaksi uhasla během předchozí noci, nyní opět vzplála k životu. Byl jako tonoucí a zčistajasna zahlédl záchranný pás. Vzdálený, nicméně viditelný. Možná přece jen existuje cesta odtud.

	„Jakých vydavatelů?“

	„Všech možných. Novin. Časopisů. Knih.“

	Jak mluvil, ve Flacových očích krátce zasvitlo. „Časopis?“

	„Jasně. Můj nejlepší přítel, mejor amigo, dělával komiksy do mých novin. Teď má vlastní nakladatelství. Hned tady ve Fort Myers.“ To byla lež: Smithback neznal nikoho z komiksové redakce novin a osobně četl naposled v útlém mládí Peanuts a Zap Comix.

	„Co vydává ten amigo?“

	„Vydává…“ Sakra, co honem říct? Zagestikuloval. „Grafické romány. Manga. Sí?“

	Flaco ožil. „Grafické romány? Sí. Sí. A říkáš ten přítel, on žije tady? Ve Fort Myers?“

	„Jo. V centru.“ Zběsile přemýšlel, snažil se příběh rozvinout. „Taky dělá do filmu. Hollywood. Ale tohle…“ Máchnutím ruky, jak doufal, znázornil laterální profesní posun. „Pomáhá předělávat grafické romány na filmy.“

	„Ty… ty čteš grafické romány?“

	„Jasně. Miluju je. Velký fanda!“

	Flaco, povzbuzen jeho tvrzením, se poplácal po jedné kapse šortek, které měl na sobě. „Já… kreslím romány.“

	„Vážně? Ty kreslíš grafické romány? Jdi, vážně?“ Smithback se snažil zvolit správnou směs obdivu a nevěřícnosti – takovou, která by spíš lichotila, než urážela.

	„Sí. Odmalička nechci dělat nic… než dibujar.“ Mladý gangster pantomimicky napodobil kreslení do bloku. „Otec, on mě bije, když vidí, že kreslím, nepracuju. No me importa.“

	„Páni. Úžasné.“ A bylo to svým způsobem opravdu úžasné. Smithback vždycky rád nalézal kreativitu na nečekaných místech. Velkohlavý by nebyl rád, kdyby se domníval, že Flacova ctižádost směřuje jinam než k prodeji drog a likvidaci konkurence. Ten kluk zjevně dychtil po jakémsi uznání.

	„Ehm, můžu se podívat?“

	Flaco po krátkém zaváhání sáhl do obří kapsy šortek a vytáhl žvanec rozdrbaných listů papíru. „Ty čti. Povíš mi, tohle dobré?“ Nastavil stránky Smithbackovi podivně něžným gestem, jako by to byly okvětní lístky, které nechce poškodit. „Ty čteš?“

	„Sí. Noc mucho gusto.“

	„Carlos, on pryč jedna hodina. Ty skončit dřív, povědět mi to dobré.“

	Povědět mi to dobré. Ne jestli je to dobré. Smithback kývl a jemně převzal papíry.

	Zčistajasna Flaco vytasil vyhazovák a podržel ho Smithbackovi u hrdla. Oči se mu znovu zaleskly, ale úplně jiným světlem. „Ty nepovíš

	Carlos. Nepovíš Velkohlavý.“

	Smithback zavrtěl hlavou. „Ne, ne.“

	„Nebo řeknu já tě podříznu, když utíkáš. Bude to bolet.“

	Smithback nepochyboval o tom, že by svůj slib splnil. Vrtěl hlavou tak energicky, jak mu nůž umožňoval. „Nikomu to nepovím. Je to naše tajemství. Nuestro secreto.“

	Flaco zůstal okamžik nehybný. Pak se pousmál a odtáhl nůž. „Nuestro secreto. Sí.“

	Tajemství, uvažoval Smithback a třel si hrdlo, zatímco se dveře šramotivě zavíraly, to je něco, čeho si Flaco považuje.
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	COLDMOON NAŠEL na samém okraji města maličký bar, tvořený jedinou místností, kam Zapatero údajně chodíval. Vklouzl dovnitř a doufal, že si bude moci objednat pivo a beze spěchu si dotyčného prohlédnout, ale byla to marná představa. Jen co rozhrnul korálkový závěs, který zastával funkci dveří, v podniku nastalo ticho a všechny oči se upřely na něj.

	No, pomyslel si Coldmoon, přímá cesta je někdy nejlepší. „Señor Zapatero?“

	Dlouhé ticho a pak jeden z mužů promluvil. „Já jsem Zapatero.“

	„Rád bych si s vámi promluvil,“ opáčil Coldmoon španělsky. „Mezi čtyřma očima, venku.“

	„O co jde?“

	„Venku.“

	„Señore, já nejsem zvyklý nechat si poroučet jako nějaký rolník.“

	Jestli to má probíhat takhle, bude to probíhat takhle. Coldmoon rychle přistoupil k Zapaterovi, ještě dřív než stihl vstát ze židle. Tyčil se nad ním v celé své výšce sto devadesáti centimetrů a využil vyvýšeného stanoviště, aby se nejprve ujistil, že Zapatero není ozbrojený. Neměl střelnou zbraň, aspoň ne na dostupném místě, ale za koženým opaskem měl zastrčenou malou mačetu. Ruka mu sjela k její rukojeti.

	„To není chytrý nápad,“ poznamenal Coldmoon.

	Mužova ruka se zastavila. „Proč sem přijdete jako cabrón a mluvíte se mnou tak neuctivě? Neznám vás.“

	Coldmoon už pochopil, že jeho přístup byl nesprávný a že se Zapatero víc bojí ztratit tvář před tímhle obecenstvem než přímého střetu.

	„Není třeba, señore, mít obavy,“ pronesl Coldmoon s náhlou zdvořilostí a snažil se přeladit hlas do klidnějšího tónu. Kristepane, pořád ještě se musí hodně učit ohledně toho, jak ve Střední Americe jednat s lidmi. „Musím s vámi probrat jeden obchod, nic víc, a možná vám to přinese prospěch – ale je to věc soukromé povahy. Odpusťte mi, jestli jsem vás urazil. Jmenuji se Lunafría.“ Podal mu ruku.

	Zapatero se uvolnil a pravici přijal, přičemž se usmál. „Proč jste to neřekl hned? Pojďme to probrat ven. Pánové, na chvilku vás opustím.“ Vyšli z baru.

	„Señore Lunafrío? Patrně nejste zdejší, soudě podle vašeho přízvuku a chování.“

	„Jsem z jihu. Z dalekého jihu.“ Doufal, že se s tím Zapatero spokojí, vzhledem k tomu, že španělské akcenty používané v Jižní Americe se velice různily. Věděl, že jeho španělština není dokonalá, ale mluvil jí dost plynně, aby se mohl vydávat za někoho z jiné španělsky mluvící země. Doufal, že neprozrazuje jeho severoamerický původ.

	„Povězte mi o té záležitosti.“

	„Snažím se zjistit, co se stalo s Martinou Osorio Ixquiacovou. Byla ve skupině, kterou jste vloni v prosinci převedl do Mexika.“

	„Matko Boží, už je mi nanic z těch otázek! Udělal jsem pro tu skupinu, co jsem udělat slíbil, a nevím nic o tom, co se dělo pak.“

	Coldmoon vyndal z kapsy tisíciquetzalovou bankovku. „Jen sháním informace, soukromě, a jsem ochotný za ně zaplatit.“ Zapatero peníze nepřijal. „Co chcete vědět?“

	„Povězte mi o té skupině. Kdo v ní byl, proč odešli.“

	„Není toho k povídání moc, co byste neviděl na vlastní oči. Země tady kolem umírá. Pole vysychají, práce není, nejsou doktoři, vláda nás ignoruje, leda když nám přijde armáda krást peníze a dobytek a ohrožovat naše ženy a dcery. Není tu místo pro dobrý život. Tak pomáhám lidem utéct – každému, kdo chce a je toho fyzicky schopný. Konám boží dílo, señore Lunafrío, abych dal lidem šanci na lepší život. Vodím je na sever, do Mexika. Mexická hranice je odtud ani ne čtyřicet kilometrů, ale je to přes hory a většina z nich nikdy nevytáhla paty z tohohle městečka, takže potřebují, abych je vedl.“

	„Když je dostanete přes hranice, co se stane?“

	„Zavedu je do La Glorie, vesnici v Chiapas u Route 190. Tam je předám profesionálnímu kojotovi, který je převede na sever do Spojených států.“

	„Kdo je ten kojot?“

	„Znám ho jen pod přezdívkou El Monito.“

	„Je to Mexičan?“

	„Asi ano. Má mexický přízvuk.“

	„Máte představu, co se mohlo stát s tou skupinou, kde byla Martina?“

	„Señore, to je asi velice jednoduché: chytili je a zatkli na hranici. To je běžné. Jsou v detenci ve Spojených státech, a proto se nikomu neozvali. Kdysi je propouštěli, ale teď je drží v táborech.“

	„El Monito – povězte mi o něm něco.“

	„Je to obchodník. Je drahý, ale udělá, co slíbí. Nesvěřoval bych mu svoje lidi, kdybych si myslel, že je to špatný člověk. Ať se s nimi stalo cokoli, stalo se to až potom, co se dostali do Spojených států.“

	„Jak se můžu setkat s El Monitem?“ Znovu nabídl Zapaterovi bankovku a ten ji stále ignoroval.

	„To asi bude těžké. Je to tajnůstkář. Před šesti měsíci jsme si domluvili, že příští měsíc přivedu do La Glorie novou skupinu přistěhovalců. Má tam být se dvěma dodávkami, aby je odvezl na sever. Nevím, jak jinak se s ním setkat.“

	„Kdybych jel do La Glorie, kde bych ho mohl najít?“

	Zapatero pokrčil rameny. „Je tam kavárna a bar, kde ho kontaktuji přes barmana jménem Corvacho. Ten bar se jmenuje Del Charro. Na severním konci městečka.“

	„Děkuji vám.“ Znovu nabídl bankovku, ale nadarmo. Coldmoona znervóznilo, že muž nepřijímá jeho peníze.

	Zapatero se na něj zadíval. „Smím se zeptat, proč máte takovou starost zrovna o Martinu?“

	„Stejně jako vy dělám určitou práci, a k té práci patří zjistit, co se s ní stalo. Škoda že vám nemůžu povědět víc. Pracuju pro dobré chlapy – víc nemůžu říct.“

	„To beru,“ opáčil a konečně přijal bankovku. Pečlivě ji složil a zastrčil do náprsní tašky. „Prosím, neříkejte El Monitovi, že jsme spolu mluvili.

	Velice si chrání své soukromí.“

	Coldmoon se zvedl k odchodu a muž dodal: „A señore: je velice nervózní. Nervózní chlap s pistolí, to není dobrá kombinace.“
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	PO PĚTAČTYŘICETI MINUTÁCH se ozvalo lehké zabubnování na dveře. Pak dovnitř vklouzl Flaco. Nic neříkal, ale ani nemusel: pohledem sklouzl od Smithbacka k papírům a zase zpátky. Zprvu se nepřiblížil. Zjevně hořel zvědavostí, ale zdálo se, že fyzický odstup mu také poskytuje příležitost zamyslet se nad rizikem kamarádění s vězni.

	Smithback ukázal na rukopis. „Tohle… jsi dělal ty? Sám?“ „Sí.“

	„Vážně? Promiň, neříkám, že jsi lhář, jenom…“ Zalistoval stránkami.

	„Fakt dobré.“

	Ve skutečnosti to moc dobré nebylo. Kresby ušly – jejich styl vypadal jako silně ovlivněný tatérským uměním, a pravděpodobně tomu tak i bylo. Ironií osudu právě drobné skici vyvedené tužkou, které Flaco tu a tam načrtl, zřejmě aby označil místa pro pozdější kresby inkoustem, prokazovaly největší zručnost. Bylo možné, že mladíček v sobě má skrytý umělecký talent.

	Příběh sám nestál za nic. Zčásti to samozřejmě způsobovala směsice španělštiny a angličtiny, kterou bylo Smithbackovi občas zatěžko dešifrovat. Ale překlady se daly zařídit celkem snadno a gramatické chyby nebo větná skladba se daly opravit. Hlavní problém představovala pitomá a nepravděpodobná dějová linka. Mělo jít o autobiografii machistického gangstera, přizdobenou bizarním a fantastickým násilím, nevěrohodnými sexuálními scénami a absurdním hrdinou s mohutnými prsními svaly, rozhodnutým porazit síly zla ve vyfantazírovaném vesmíru. Čirá blbost.

	„Vlastně je to geniální,“ pokračoval Smithback, „a ilustrace jsou jako živé a mají energii!“ Nešetřil chválou, rozplýval se nad autentičností příběhu a jak svěže působí postava protagonisty jménem El Acero – dva zásadní prvky, vysvětloval, které vyžaduje skvělý příběh.

	„Komu jsi to už ukázal?“ zeptal se nakonec.

	Flaco se zamračil. „Qué?“

	Smithback se pak pustil do nutných náležitostí vydání grafického románu. Vysvětloval náročný postup: připravit vzorek, vyhledat agenta, doufat, že nakladatel projeví zájem. Rozesílat týden po týdnu návrhy a přijímat jedno odmítnutí za druhým. A to všechno proto, že chceš-li publikovat, musíš mít konexe. Stejně jako v obchodě s drogami. Konexe jsou základ.

	Tento geniální poznatek dokázal Flaco chápat.

	Mohli bychom prorazit, pokračoval Smithback, vkládaje do svých rad naše a my, díky tomu, že hodně vydavatelů grafických románů pořád ještě přijímá přímé nabídky. A na rozdíl od komerčních vydavatelů knih nejsou všichni soustředěni v New Yorku – Drawn & Quarterly sídlí v Kanadě a Dark Horse v Oregonu, aby uvedl jen dva. A samozřejmě malé nakladatelství jeho kamaráda se nalézá tady na Floridě. Stočil hovor tímto směrem a zdůrazňoval svůj vztah k nakladateli, kterého pojmenoval Bill John son – vybral jméno, které se nedalo snadno vygooglovat. Dával si pozor, aby nevyslovil název firmy, protože to by si Flaco mohl ověřit. Znovu zdůraznil, že v nakladatelské branži stejně jako v mnoha jiných oborech jde hlavně o vztahy. Navázat kontakt znamená mít napůl vyhráno. 

	A to, končil Smithback, by mohl snadno dokázat.

	„Sídlí na Kellog Street,“ vybral Smithback ze svých chabých znalostí Fort Myers jméno pěkně udržované, nevinné ulice v centru města. „Čas od času spolu chodíme na oběd. Mohl bych se s ním sejít na to šup.“ A luskl prsty.

	„A on to čte? Mou knihu?“ zeptal se Flaco, jako by mu právě nabídli univerzální klíč k zásobám zlata ve Fort Knox.

	„Kdybych mu to přinesl, mi amigo, přečetl by si to na místě. Na po čkání.“

	Flaco, který se během tohoto dialogu tvářil čím dál nadšeněji, teď zčistajasna svraštil čelo a nasadil odtažitý výraz. Po chvilce natáhl ruku. „Dej mi knihu.“

	Smithback mu vrátil knížku. Flaco si ji nacpal do kapsy, otočil se a odešel.

	Do hajzlu, říkal si v duchu Smithback. Už ho skoro měl.

	Za deset minut byl Flaco zpátky. „Ty lžeš. Chceš utéct.“

	Smithback zavrtěl hlavou. „Kam bych chodil? Znáte moje jméno. Máte můj řidičák – víte, kde bydlím, kde pracuju. Koukej, jestli mi nevěříš, pojeď se mnou.“

	Ale Flaco vrtěl hlavou. „Velkohlavý zpátky zítra odpoledne. Kdyby zjistí, že my šli ven…“

	Zatímco si Smithback prohlížel komiks, připravoval si také rozvětvený strom herních rozhodnutí. Teď použil nejlepší z omezeného počtu svých možností. „Tak půjdu ráno. Půjdeme ráno,“ opravil se kvapně, protože výraz Flacovy tváře se opět změnil. „Počkáš venku na rohu. Radši ať tě Bill hned neuvidí, protože… však víš…“ A spíš gesty než slovy vysvětlil, jak by Flacovo hrozivé vystupování mohlo zpočátku nakladatele vyvést z míry – ačkoliv Johnson nakonec ocení realismus, který Flaco dokázal vnést do svého díla.

	Flaco se zdál být na vážkách, když Smithback přednášel svůj návrh. Pak zavrtěl hlavou. „Ne. Demasiado peligroso. Moc nebezpečné.“

	„Podívej, stihneme to rychle. Já půjdu dovnitř, potřesu mu rukou, nadchnu ho pro rukopis – dám mu ho a pak odejdu. Ať si to přečte. Stačí jen přečíst a pak uvidí za tvým příběhem génia. Potom už s ním můžeš dál jednat sám. Mě už pak nebudeš potřebovat.“

	„Proč nemluvit s ním hned? Ty zavoláš.“

	„Flaco, takhle to nechodí! Všechno se dělá osobně! Stejně jako v drogovém podnikání. Ty bys obchodoval jenom po telefonu s někým, s kým by ses nikdy nesešel osobně? Ovšemže ne!“

	Flaco působil nepřesvědčeně; jeho tvůrčí ambice zjevně sváděly boj s obezřetným instinktem. „Peligroso,“ opakoval.

	Smithback vynesl poslední kartu. „Ty jsi šéf,“ řekl. „Ale jinou šanci nikdy nedostaneš. Tímhle to končí. On zná všechny důležité lidi v Hollywoodu. A u postavy tak zajímavé, jako je tvůj El Acero… filmová práva, seriálové licence…“ Potřásl hlavou. „Díky Billovi už zbohatla spousta umělců.“

	Umlkli, protože chodbou někdo procházel. Flaco sevřel rty. „Uvidíme. Jestli Carlos půjde ráno ven…“ Pokrčil rameny s předstíranou nonšalancí, ale Smithback poznal, že stěží dokáže udržet na uzdě vzrušení.

	„Budu se muset umýt.“ Smithback ukázal na svoje zmačkané oblečení, zaschlé zvratky dosud nalepené k jedné straně hlavy.

	„Uvidíme,“ opakoval Flaco. „Zatím si pamatuj. Řekneš něco Carlosovi a – koukej držet hubu.“ Vyndal vyhazovák a pro zdůraznění jím ukázal na Smithbackova ústa. Pak ho vsunul zpátky do kapsy šortek. „Teď ti přinesu večeři.“

	A s těmi slovy se otočil a opustil improvizovanou celu. Zavřel za sebou dveře a zamkl.
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	CONSTANCE A PENDERGAST SEDĚLI v lehátkách na široké verandě, obrácené na západ k zálivu, a pozorovali, jak se slunce sune k západnímu horizontu. Pelikáni, rackové a jespáci křižovali jejich zorné pole, černé skvrnky na růžovém a modrém a zlatém pozadí. Na stole u dveří stál policejní skener, který tu Coldmoon nechal, když odjížděl do Střední Ameriky. Byl soustavně zapnutý, hlasitost ztlumená, jeho skřehotání znělo v pozadí jako zvuková kulisa. Odpočívali už přes hodinu a jejich rozhovor, navzdory nespěchavému dialogu a občasným chvílím mlčení, byl pro oba vrcholně zajímavý. Mluvili o tom, jak se Piranesiho dílu Carceri podařilo ovlivnit nejméně tři disciplíny – výtvarné umění, literaturu a přímkovou geometrii. Téma geometrie je nepřímo zavedlo k debatě o domu, který v současnosti obývali, a zda jeho symetrické průčelí a četné formální detaily – příčné nosníky, kazetové stropy, rokokové štukování – opravdu plní požadavky americké viktoriánské architektury. Jednou či dvakrát se Pendergast co možná nenápadně otázal, jak přesně Constance tráví své dny; otázka byla pokaždé stejně delikátně odsunuta do pozadí. „Zvláštní, že ano,“ pronesla Constance znenadání.

	„Copak, má milá?“ zeptal se Pendergast. Rozhovor se přesunul k otázce, zda je ušlechtilejším aperitivem campari nebo aperol.

	„To, jak slunce zapadá nad mořem. Nejdřív se zdá, že klesá tak lenivě, až se dá sotva pozorovat jeho pohyb. Ale pak – jak se blíží k obzoru – zrychluje, jako by ho přitahovala nějaká živelná síla.“

	„Na to existuje vědecké vysvětlení,“ usrkl Pendergast svého campari.

	„Ale mně je asi milejší tvá představa živelné síly.“

	„Západ slunce je vhodná doba k obdivování živelných sil, ne k řečem o vědě.“

	Pendergast se pousmál.

	V té chvíli mu zazvonil mobil. Vytáhl ho z kapsy saka, podíval se na číslo volajícího, které mu nic neříkalo, a pak přijal hovor. „Pendergast.“

	„To je dobře,“ zazněl hlas z druhé strany. „A vzal jste hovor na služebním telefonu: tím se všechno usnadní.“

	Pendergast poznal hlas zástupce ředitele Pricketta. Nebyl to však jeho docela obvyklý tón: zněl napjatě.

	„Právě mi volali z našeho stanoviště v jižní Číně. Specialista Quarles je mrtev.“

	Na kratičký okamžik Pendergast úplně znehybněl. Pak sáhl po sklence. „Sdělte mi detaily.“

	„Vypadl z okna svého apartmá v hotelu Sofitel Fo-Šan v provincii Kuang-tung. Čínská policie a zdravotníci vyzvedli tělo a zahájili vyšetřování ještě předtím, než si Langley všiml, že Quarlesovy pověřovací listiny a zadané úkoly jsou aktivní. Než jsme oslovili čínskou policii a dokončili nezbytné diplomatické tanečky, bylo už po pitvě. Měli jsme štěstí, že se jednomu z našich forenzních specialistů podařilo provést ohledání dřív, než bylo tělo zpopelněno a vráceno do Států.“

	„A nálezy?“

	„Oficiální čínský verdikt zněl smrt následkem úderu tupým předmětem, odpovídající pádu z dvacátého patra budovy. Posílám vám teď několik zašifrovaných snímků.“ Následovala krátká pauza. „Předpokládala se sebevražda. Pitva byla dost důkladná a našemu expertovi bylo zatěžko najít důkazy, které by tomu odporovaly. Quarles vypadl z okna svého pokoje, ano. Ale…“

	„Ano?“

	„Náš expert si všiml něčeho neobvyklého: muž měl odřený jícen.“

	„Odřený?“

	„Tenhle výraz náš soudní patolog použil ve své zprávě, ano.“

	„Pošlete mi tu zprávu, prosím?“

	„Ještě okamžik.“ Další pauza. „Čínský soudní patolog to přešel jako perforaci jícnu způsobenou již dříve existujícím – počkat – skvamózním buněčným karcinomem.“  

	„Ještě něco?“

	„Nebyl čas. Udělal, co se dalo, než Číňané zpopelnili ostatky – jak je jejich nepříjemným zvykem, aby zakryli veškeré stopy špinavé hry, která by mohla cizince v Číně postihnout.“

	„Máte nějaké snímky toho jícnu?“

	„Teď je posílám.“

	Během tohoto dialogu Constance vstala z lehátka, přistoupila k zábradlí terasy a s aperitivem v ruce se zadívala na západ přes pláž. Slunce už se proměnilo v oranžovou ohnivou kouli, která líbala mořský horizont. Pendergast dešifroval zprávy v telefonu, pak v rychlosti prošel fotografie. Quarles už na nich takřka nevypadal jako člověk, natožpak jako nevysoký, nervózní muž s etonským účesem, s nímž se před nemnoha dny setkal v kanceláři soudní patoložky ve Fort Myers. Budova byla vysoká. Přešel ke zprávě amerického lékaře.

	„Tady stojí, že poškozená byla sliznice i podslizniční vaziva a že nic nenasvědčovalo zastrupení ani čištění rány.“

	„Agente Pendergaste, v té vaší lékařské terminologii se ztrácím.“

	Pendergast přešel k poslednímu snímku – jediné fotografii Quarlesova jícnu, kterou se doktorovi podařilo pořídit.

	„Ať už šlo o traumatické zranění nebo ne, tohle rozhodně nejsou skvamózní rakovinové buňky,“ prohlásil.

	Prickett slyšitelně vzdychl. „Mluví k vám doktor Pendergast…“

	„Expert z FTG, kterého jsem počátkem tohoto týdne vyslal do Číny, neměl pokročilou rakovinu jícnu. To vám mohu říct s jistotou.“

	„Tak o co tedy jde?“

	„Říkám přesně to, co pravděpodobně dovozuje i náš medicínský expert, tak diplomaticky, jak je za daných okolností možné. Tohle poškození jícnu nezpůsobila rakovina ani pád. Vzniklo popálením.“ „Popálením?“

	„Třetího stupně, kdy dojde až ke zničení podkožní tkáně.“

	Tahle pauza byla delší. „Co přesně naznačujete?“

	„Že byl specialista Quarles mučen. Do hrdla mu vsunuli zvlášť upravený gastroskop.“

	„Zvlášť… upravený?“

	„Ano. Dají se koupit, když člověk ví, kam se obrátit. Zdravotnické nástroje, které nejsou určeny k léčení, ale právě naopak. Gastroskopy lze obvykle vybavit světlem, kamerami, maličkými skalpely k odebírání vzorků na biopsii. Ale také je lze opatřit elektrickými sondami, kauterizačními pery. Metoda mučení, která nezanechá žádné stopy navenek, jenom uvnitř.“

	„Dobrý Bože.“

	„Quarles mi volal před třemi dny. Řekl, že se domnívá, že našel výrobce těch bot. Šlo o malou firmu, která zásobovala jen omezený počet klientů – včetně jednoho zprostředkovatele, který zcela nedávno objednal tři sta párů přesně takových bot jako ty naše.“

	„Ještě něco?“

	„Ano. Řekl, že na dodavatele bylo vzneseno několik neobvyklých požadavků. Také řekl, že mu připadá, že šlo o citlivou záležitost a zjistit víc by mohlo představovat problémy.“

	„A?“

	„Pane, Quarles obchodoval v Číně stejně bez problémů, jako analyzoval boty a kravaty v Huntsville. Ale nebyl agent a neměl primární výcvik pro práci v utajení. Domníval se, že našel výrobce a zprostředkovatele. Chtěli jsme samozřejmě identifikovat kupce, ale řekl jsem mu, ať se řídí vlastním rozhodnutím, a kdyby vycítil nebezpečí, má od pokusu upustit a okamžitě opustit oblast.“

	„Získal jste jméno výrobce nebo zprostředkovatele?“

	„Ani jednoho. Nebyl důvod, aby mi v té chvíli sděloval víc – z bezpečnostních důvodů, když ne z jiných.“

	„Z bezpečnostních? Mně připadá, že když jste ten rozhovor vedli, bylo už pozdě.“

	„To mě také napadá.“

	„Napadá vás taky, že pokud ti, kdo to spáchali, zašli tak daleko… pak jim Quarles pravděpodobně sdělil, co se potřebovali dozvědět?“ „Ano.“

	„Pověděl jim, že se zajímáme o toho, kdo boty objednal, i jméno agenta, který má případ na starosti. To jest vaše.“

	„Skutečná otázka zní: jak poznali, že je tak blízko? Quarles a já jsme učinili předběžná opatření k utajení stupně jedna.“

	„To je důležitá otázka. Jak chcete pokračovat?“ zeptal se Prickett po chvilce.

	„Rád bych si to rozmyslel přes noc.“

	„Tak jo. Asi se dá s jistotou říct, že tenhle nešťastný vývoj událostí nám sděluje přinejmenším jedno: lidé, se kterými máme co činit, jsou sofistikovaní a mají překvapivě dlouhé prsty. Oficiálně vás varuji, abyste

	si dával bacha. A totéž vyřiďte Coldmoonovi.“

	„Až ho zastihnu, udělám to.“

	Telefon oněměl a Pendergast ho vsunul zpátky do kapsy. Slunce už zapadlo za obzor a zůstala po něm jen skořicová záře. Constance se vrátila na své místo v lehátku. Pendergast se před ní prve nesnažil utajit, co říkal do telefonu.

	Dopila a odložila sklenku na nedaleký skleněný stolek. „Někoho jste ztratili,“ řekla.

	„Obávám se, že to je příliš vlídná formulace. Kvůli mým pokynům byl někdo mučen – a zahynul.“

	Constance neodpověděla. Místo toho ho vzala za ruku a mlčky seděli ve zvolna hasnoucím světle.

	„Jaký byl, nebo byla?“ zeptala se nakonec.

	„Byl to odvážný muž, který zemřel ve službě.“ Pendergastovu tvář přelétl chmurný výraz. „Větší chválu nelze vyslovit.“

	Po další chvilce mlčení se obrátil ke Constance. „Měl bych tě upozornit, že tato zpráva není jen tragická. Mohla by znamenat, že i my sami jsme ve značném nebezpečí.“

	„Ale?“ Výraz Constance se nezměnil. „V tom případě je tu něco, co bychom měli udělat hned.“

	„Copak to je?“

	„Povečeřet. Umírám hlady.“

	Vstali, Pendergast ji zčásti láskyplně, zčásti ochranitelsky zlehka objal kolem pasu a zamířili ke konci verandy, po schodech dolů a dál směrem k restauracím na Captiva Drive.
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	„TADY JE TO,“ oznámil Smithback.

	Flaco zahnul ze státní silnice číslo 41 do Kellog Street. Při pohledu na ulici před sebou se Smithback maličko uklidnil. Byla taková, jak si ji pamatoval: jedna z těch ulic, kde se domy, kdysi velké soukromé rezidence, přestavěly na advokátní kanceláře a ordinace lékařů, jakož i roztomilé kancelářské budovy s vkusnými dřevěnými tabulemi, inzerujícími podniky, jež v nich sídlily.

	Také, jak zachmuřeně zaznamenal, jen pár kroků od nemocnice Lee Memorial.

	Smithback se vložil cele, tělem i duší, do úsilí o to, aby tento okamžik nastal, a úvah, jak ho využít. Navrhl překreslit několik stránek, aby vypadaly lépe. Vyžádal si kartáč na vlasy, aby se dal jakžtakž do pořádku. Cokoli, všechno, co ho napadalo, aby Flaco – který, jakmile se vrátil Carlos, zjevně začal váhat – snil o hollywoodském bohatství, a ne o vzteku Velkohlavého. Jak noc plynula a hodiny se pomalu vlekly, Smith back měl čím dál větší obavy. Co jestli Flaco ztratí kuráž? Co jestli Carlos nakonec neodejde? Každou hodinou, jak věděl, byl o hodinu blíž k přislíbenému návratu Velkohlavého. Vrátím se a zkrotím tě.

	Když mu Flaco mlčky přinesl snídani, Smithback se uchýlil dokonce i k požadavku podílu na imaginárním zisku. „Koukej,“ řekl, „jestli El Acero opravdu prorazí – franšíza, víš? –, asi bychom se měli hned dohodnout, kolik z toho dostanu procent. Chci říct, to já tě zkontaktuju s Billem. Ne? Běžně dostává agent patnáct procent. Ale nechci být hamoun. Přijmu deset procent, možná dvanáct – můžeme si o tom promluvit, až se sem vrátíme, po schůzce.“

	Flaco položil talíř tortill s fazolemi na matraci, pak se otočil a beze slova odešel. Smithback nevěděl, zda na mladého pistolníka zapůsobily představy bohatství a jeho naznačená ochota vrátit se do zajetí ve stylu stockholmského syndromu. Ani si nebyl jistý, jestli mu Flaco rozuměl. Následující dvě hodiny byly nejdelší, co kdy Smithback prožil.

	Pak se zčistajasna dveře cely otevřely. Stál v nich Flaco. „Jdeme teď,“ oznámil.

	„Ale moje oblečení, obličej…“

	„V autě, ese. Carlos zpátky v poledne. A nedostaneš kurva žádné peníze.“

	Takže svalnatý debil opravdu odešel. Smithback spěchal za Flacem stísněnou chodbou a pak druhou. Po době strávené v cele mu připadalo divné ujít víc než pár kroků na jeden zátah. Náhle Flaco otevřel kovové dveře a vyšli do jasného slunečního svitu. Smithback se zastavil, na okamžik oslepený.

	„Date prisa!“ pronesl Flaco tlumeným, naléhavým hlasem, zatahal Smithbacka za paži a ukázal na pažbu pistole, kterou si zastrčil za pás.

	Byli v uličce, kde Smithbacka nalákali do pasti. Přede dveřmi stálo kupé impala z šedesátých let, blatouchově žluté. Smithback už viděl nespočet podobných vozidel, když pracoval na mravnostním v Miami: gangsterské fáro, osekané a oholené, ale pořád provozuschopné podle zákona. Uvnitř našel papírový pytlík s kartáčem na vlasy, lacinými slunečními brýlemi, krabicí vlhčených kapesníčků a složené tričko s logem nějaké rock nacional kapely. Flaco vyjel na bulvár a pak zahnul na sever po jedenačtyřicítce, zatímco Smithback svlékal špinavou košili, navlékal si tričko, které obdržel, a oprašoval si kalhoty a stíral ze sebe špínu, jak se dalo. Zrcátko na stínítku spolujezdce skýtalo příšernou podívanou: zkrvavený obličej se skvrnami od zvratků, modřinami, slepenými vlasy a několikadenním strništěm vousů. S vousy se nedalo dělat nic, ale pár vlhčených kapesníčků a kartáč na vlasy vrátily jeho zevnějšek do stavu blížícího se normálu. Sluneční brýle a umná úprava vlasů docela slušně ukryly jeho pohmožděnou tvář. Než dokončil toaletu, byli už v centru a rychle se blížili ke Kellog Street. Smithback strčil košili do papírového sáčku, sroloval ho a strčil si ho pod nohy, právě když vjížděli do ulice. Neměl čas obrnit se proti tomu, co přijde.

	Ale co přijde? Veškeré úsilí až dosud směroval k tomuto okamžiku: dostat se do centra a co nejdál od toho pekelného vězení. Nevyznal se ve Fort Myers tak dobře, aby vymyslel lepší plán: prostě bude muset improvizovat. Jednu věc věděl: nemůže jen tak vyskočit z auta a utíkat. Flaco by ho odpráskl bez zaváhání a pak by svištěl zpátky do tienda, kde by se věnoval vymýšlení uspokojivého vysvětlení Smithbackova skonu. Jediná šance byla, že zahlédne kolemjdoucího policajta. Jenže jako obvykle, když je člověk potřebuje, žádní kolem nejsou, a jak míjeli jeden blok za druhým, Smithback si uvědomoval, že mu dochází čas. O necelý kilometr dál si všiml, že charakter čtvrti už se mění: chatrnější, chudší, dobře udržované budovy začínaly střídat floridské bungalovy.

	„Zpomal,“ řekl Flacovi. Sakra, měl by něco udělat, a to rychle.

	„Kde to je, cretino?“

	„Už je to blízko. Jasný? Tyhle domy jsou mi povědomé. Poznám to, až to uvidím.“

	Flaco zpomalil. Smithback přejížděl pohledem okolní budovy, přičemž se usilovně snažil skrývat paniku. Protější stranu ulice, blíž k Flacovi, už tvořily větší komerční budovy. Mnohé z domů na Smithbackově straně byly dosud pěkné, ale také se mezi nimi začínaly objevovat méně přitažlivé stavby a za ploty jejich zadních zahrádek bylo vidět jakýsi zarostlý močál.

	„Tady!“ vykřikl spíš ze zoufalství než z jiných důvodů a ukázal na obzvlášť velkou a zdobnou budovu, k jejímuž návěstí se právě blížili. Flaco přejel, na příští křižovatce otočil do protisměru, pak se vrátil a zastavil přes ulici od stavby.

	Smithback se skoro bál na ni podívat. Vybrat si musel a nebyl čas uvažovat o relativních výhodách té které budovy. Bylo to jako hrát ruskou ruletu.

	Návěstí bylo atraktivní, chválabohu, z lakovaného sekvojového dřeva s písmeny vyvedenými v basreliéfu. V záhlaví tabule, stojící na dvou sloupcích, se skvělo hlavní označení: FLAGLEROVA BUDOVA. Pod ním byly ve vertikálních sloupcích přišroubované tabulky s řadou jmen: MDDr. John Kramer, MDDr. Lauren Richardsová, MDDr. Kenneth Sprague, MDDr. Shirley Guptová. A dole pak: ENDODONCIE.

	Panebože, pomyslel si Smithback. Zatracená zubařská ordinace. Ani kdyby chtěl, nemohl by vybrat horší místo k inscenování své lsti. Víc cítil než viděl, jak se na něj Flaco zadíval.

	„Flaglerova budova?“ pronesl Flaco hlasem ještě zlověstnějším a podezíravějším než obvykle.

	„Samozřejmě. Nečetl jsi žádné z Billových periodik?“ Smithbackovi už bylo najednou jedno, co říká… Do háje, snažil se a došly mu nápady. „To je jeho firma. Flaglerovo nakladatelství. Pojmenoval je po svém bratrovi, který umřel mladý. Flagler Johnson.“

	„A ta jména? A co je endo… endo…“

	„To jsou Billovi obchodní partneři. Umělci. Podívej se sám: Malířských dovedností doktor John Kramer. Ty jsi vážně nečetl žádný z jejich grafických románů? ‚Endodoncie‘ je název série. Všichni superhrdinové pocházejí z planety Endodoncie.“

	„A co la película? Film?“

	„Ten přijde do kin kolem Vánoc.“ Možná by měl prostě vystoupit z auta a dát se do běhu. Sebevražda Flacem.

	Když už byl na vrcholu zoufalství, Flaco s autem zvolna popojel. Na další křižovatce znovu otočil do protisměru, pak se vrátil a zastavil před Flaglerovou budovou.

	„Jdu dovnitř s tebou,“ prohlásil.

	Smithbackovi se zrychlil tep. Flaco právě skočil na nejpříšernější hromadu keců, co kdy Smithback vymyslel. A to jen proto, uvědomil si, že mu to začalo být jedno – a z jeho hlasu zmizel strach.

	„Špatný nápad.“ Ukázal na Flacovy potetované paže, potrhaný šátek kolem hlavy. „Mluvili jsme o tom. Nech mě promluvit s Billem, ukázat mu rukopis. Až si ho přečte, to, jak vypadáš – apariencia –, bude v pořádku. Ale moc brzy… Nesmíš ho vyděsit.“ Smithback zavrtěl hlavou.

	Flaco seděl chvilku nehybně. Pak pravou rukou sáhl přes svoje břicho ke dveřím na straně řidiče. Nejdřív se Smithback domníval, že sahá po pistoli. Místo toho však sáhl do kapsy na dveřích, vytáhl rukopis a podal ho Smithbackovi.

	„Muévete!“ řekl.

	Smithback kývl. Pak otevřel dveře na své straně a vystrčil ven nohu. Zpocené tričko se mu odlouplo od vinylového potahu sedadla.

	Kráčel svižně směrem k budově a usilovně přemýšlel. Dům je plný zubařských ordinací. Při troše štěstí to znamená, že tam nebude jen jedna, nýbrž několik recepčních. A za nimi několik místností a možná zadní východ. Nebo místa, kam by se mohl ukrýt. Všechno závisí na tom, aby Flaco zůstal v autě dost dlouho, než Smithback zavolá policajty.

	Bez ohlížení vyklusal do schodů a otevřel dveře s veškerým elánem, který v sobě dokázal zmobilizovat. Když je za sebou zavřel, uviděl před sebou podlahu z naleštěného světlého dřeva a chodbu. Nalevo i napravo byly otevřené dveře. Hned za vchodem se nalézalo schodiště s bíle natřenými podstupnicemi. Na stolku byly naaranžované květiny spolu s několika plastovými držáky na reklamní letáčky.

	Smithback se vyřítil po schodech nahoru. Byla tam další chodba; počínal si už čistě instinktivně, když se po ní vydal k pultu, za nímž seděly dvě ženy v bílém.

	„Přejete si?“ zeptala se jedna a prohlédla si ho přitom od hlavy až k patě. „Smím použít váš telefon?“ otázal se. „Je to naléhavé.“

	Ženy se po sobě podívaly. Ale v tu chvíli už Smithback zaslechl z přízemí výbuch hněvivé španělštiny a pochopil, že je pozdě. Flaco, vždy podezíravý, vstoupil do budovy rovněž.

	Čistě instinktivně vyrazil Smithback tryskem za recepční pult a dál do pootevřených dveří. Sprintem zdolal místnost, kde pracoval zubař a kvílela vrtačka. V další místnosti seděl pacient v křesle obklopeném strašidelně lesklými nástroji. Nápis na dveřích před ním hlásal VÝCHOD. Smithback se k nim vrhl, rozrazil je a ocitl se na zadním schodišti, přičemž uslyšel další explozi španělštiny, tentokrát hlasitější, delší a hněvivější.

	Seběhl na odpočívadlo, schody bral po dvou, pak po druhém křídle schodiště dolů, otevřel dveře, jimiž schodiště končilo, a ocitl se na zadním dvorku budovy. Na vteřinu se zarazil. Po obou stranách měl podobné stavby. Před ním byla mokřina, které si všiml už dřív: hustá, bažinatá změť bláta, potůčků a kapradí, která ubíhala jako zelený labyrint zprava doleva. Odstrčil se od fasády a rozběhl se k ní. Přitom uslyšel za sebou výstřel, pak řev a výkřiky. Ocitl se u okraje mokřiny a prakticky skočil do džungle porostu, převalil se, pak vyskočil a běžel dál hlubokým bahnem, přičemž se mu nad hlavou uzavíralo bludiště větví mangróvií a sluneční svit slábl.

	Zčistajasna zazněl další výstřel. Pak ještě jeden, zasvištěl pár metrů za ním, a přitom lámal větvičky. Uvědomil si, že pořád ještě svírá rukopis a hned ho upustil, listy papíru se třepetavě snesly do bláta. A pak uslyšel z dálky Flaca, jak na něj řve v zuřivém, bezmocném vzteku: „Smithbacku! Jsi mrtvej. Chinga tu madre! Slyšíš mě, hajzle? Mrtvej! Mrtvej! Mrtvej!“
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	NÁČELNÍK P. B. PERELMAN měl první volný den od zahájení případu. V poledne uslyšel zvonek u dveří, právě když usedal k obědu. Při zvonění znovu pocítil záchvěv bolesti, protože po něm nenásledoval dychtivý štěkot, nýbrž jen ticho. Bože, truchlil po tom psovi den co den.

	Kdyby jen toho osudného, příšerného rána pořádně zavřel dveře…

	Překvapilo ho, když uviděl na zápraží stát Pendergasta. Ten člověk byl náramně nevyzpytatelný, nikdy se neukázal tam, kde jste ho čekali. Jeho rozmarnost jako by byla nerozlučným rysem jeho vyšetřovacích metod. „Krásné ráno,“ pronesl Perelman. „Můžu vám nabídnout šálek kávy?“

	„Ne, děkuji. Mám schůzku s velitelem a doufal jsem, že byste mě mohl doprovodit.“

	„Samozřejmě. Pojďte dál, než se připravím.“ Tohle působilo maličko divně.

	Pendergast vstoupil do předsíně a čekal, než si Perelman zapjal opasek se služební zbraní, pak si dopnul a upravil košili. Perelman neměl velitele rád a v důsledku toho chtěl při setkání s ním vždycky vypadat jako ze škatulky. Když už byla řeč o škatulce, všiml si dokonalého lesku Pendergastových bot a zkontroloval si vlastní.

	„Okamžik.“

	Kartáč na boty měl právě pro tento účel vždy po ruce v předsíni a teď ho vytáhl z krabice a hbitě si přeleštil obuv.

	„Kvůli čemu se ta schůzka koná a – pokud se můžu zeptat, proč mě tam potřebujete?“

	„Postrádám svého partnera, agenta Coldmoona, který se nalézá ve Střední Americe. Constance vyřizuje něco, o čem nevím. V důsledku toho potřebuji svědka. To budete vy, náčelníku Perelmane.“

	„Svědka.“ Následoval Pendergasta ven na zápraží. K jeho překvapení stál u obrubníku nový, velký range rover. „Jak to?“

	„Mám za to, že naše setkání s velitelem by mohlo vyústit v menší neshodu. On bude mít jako doprovod svého zástupce, poručíka Darbyho. I já musím mít sekundanta.“

	„To zní jako souboj,“ zasmál se Perelman. Smích ho rychle přešel, když pochopil, že Pendergast nežertuje. Dnes z něj čišel dost znepokojivý chlad.

	Pendergast nastoupil za volant, kdežto Perelman se zasunul na sedadlo spolujezdce.

	Provoz byl řidší než obvykle. Jeli po vyvýšené silnici na mořské hrázi a dál k Fort Myers. Bylo jaksi divné vidět Pendergasta za volantem, ale Perelman byl velmi spokojen s luxusním interiérem vozidla. Parkoviště bylo skoro prázdné. Pendergast zaparkoval těsně u budovy a oba vystoupili do horkého a vlhkého vzduchu. Perelman si všiml, že poprvé, kam jeho paměť sahala, Pendergast nese aktovku.

	Velitelovy dveře byly zavřené jako obvykle, a když Pendergast zaklepal – přesně ve 12:30 –, otevřel je Darby, který mlčky ustoupil stranou, aby je vpustil dovnitř.

	Velitel vstal. „Náčelníku Perelmane, to je ale překvapení. Nicméně jsem doufal, že si s agentem Pendergastem promluvím mezi čtyřma očima.“

	„Náčelník Perelman zastupuje mého nepřítomného partnera,“ opáčil Pendergast. „Můžete před ním mluvit stejně jako před agentem Coldmoonem.“

	„No dobrá. Jestli je vám to tak milejší. Dřív než začneme, vás musím upozornit, že by vám možná bylo milejší, kdyby druzí neslyšeli to, co se vám chystám povědět, agente Pendergaste.“

	Pendergast neodpověděl a všichni si sedli. Darby, jak si Perelman všiml, usedl na židli vedle Baugha jako ochočený psík, jímž také byl. Dokonce měl v ruce stenografický blok a chystal se dělat poznámky.

	„Tak dobrá,“ zabručel Baugh. „Máte už konečně zprávy o těch plavidlech?“

	Pendergast otevřel aktovku, vytáhl složku a podal mu ji. „Naneštěstí prohlídky lodí nikam nevedly. Zdá se, že Empire Carrier pašovala náklad íránského kaviáru a ten byl tím, co na satelitních snímcích vysypali do moře. Ostatní plavidla jsou ještě méně zajímavá.“

	Velitel Baugh se zabručením převzal složku a odložil ji stranou, aniž do ní nahlédl. „Teď chci mluvit o té oceánografce, se kterou pracujete.

	Pamele Gladstoneové.“ Mrazivé ticho.

	„Domníval jsem se, že jste pochopil můj jemný náznak,“ pokračoval velitel chladně, „ale zdá se, že jste se ho rozhodl naprosto ignorovat. Vím všech no, takže už žádné tajnosti. Pro ni a její potřeštěné nápady není v tomto vyšetřování prostor. Už jsem jí poslal písemné oznámení o ukončení práce a nařídil jsem jí v plném rozsahu vyčíslit její práci, výdaje a výsledky, pokud nějaké jsou. Jasně jsem sdělil jí a jejímu asistentovi, že veškerá další práce v tomto ohledu bude považována za vměšování a seberu jí povolení k oceánografickému výzkumu tak rychle, až se jí hlava zatočí.“ Ticho.

	„A co ten váš člověk v Číně? Děje se tam něco?“

	„Byl zavražděn.“

	„Cože? Zavražděn? Jak se to sakra stalo a proč mě nikdo neinfor moval?“

	„Nebyl jste informován kvůli mým stále rostoucím obavám, že v tomto vyšetřování figuruje dvojitý agent. S největší pravděpodobností jde o někoho z vašeho personálu.“

	„Krtek? V mém personálu? To je neslýchané obvinění! Přisámbohu, Pendergaste, to jste přehnal. Doufal jsem, že to nebudu muset udělat, ale nedáváte mi na vybranou.“ Vstal, potemnělý ve tváři. „Tímto ukončuji vaši účast na případu – což jsem jako velitel krizového týmu plně oprávněn učinit. Sbalte si věci a vypadněte. Budu kontaktovat vaše nadřízené ohledně vašeho porušení subordinace a obstrukcí – tím si můžete být jistý.“

	Pendergast se zvedl jakoby k odchodu. Perelman byl zděšený. To je všechno – prostě jen odejde potom, co se nechal vykopnout z případu?

	Pak ale zaváhal. „Než se odporoučím,“ pronesl Pendergast, „chci vyjádřit svou nejupřímnější soustrast k vaší ztrátě.“

	Na ta slova Baugh vybuchl: „O čem to k čertu mluvíte?“

	„Mám samozřejmě na mysli tragickou skutečnost, že jste musel utratit svého koně jménem Noble Nexus.“

	Perelman ještě nikdy neviděl v lidském obličeji tak karmínovou barvu, jaké teď nabyla Baughova tvář. Velitel sklonil hlavu, naklonil se nad svůj psací stůl a šeptem pronesl: „Vypadněte.“

	Pendergast se ani nehnul. „Bylo nebylo, byl jeden člověk, který si koupil krásného drezúrního koně. Jmenoval se Noble Nexus.“

	„Vypadněte – kurva – hned.“

	Pendergast se zarazil a řekl hlasem, který Perelmana mrazil až do morku kostí: „Je ve vašem zájmu, veliteli, vyslechnout si mou pohádku o jezdci a jeho krásném koni… a o tragédii, jež následovala.“ Velitel upadl do mrtvičnatého mlčení.

	„Noble Nexus byl holandský teplokrevník ze slavného chovu, vyšlechtěného a cvičeného na Rocking Horse Farms v Georgetownu ve státě Kentucky. Jezdec koupil Noble Nexa za jedno sto dvacet pět tisíc dolarů. Předchozí majitelé měli obavu prodat koně jezdci, protože ho viděli jezdit a nebyli si jisti, zda je dost zkušený, aby zvládal tak temperamentní zvíře. Ale pěkné peníze jsou pěkné peníze, a tak mu koně prodali.

	Jezdec odvezl koně domů na svůj malý ranč v Palmdale na Floridě a začal s ním jezdit drezúrní soutěže. Ten muž skutečně nebyl dobrý jezdec, ale kompenzoval si to skvěle vycvičeným koněm a svojí silnou touhou obstát. Takže se jezdec sice v těchto soutěžích nevyznamenal, ale vedl si docela dobře. To mu vnuklo představu, že je daleko talentovanější drezúrní jezdec, než ve skutečnosti byl. Také mu to pomohlo kvalifikovat se do Zimního mistrovství Floridy v jezdectví.“

	Perelman viděl, že Baugh vypadá téměř ochromeně. Barva jeho tváře se změnila z rudé v nejbledší bílou. Darby seděl jako socha, pořád držel v ruce stenografický blok a pero.

	„Když na něj přišla v soutěži řada, muž vjel na Noble Nexovi do drezúrní arény a zahájil sestavu. Noble Nexus byl úžasný kůň, měl energii, krásu i atletické schopnosti. Měl srdce velké jako svět, připravené a ochotné podat ten nejlepší výkon. Jezdec však byl nervózní a nejistý. V aréně, před očima tolika lidí, se Noble Nexus snažil pochopit, co od něj jezdec chce, ale jezdec mu vysílal protichůdné signály tlakem nesprávné nohy, nesprávným dotykem, nesprávným přenesením váhy. A co hůř, aby si zklidnil nervy, muž se před soutěží napil. Koně mají nadmíru dobrý čich a tento nový a ohavný pach jezdce Noble Nexa polekal. Krize nastala, když se jezdec pokusil Noble Nexa přimět k obtíž nému manévru zvanému změna tempa, při němž kůň mění v krátkém cvalu krok mnohokrát po sobě.“

	Nato se Pendergast odmlčel a naklonil hlavu ke straně, aby Baugha zkoumal studenýma očima.

	„Začali cválat kolem arény, ale Noble Nexus byl zmatený a vystrašený. Když nevěděl, co dělat, jezdec mu prudce zaryl ostruhy do slabin. A tak Noble Nexus udělal to, co by udělal každý normální kůň – shodil jezdce před celým stadionem.“ Další dlouhá pauza.

	„Jezdec byl fyzicky nezraněn, jen trochu uprášený. Jenže ho to ponížilo. Tenhle jezdec měl zvláštní povahu: patřil k těm mužům, kteří jsou nesmírně sebejistí a vyšvihli se v životě díky své schopnosti působit na všechny kolem sebe naprosto sebevědomě. Muž, který se nikdy nemýlí, postrádá sebereflexi, muž, pro kterého každá chyba nebo problém musí vzniknout vinou někoho jiného. Zkrátka, byl to muž, který zajde do jakýchkoli extrémů, aby si uchoval vnější zdání. Když takového muže shodil kůň před deseti tisíci diváky, mohlo to pro něj znamenat jen jedno: vinen je kůň. A nejen to – ten kůň je nebezpečný. Existoval jen jeden způsob, jak mohl jezdec dokázat světu, že vina padá na jeho koně, a ne na něj: Noble Nexus musel být utracen.“

	Pendergast umlkl. Perelman cítil, jak mu hrůzou běhá mráz po zádech.

	Baugh promluvil. „Jste nemocný člověk, Pendergaste, jestli si myslíte, že mě tahle historka zastraší. Byl to nebezpečný kůň a mám na to papíry. Trenér potvrdil, že je nebezpečný, a špičkový veterinář to potvrzení schválil a utratil ho. Byla to jediná bezpečná a humánní možnost, jinak by byli v ohrožení i jiní jezdci.“

	Pendergast vyndal z aktovky dokument a položil ho na stůl. „Zde je místopřísežné prohlášení, notářsky ověřené, od řečeného trenéra. Je v něm uvedeno, že jste ho zastrašoval, dokonce i pod hrozbou fyzického násilí, aby potvrdil, že kůň je nebezpečný. V místopřísežném prohlášení podrobně popisuje vaše zastrašování a vyjadřuje názor, že kůň nebyl nebezpečný a byla veskrze jen vaše vina, když vás shodil. Také vyjadřuje

	nesmírnou lítost nad tím, co udělal, a přání napravit to.“ Vylovil z aktovky další kus papíru.

	„Toto je místopřísežné a notářsky ověřené prohlášení veterináře, jehož jste najal. Přiznává, že přijal platbu ve výši pět tisíc dolarů, aby potvrdil, že kůň je nebezpečný, a utratil ho. Kromě toho uvádí, že jste vyhrožoval, cituji, ‚že se postaráte, aby jeho syn nenašel práci, dokud bude živ‘, pokud veterinář odmítne spolupracovat. Ten syn právě absolvoval Akademii Pobřežní stráže Spojených států, takže se veterinář ocitl do značné míry ve vaší moci. A i on vyjadřuje nesmírný smutek nad rolí, kterou sehrál při usmrcení toho krásného zvířete.“

	Baugh zbledl ještě víc. Jen Bůh věděl, co asi prožíval. Perelmanovi bylo špatně od žaludku. Příběh mu připomněl, co byl nucen udělat Sligovi – něco, přes co se nedostane, jak dlouho bude živ.

	V místnosti zavládlo naprosté ticho. Baugh zjevně nebyl mocen slova.

	„Náčelníku,“ promluvil pak Pendergast tichým hlasem. „Během své kariéry jsem měl co činit s mnoha vražednými a psychotickými lidskými bytostmi. Ale jen zřídkakdy jsem byl svědkem něčeho tak odporného jako tahle chladnokrevná, úmyslná vražda důvěřivého a nevinného koně, která měla pouze uspokojit vaše přebujelé ego.“

	Konečně Baugh otevřel ústa a sípavě ze sebe vypravil: „Co… s tím budete dělat?“

	„Nejprve přednesu své požadavky. Necháte mě pokračovat ve vyšetřování, jak uznám za vhodné, s vaší plnou spoluprací. Okamžitě odvoláte ukončení účasti doktorky Gladstoneové na případu a pošlete jí omluvný dopis, jakož i šek ve výši 101,25 USD jako úhradu bóje, kterou poručík Buran – totiž Duran – záměrně poškodil. Nebudete nadále kontaktovat doktorku Gladstoneovou. Dodržíte dělbu práce, kterou jsem zavedl, tak, aby krtek z vašeho personálu nadále neměl přístup k informacím o mých aktivitách. V zájmu téhož vás nebudu vůbec informovat o své práci… a vy se nebudete vyptávat.“

	Baugh chvilku pohyboval ústy naprázdno, než z nich vyšla odpověď. „Tak dobrá.“

	„Pokud jde o ta přísežná prohlášení, uchovám je na bezpečném místě pro případ, že by vyvstaly další problémy.“

	Zvedl se. Perelman učinil totéž: nemohl se dočkat, až odtud vypadne. Z velitele zbyla jen roztřesená, ztěžka oddechující troska.

	Pendergast se otočil k Darbymu a pronesl náhle silným hlasem: „Ale poručíku, vy jste nezapisoval žádné poznámky! Že se nestydíte!“

	A s těmi slovy odkráčel z kanceláře a Perelman za ním. Nastoupili do auta. Perelman se spíš vplazil než vyhoupl na místo spolujezdce a zhluboka dýchal. Ještě nikdy nebyl svědkem takové konfrontace – tak chladné, tak efektivní a tak ničivé. „Páni, vy hrajete tvrdě,“ promluvil nakonec.

	„To není hra,“ opáčil Pendergast. A teprve teď zvrásnilo jeho přísný obličej drobné pousmání. „Pojďme si najít místo, kde podávají čerstvé kamenné kraby. Po uvaření rychle zchlazené, oloupané a s hořčičnou majonézou. Dostal jsem náramnou chuť k jídlu.“
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	RANNÍ AUTOBUS Z ACATÁNU k mexické hranici byl přeplněný a smrděl naftovými zplodinami a kodrcavá jízda na vzdálenost necelých čtyřicet kilometrů mu trvala dvě hodiny. Na truchlivé zastávce u hranic sténavě zastavil a všichni museli vystoupit, ukázat doklady mexické pohraniční hlídce a zase nastoupit do jiného, ale stejně zchátralého autobusu, který se pak další hodinu trmácel po dálnici.

	Nakonec s úpěním brzd zastavil autobus ve městečku La Gloria v jihomexickém státě Chiapas. Coldmoon vystoupil jako jediný a žádný div, říkal si, když se rozhlížel po zapadlém městečku se zplihlými palmami a uprášenými keři, lemujícími prašnou silnici. Přehodil si batoh přes rameno a autobus odjel. Řidič ho laskavě nechal vystoupit před Del Charro na okraji města, jehož osamělé blikající neonové světlo za oknem inzerovalo pivo Olmeca a zevnitř se linuly slabé zvuky hudby ranchera. Přešel ulici a parkoviště u baru, v tuhle denní dobu skoro prázdné, a otevřel dveře.

	Uvnitř bylo příjemně chladno a Coldmoonovým očím chvilku trvalo, než přivykly šeru. Nebyl tu nikdo až na barmana a adolescentního chlapce, který seděl na sudu na protějším konci baru. 

	Coldmoon se přiloudal a sedl si k barovému pultu.

	„Co byste si dal, señore?“ otázal se barman španělsky.

	„Olmeku, prosím.“

	Barman, na pohled přívětivý muž v pestrobarevně proužkované košili a kovbojském klobouku, přinesl láhev. „Skleničku?“

	„Stačí láhev, díky.“

	Postavil ji a Coldmoon se jí chopil. „Vy náhodou nejste señor Corvacho, že ne?“

	„Jsem.“

	To bylo povzbudivé. „Hledám jednoho přítele.“

	„A kohopak?“

	„Říká si El Monito.“

	Po těch slovech Corvacho jako by znehybněl a trochu příliš rychle odpověděl: „O tom jsem nikdy neslyšel.“

	Coldmoon kývl. Upil piva, kupodivu ledově studeného, zatímco Corvacho okázale utíral barový pult kolem něj. Coldmoon poznal, že muže otázka hluboce znepokojila a snaží se to zakrýt.

	Coldmoon usrkával piva a uvažoval, co dál. Mohl by muži nabídnout peníze, ale jaksi vycítil, že by ho to jen vyděsilo ještě víc. Někdy, říkal si, funguje pravda – nebo něco, co se jí blíží – líp než složitá lež.

	„Snažím se najít někoho,“ řekl Coldmoon, „kdo přijel v prosinci ze San Miguel Acatánu se skupinou, která mířila na sever do Spojených států. Martinu Ixquiacovou.“ Vyndal její fotku, kterou dostal od Ramony. „Zmizela a já se pokouším zjistit, co se s ní stalo.“ Corvacho se na něj sotva podíval. „O té nic nevím.“ Odpověď i tentokrát zazněla až příliš rychle.

	„Podívejte, příteli, pracuju pro její rodinu, která se o ni bojí. Jen se ji snažím najít. Vážně potřebuju vaši pomoc.“

	„Jak jsem řekl, señore, nikdy jsem o tom muži neslyšel a nevím nic o té skupině, o které mluvíte.“ Hlas se mu třásl strachy. „Je mi líto, nemůžu vám pomoct.“ Dokončil nervózní otírání pultu a rychle zmizel vzadu.

	Kristepane, říkal si Coldmoon, teď zavolá El Monitovi a varuje ho.

	Jenže pak oknem uviděl, jak barman vychází zpoza rohu baru a nastupuje do starého pickupu. Jel ho varovat osobně. A Coldmoon neměl auto, neměl ho jak sledovat. Coldmoon polohlasem zaklel; El Monito buď uteče – nebo, což bylo stejně pravděpodobné, posbírá nějakou bandu a vrátí se, aby bojoval.

	Jak ho ale pozoroval náklaďáček se dosud nerozjel. Muž se zřejmě pokoušel nastartovat. Vzápětí barman vystoupil, práskl dveřmi auta a Coldmoon slyšel, jak se vrací do zadní místnosti za barem a štrachá tam – za doprovodu rachocení a cinkotu nářadí.

	Coldmoon vycítil příležitost, sklouzl ze stoličky a rychle vyšel ven na parkoviště. Pickup tvořila jediná kabina, vzadu nic, nebylo kam se ukrýt, leda se zavěsit zespoda na šasi – což by na těchto vymletých prašných cestách znamenalo sebevraždu. Co dělat? Barman se každou chvíli vrátí. Zbývalo jediné: výstřel nazdařbůh. Nakoukl oknem do kabiny a zapsal si do paměti přesné číslo na tachometru.

	Pak vklouzl zpátky do baru právě ve chvíli, kdy se barman vracel na parkoviště s několika nástroji v ruce. Otevřel kapotu, něco dělal s kabely u baterie, zabouchl kapotu, znovu nastoupil, s burácením nastartoval a vyřítil se z parkoviště v oblaku prachu.

	Coldmoon se podíval na hodinky. „Ještě pivo,“ pokynul chlapci.

	Kluk zavrtěl hlavou. „Nejsem dost starý, abych servíroval pivo.“

	„Pravda,“ souhlasil Coldmoon. „Promiň. Můžeš mi doporučit nějaký hotel?“

	„Je tu jen jeden, señore. Vedle plazy, Sol y Sombra.“

	„Děkuju.“

	Přesně o dvaatřicet minut později byl barman zpátky. Vstoupil celý rudý a rozrušený. „Vy tu ještě jste?“

	Coldmoon udělal gesto. „Kolik?“

	„Padesát pesos.“

	Položil peníze na bar a odešel. Cestou kolem náklaďáčku se znovu podíval na tachometr a provedl v duchu rychlé odčítání. Vůz urazil 18,4 km. Taky si zapamatoval skoro úplně sjeté pneumatiky, na nichž zbyl jen náznak klikatého vzoru.

	S taškou v ruce zdolal Coldmoon pěšky tři čtvrtě kilometru do centra městečka. Na malé plaze stál po jedné straně kostel z modře natřených nepálených cihel a na druhé straně hotel. Potěšilo ho, že před hotelem stojí taxík, okna stažená; řidič podřimoval uvnitř.

	Šel do hotelu, zamluvil si pokoj a odnesl tašku nahoru. Nebyl to špatný pokoj, prostorný a slunný, s postelí, psacím stolem a (chválabohu) klimatizací, kterou zapnul. V podniku bylo také cosi na způsob loudavého, přerušovaného wi-fi signálu. Vyndal z tašky iPad a načetl Google Maps. Zaměřil si La Gloria. Naštěstí z vesnice nevedlo mnoho cest. Byla tu hlavní silnice, Route 190, která vedla asi osm kilometrů odtud na západ. Tucet dalších cest vycházelo z nevelké spleti ulic městečka. Všechny byly prašné a zdálo se, že skoro všechny vedou k okolním farmám nebo rančům.

	Pomocí internetového nástroje odměřil Coldmoon 9,2 km od Del Charra na každé z těchto cest.

	Bingo. Jedna jediná se shodovala v rozmezí půl kilometru a ta končila u farmy vzdálené přesně 9,2 km od Del Charra.

	Zatímco prováděl výpočty, prošel náměstím směrem k baru nijak podezřele vyhlížející konvoj ozbrojených mužů. El Monito zřejmě nebude čekat, až si ho problémy najdou.

	Sešel dolů a prošel halou na ulici. Poklepal na okno taxíku, čímž vzbudil řidiče.

	„Jste volný?“

	„Samozřejmě, samozřejmě! Kam chcete jet, señore?“ Řidič se posadil zpříma a nastartoval auto, celý užaslý, že má zákazníka.

	„Povím vám, kde zahnout.“

	„Dobře.“

	„Pro začátek odbočte na konci plazy doprava.“

	Směroval taxikáře ven z městečka po trase, kterou si prve vytyčil. Vedla na západ mezi nízké kopce, kolem maličkých farem a nevelkých dobytkářských rančů.

	„Kam jedeme, señore?“ Řidič začínal být nervózní.

	„Hledám pozemek ke koupi.“

	Kilometr před dotyčnou farmou Coldmoon řekl: „Tady vystoupím.“

	„Nic tu není.“

	„Jsou tu pozemky.“

	Tou dobou už byl řidič nadmíru nervózní a snažil se to nedat najevo. Coldmoon mu dal štědré spropitné, vzal si od něj navštívenku a domluvil si, že ho vyzvedne na stejném místě za dvě hodiny. Nebyl si jistý, zda se řidič ukáže, ale pravděpodobně byl dost vyděšený, aby udělal, co se po něm chtělo.

	Taxík otočil do protisměru a odjel. Coldmoon se za ním chvíli díval a pak šel dál a prohlížel si prašnou cestu. Byly tam: čerstvé otisky téměř úplně sjetých pneumatik se slabým cikcak vzorkem.

	Kromě těch otisků – jedněch směrem tam, druhých směrem zpátky – nebylo vidět žádné stopy pneumatik z nedávné doby.

	Zastavil se a zamyslel se nad tím, jak má s El Monitem jednat. Rozhodně bude ozbrojený. Byl to převaděč, takzvaný kojot, a ti jsou vyhlášení brutalitou, jež se vyrovná pašerákům drog a členům gangů. A na farmě by mohl mít – a pravděpodobně má – několik kamarádů. Ještě ke všemu byli varováni a jsou v nejvyšší pohotovosti. Zkrátka, uvědomil si, že se chystá podniknout něco naprosto pitomého a hodně nebezpečného.

	Zvažoval to. Urazil dlouhý kus cesty, odpovědi, které potřebuje, se nalézají na té farmě a ať ho vezme čert, jestli teď odejde. 

	Pomocí Google Maps lokalizoval svou pozici na iPadu, přelezl plot do kukuřičného pole suchých klasů a vydal se obloukem, aby se přiblížil k domu z nečekaného směru. Pole představovalo výtečný úkryt a dostal se až na vzdálenost necelého sta metrů. Na chvíli se zastavil a pozoroval farmu. Snažil se získat představu, s kolika lidmi bude mít co činit. Farmu tvořila malá obílená budova s plechovou střechou natřenou na červeno, vedle zchátralé stodoly s dírami ve střeše i zdech. Na prašném parkovišti venku stál starý ford.

	Uplynula půlhodina a Coldmoon nepozoroval žádné známky života. Dům působil opuštěně, ale s ohledem na auto a neexistenci stop po pneumatikách z nedávné doby si byl celkem jistý, že uvnitř je nejméně jedna osoba. Potřeboval si prohlédnout dům z jiného úhlu, nejlépe z větší blízkosti, odkud by viděl do oken.

	Novým obloukem se dostal za stodolu, která ho kryla, aby se mohl ještě přiblížit. Vynořil se z kukuřice a sprintoval k zadní straně stodoly, kde se přitiskl zády ke zdi a vytasil browning. Sunul se až ke špinavému oknu a nakoukl dovnitř. Ve stodole byla tma, skvrnky slunečního světla dopa daly dovnitř dírami ve střeše a stěnách, a zdálo se, že budova je prázdná. Coldmoon se sunul ke dveřím a vklouzl dovnitř. Prošel stodolou a zastavil se na druhém konci, u posuvných dveří, které vedly směrem k domu.

	Dům byl otevřený a Coldmoon vykoukl zpoza rohu. Dům zůstával tichý – ale bdělý. Aby se dostal dovnitř, musel by překonat prašný dvůr. Odváží se vyběhnout? Existovala značná pravděpodobnost, že dosud nebyl spatřen. A i kdyby byl, bude aspoň rychle se pohybujícím terčem.

	Vyrazil z úkrytu a rozběhl se, kličkoval sem a tam. Palba začala skoro okamžitě. Zběsilé střely se zarývaly do prachu po obou stranách od něj. Bě hem několika vteřin se ocitl u zadní zdi domu a přitiskl se k ní zády. Střelba vycházela z okna vzdáleného ani ne půldruhého metru napravo od něj.

	Do prčic, teď je vážně v háji. Zřejmě má proti sobě přesilu. Má jeden browning proti jejich pravděpodobnému arzenálu. Možná mu bude přát štěstí a uvnitř bude jen jeden střelec.

	„Hola, El Monito!“ zavolal.

	Ticho.

	„Chci si jen promluvit!“

	Z okna se ozval hlas – chvějivý a vysoký. „Udělal jsem všechno, co jste chtěl! Proboha, nechte mě být!“

	To bylo nečekané. „Neublížím vám, věřte mi.“

	„Mira qué cabrón! Ublížit? Vy mě chcete zabít!“

	Zatímco řval, Coldmoon využil příležitosti a proklouzl kolem rohu domu ke dveřím.

	„Peníze si můžete nechat,“ křičel muž. „Já je nechci! Jen mě nechte být!“

	Coldmoon se zapřel, pak vrazil ramenem do dveří. Rozlétly se s praskotem a Coldmoon se vrhl na muže, který dřepěl pod oknem. Muž otočil pistoli, ale byl tak zpanikařený, že začal střílet ještě dřív, než zacílil, a Coldmoon do něj narazil celým tělem, až pistole odlétla. Odkopl ji stranou a namířil browning na muže, který teď ležel na podlaze.

	„Ne!“ naříkal muž, zakrýval si hlavu rukama a krčil kolena k tělu. „Prosím! Jen mi řekněte, co ode mě chcete!“

	Místo surového kojota, kterého očekával, tu Coldmoon našel malého, hubeného mužíka s řídkou bradkou, blábolícího strachem.

	„Vy jste El Monito?“

	„Nedělejte to!“

	„Seberte se. Je v domě ještě někdo?“ Muž zavrtěl hlavou. „Jste El Monito?“ Bojácné přikývnutí.

	„Tak jo, teď dělejte, co řeknu. Pomalu vstaňte, ať vidím ruce.“

	Muž vstal, hubené paže zvednuté. Coldmoon ho rychle prohledal a sebral mu nůž. „Tak, a teď půjdeme do kuchyně. Vy první.“ Muž se otočil a kráčeli do kuchyně.

	„Posaďte se,“ vyzval ho Coldmoon. Ucítil přepálenou kávu. Na sporáku stála konvice. Sakra, že by si ale šálek dal.

	Muž usedl, třásl se hrůzou.

	„Podívejte. V první řadě, nezabiju vás.“ Muž nic neříkal.

	„Za druhé, budeme potřebovat kafe. Dva šálky, prosím, a nalévejte pěkně pomalu, ať vám pořád vidím na ruce. Jasný?“

	Muž vstal, sundal z dřevěné police dva hrnky a nalil kávu.

	„Můj mi sem šoupněte.“

	Coldmoon chytil hrnek, potěšil se přepáleným aroma a usrkl. Dal si další, větší doušek, málem si v nadšení spálil ústa.

	„Tak dobrá,“ postavil hrnek. „Budete odpovídat na mé otázky úplně a pravdivě. Rozumíte?“ Další přikývnutí.

	„Pro začátek mi povíte, kdo si myslíte, že jsem, a proč si myslíte, že vás chci zabít.“
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	O DVĚ HODINY POZDĚJI cestou na letiště zavolal Coldmoon Pendergastovi.

	„Rád vás slyším,“ zazněl klidný sametový hlas. Coldmoon k svému překvapení shledal, že mu zní nečekaně konejšivě. „Udělal jste nějaké pokroky?“

	„Spoustu.“

	„Výtečně.“

	„Martina Ixquiacová patřila k velké skupině poutníků, která mířila do Spojených států. V prosinci opustili San Miguel Acatán. Jeden místní člověk je převedl přes hranice do Mexika, kde se setkali s kojotem, chlapíkem jménem El Monito – jeho pravé jméno je Alonzo Romero Iglesias. El Monito stěhuje lidi z jižního Mexika do Spojených států už půl tuctu let. Právě jsme si dost dlouze popovídali, El Monito a já.“

	„Jakou používá metodologii?“

	„Pro začátek vám řeknu, jak to chodí obvykle: s Martininou skupinou to probíhalo jinak.“

	„Výborně.“ V pozadí za Pendergastovým hlasem bylo trochu slyšet jakýsi šum.

	„Obvykle je vyzvedne za vesnicí La Gloria ve státě Chiapas. Tam teď jsem, v městečku asi třicet kilometrů od guatemalské hranice. Má dodávky a řidiče a odveze je na sever v jakési karavaně. Určití Rurales a policie dostanou zaplaceno, aby je pustili přes kontrolní stanoviště. Jedou na sever přes Oaxaku, minou Mexico City, pokračují přes Durango, Hermosillo a do Sonory – směrem k řece San Pedro, která teče z Mexika do Arizony, kousek na jih od Palominas. Tam je převede. Tuhle část mexické hranice ovládá sonorský drogový kartel a účtuje kojotům poplatek za převádění lidí – tisíc dolarů za osobu. Takže náš člověk musí zaplatit kartelu.“

	„Jak vypadá samotný přechod hranic?“

	„Podél toho úseku hranice je plot, ale tam, kde teče řeka, je jen pár ocelových tankových zátarasů, které se dají snadno přelézt. Oblast je hlídaná patrolami ICE5, ale oni mají na kopcích na mexické straně hlídky se silnými dalekohledy s nočním viděním. Ty dokážou sledovat pohyby policejních hlídek. Skupina čeká několik hodin, někdy i dnů na mexické straně, než se najde příležitost proklouznout.“

	„A když jsou na druhé straně?“

	„El Monito je odvede na ‚bezpečný ranč‘ na sever od Palominas. Tam čekají, než dostanou svolení pokračovat dál, kam chtějí – do Houstonu, Chicaga, New Yorku, Los Angeles. Většina z nich má nějakou destinaci, kde má příbuzné nebo přátele. El Monito dbá na to, aby jich z bezpečného ranče vždycky odcházelo jen několik, v obyčejných dodávkách nebo autech, aby nevzbudili podezření.“

	„Ale se skupinou, ve které byla Martina Ixquiacová, to tak neproběhlo.“

	„Ne, neproběhlo. To bylo jiné. Hned po předchozí cestě kontaktoval El Monita nějaký činovník ICE – aspoň tvrdil, že je od ICE. Pekelně ho vyděsilo, že vědí, kdo je a jak ho kontaktovat, ale sdělili mu, že pro něj mají návrh. Potřebují zorganizovat spektakulární zátah, něco dramatického. Napomůže nejen jejich kariéře, ale taky problematickému politickému klimatu. Aspoň to tvrdili. Takže ho požádali, aby přivedl hodně velkou skupinu, kterou by mohli zadržet. Slíbili El Monitovi zaplatit velké peníze: padesát táců. Migranti budou zadrženi na straně Spojených států, než se dostanou do bezpečí ranče. Za padesát táců tomu El Monito nedokázal odolat.

	Takže aby sehnal dost lidí a činovníka uspokojil, musel El Monito shromáždit tři skupiny po dvaceti jedincích a dostat je do Sonory. Jednu z těch skupin naverboval v San Miguelu a zbylé dvě v Huehuetenangu. Přivedl je, vyplatil sonorský kartel, na hranicích je spojil a pak převedl – všech šedesát – najednou. Podařilo se jim přejít rychle, bez problémů. Tehdy se El Monito domníval, že je to součást oficiálního plánu. Ale je možné, že jistí špatní herci místo toho uspořádali něco k odpoutání pozornosti, co ICE odlákalo.

	K zátahu mělo dojít, když museli v Arizoně přejet Route 92. Byla bezměsíčná noc, tma jako v hrobce, když El Monito a jeho dva kolegové převedli skupinu přes hranici a dál mesquitovým křovím. Čekali u Route 92. Jak tam čekali, ukázala se světla několika náklaďáků a vzápětí už se to tam hemžilo ozbrojenými muži ve vojenských maskáčích. Ale něco nebylo, jak mělo být. El Monito měl nějaký špatný pocit, aspoň to říká. Nebyla to vozidla ICE, ale americké armády – s přemalovanými logy a značením. A taky nešlo o normální zatčení, kdy si všichni musí lehnout na zem a takové věci. Místo toho je vojáci obklíčili a prostě je začali co nejrychleji nahánět do náklaďáků. El Monito, který byl vzadu a popoháněl opozdilce, viděl, jak zbraněmi přinutili nastoupit i jeho dva kolegy. Takže zdrhnul zpátky na jih. Nějací vojáci ho pronásledovali, ale on ten kraj zná jako své boty a podařilo se mu uprchnout a dostat se zpátky přes hranici.“

	„A pak?“

	„Pronásledovali ho do Mexika. To ho pekelně vyděsilo. Ti chlapi byli ve vojenských maskáčích – ne od ICE – a hledali ho. Ne aby mu zaplatili, ale aby ho zabili. Několikrát unikl jen taktak. Jsou odhodlaní, říkal, a právě proto se schoval na odlehlé farmě za La Glorií – kde jsem ho našel.“

	„Ještě po pěti měsících ho pronásledují?“

	„Ano.“

	„A vy té jeho historce věříte?“

	„Věřím. Naprosto mě přesvědčil. Ten chlap byl vyděšený, a když zjistil, že ho nezabiju, vysypal všechno, co věděl.“

	„Nechal jste ho tam?“

	„Nechtěl jít se mnou, a když nespolupracuje, nemám ho jak dostat z Mexika.“

	„Bylo by na překážku, kdyby ho zavraždili. Je to důležitý svědek.“

	„Toho jsem si vědom. Dal jsem mu skoro všechny peníze, co mi zbyly – deset tisíc dolarů –, a řekl jsem mu, ať si koupí jiné auto, vypadne fofrem z La Glorie a zmizí ze světa. Byl velice vděčný.“

	„Agente Coldmoone, odvedl jste vynikající práci a já vám děkuji. Jak rychle se můžete vrátit? Tento případ se začíná vyvíjet nečekaným směrem. Jsem nesvůj.“

	„Jsem na cestě k letišti v Tuxtle – do večera budu zpátky ve Fort Myers.“ V tichu, jež následovalo, znovu zaslechl šum a už poznával, co to je: zvuk automobilového motoru. „Hele. Vy jste v autě?“

	„Ano.“

	„Chcete říct, že někam jedete? Že sám řídíte?“ Coldmoon se neubránil smíchu.

	Místo odpovědi se spojení jednoduše přerušilo.
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	PENDERGAST DORAZIL do laboratoře znenadání a v časném odpoledni. Gladstoneové bylo trapně, že klimatizace opět selhala a v laboratoři je horko a dusno, ale agentovi FBI to zřejmě nevadilo: ve svém plátěném obleku jako by zůstával v chládku a suchu. Ani si nesundal sako. Jak to ten člověk dělá? Možná je zčásti plaz. Mrká tak málo, říkala si, že je to přinejmenším jedna z možností.

	Chtěl s nimi znovu projít modely mořského proudění do vyčerpávajících detailů. Lam se pustil do dalšího nesrozumitelného vysvětlování teorie chaosu a imaginárního vesmíru, ale výsledkem bylo zase totéž: nic. Data ze spuštěných bójek byla krásná, dorazila bez jediné chybičky, jenže jejich zanesení do modelů nadále přinášelo nesmyslné výsledky. Za čas strávený na univerzitním superpočítači už zaplatili přes deset tisíc dolarů a nevedlo to k ničemu.

	„Takže jsme na tom takhle,“ končil Lam a rozpřáhl ruce, když doběhla poslední analýza proudění a klikaté dráhy simulovaných plujících bot vedly odnikud nikam. „Pokud tedy nechcete aplikovat Ramanujanův jedenáctidimenzionální atraktor matrixu, přes který jste takový expert.“

	Zavládlo ticho. Pendergast nic neříkal, z jeho bledé tváře se nedalo nic vyčíst. Působil o maličko napjatěji než obvykle – téměř ostražitě. Jeho oči, vždy zaměstnané i v těch nejklidnějších chvílích, se ani na okamžik nezastavovaly v pohybu. Jeho zájem budily zvuky projíždějících náklaďáků. Jednou či dvakrát si zkontroloval telefon – což u něj ještě nikdy nezpozorovala. Nakonec si Gladstoneová odkašlala. „Už chápete, proč jsme vás sem pozvali.“

	„Stejně jsem měl v plánu se zastavit. Je tu jedna záležitost, dost možná závažná záležitost, na kterou se musíme připravit.“

	Gladstoneová sotva vnímala. „Všechno, co potřebujete vědět, je přímo tady na té obrazovce. Skutečně není co dodat. Vyzkoušeli jsme všechny představitelné variace. Lam dřel jako kůň, využíval odvětví analýzy, o kterých jsem ani nevěděla, že existují, jen aby z těch drah proudění něco vyšlo. Ale jednoduše nevyšlo.“ Odmlčela se. „Je mi líto, že jsme promrhali vaše peníze.“

	Pendergast chvilku přemýšlel. Nakonec k ní obrátil stříbřité oči. „Nezdar je vždy užitečný.“

	„Pěkná myšlenka. Ale já osobně myslím, že nezdar je na houby.“ Gladstoneová se sesula v křesle, snažila se udělat si pohodlí. Po tolika hodinách to bylo těžké.

	„Nezdar klade otázku: co nevíme, že nevíme?“

	„Páni, člověče,“ ozval se Lam. „To má hloubku.“

	Gladstoneová si to musela chvilku přebírat. „Jak ale máme zjistit, co nevíme? Zanesli jsme všechny možné faktory a pořád docházíme k nesmyslům.“

	„Až na to, že nezanesli. Existuje jeden faktor, který jste nezanesli – faktor, kterým se tento jev vysvětlí. Protože vysvětlení musí existovat.

	A klíčem je najít ten faktor.“

	Nezazlívala mu, že ho dopaluje vyhazování peněz, ale teď už začínal mluvit jako Don Quijote. „Namáhali jsme si mozky, na mou duši, namáhali. Prováděli jsme simulace se všemi dostupnými meteorologickými daty. V tom modelu je všecičko, co by mohlo ovlivnit mořský proud, dokonce i vlivy počasí ve vysoce lokalizovaných oblastech moře – izolované větry a bouřky, kupříkladu.“

	„Nemohlo meteorologům něco uniknout?“

	Gladstoneová zavrtěla hlavou. „To není možné. Mají satelity, meteo rologické bóje, hlášení z lodí – vědí o každé kapce deště, co spadne do oceánu.“

	„Každičká věc, která by mohla ovlivnit mořský proud, řekla jste.“ Pendergast svraštil čelo a nastalo dlouhé ticho. „A co vlivy z pevniny?“ „Jako třeba?“ zeptala se Gladstoneová.

	„Odpusťte mi naivní otázku, ale nemohla by bouře na pevnině ovlivnit mořské proudy?“

	„Nevím jak.“

	„Kdyby kupříkladu způsobila záplavu?“

	Tak jo, teď už ten chlap vážně jenom tápe. „Záplava z řeky by zanesla do zálivu velmi malé množství vody navíc, ano, ale účinek by byl nepatrný. Tyhle floridské řeky jsou pomalé a mělké. Účinky by vznikly těsně u pobřeží. Nic, co by zatlačilo odpad tak daleko do zálivu, aby se dostal do Smyčkového proudu.“

	Pendergast zvolna přikyvoval. „A analýza odpadků? Víte jistě, že tam nic není?“

	Vzdychla. „Jak už jsem zmínila po telefonu, to, co jsme dokázali identifikovat, pocházelo z celého zálivu. Neexistuje žádný vzorec analyzovaných vzorků.“

	„Moment,“ ozval se Lam. „Právě mě něco napadlo.“ „Co?“ zeptala se Gladstoneová.

	„Pamatujete před pár lety, kdy ten developer na severu dostal pokutu za ilegální bagrování v ústí nějaké řeky?“ Gladstoneová přikývla.

	„Vybagroval dlouhý rovný kanál, který nečekaně působil jako trychtýř, když velká bouře způsobila vzestup hladiny vody a spláchla všechnu zemědělskou nečistotu do zálivu, kde zabila spoustu ryb a vytvořila mrtvou zónu. Dostal pokutu a musel ten kanál přebagrovat na klikatý.“

	„A tudíž?“

	„No, možná v nedávné době někdo jiný udělal totéž.“ „Udělal jaké totéž?“

	„Ježíšku na křížku.“ Lam netrpělivě vzdychl. „Vybagroval kanál, který, když po bouři stoupne voda, vytvoří nebezpečné proudy v místech, kde by měl být chráněný přístav. A navíc přitom vyplaví odpad do Smyčkového proudu.“

	Gladstoneová se zarazila. Bylo to dost za vlasy přitažené – zvlášť že by síla takové záplavy dosáhla až ke Smyčkovému proudu. Ale neměli se čeho jiného chytit. A Pendergasta by to mohlo uspokojit. „Bagrování na pobřeží mají na starost armádní ženisté. Wallaci, načti jejich webové stránky. Podíváme se, jestli někdo v poslední době nedostal pokutu.“

	Lam ťukal na počítači a druzí dva čekali, až se webová stránka načte. „Tady něco je.“

	Gladstoneová se mu naklonila přes rameno. Zdálo se, že před nedávnem dostal nějaký podnikatel v Carrabelle pokutu za ilegální vybagrování průplavu z Crooked River do své nové mariny. Navíc přitom zničil spoustu mangróvií – velikánské ne-ne. 

	Cítila za zády Pendergastovu přítomnost. „To vypadá jako to bagrování zkratky, o kterém jste mluvila,“ řekl.

	„Ano, ale je to pekelně daleko na sever v Panhandle. Chci říct, je to fakt nepravděpodobné.“

	Pendergast poodstoupil. „Když budete tak laskavá, ukažte tu analýzu odpadků, co jste připravili.“

	Gladstoneová ji načetla na počítači a nechala ji také vytisknout.

	„Tady.“ Pendergast vytáhl listy papíru z tiskárny a ukázal na druhý v pořadí. „Dvě visačky s označením licencovaných pastí na kraby z Carrabelle, vyplavené na břeh spolu s nohama.“

	Gladstoneová zůstala zírat. Prve to přešla bez povšimnutí, protože Carrabelle bylo tuze daleko od všech představitelných vzorců proudění. Kromě toho tu bylo tucet jiných visaček s označením z celého zálivu,

	včetně míst tak vzdálených jako Texas nebo Louisiana. „Ehm, nejsem si jistá, jestli je to relevantní.“

	„Možná, ale vybavte si chybějící faktor. Podívejme se na extrémní výkyvy počasí – na pevnině. Konkrétně: nerozvodnila se Crooked River v ob dobí, kdy se nohy ocitly ve vodě a ilegální bagrování dosud probíhalo?“

	Lam zabručel. „To se dá snadno vyhledat.“ Další bleskurychlé ťukání do kláves. Na obrazovce se objevovala v rychlém sledu meteorologická data a mapy počasí. „Páni,“ řekl. „Podívejte se. Masivní bouře nad Národním parkem Apalachicola devatenáctého března – to je povodí

	Crooked River.“ Další ťukání.

	„A – jo – řeka se rozvodnila. Strhla pár přístavních můstků, odplavila několik člunů z kotvišť. Potom musel ten developer uvést řeku do původního stavu.“

	Gladstoneová cítila, jak se jí zrychluje tep. Bylo to úžasné. Nepravděpodobné, nečekané, ale úžasné. „Wallaci, zanes do modelu hromadu simulovaných bot, vyvržených z ústí Crooked River při tak velké záplavě. Pak nech běžet simulaci a uvidíme, kam odplují.“

	„Stane se.“

	Lam začal zběsile ťukat do kláves a zanedlouho měl hotové nastavení. „Mám to pustit? Bude nás to stát další prachy.“

	„Přirozeně to uhradím,“ opáčil Pendergast.

	Lam stiskl tlačítko „provést“ a čekali. Tyto simulace proudění užíraly čas na univerzitním počítači, jako by to bylo arašídové máslo, ale tahle se zdála být obzvlášť pomalá. Gladstoneová slyšela, jak Lam polohlasem kleje.

	Obrazovka konečně ožila a ukázalo se na ní floridské pobřeží Mexického zálivu. Síť černých čar – stovky simulovaných nohou – vybíhala z ústí Crooked River do úžiny Saint George Sound, obkroužila Dog Island, uvízla v čemsi, co vypadalo jako zpětný proud, obloukem pokračovala do zálivu, tam se zachytila ve Smyčkovém proudu, který ji unášel podél pobřeží na jih… a všechny čáry se setkaly na ostrově Captiva. „Krucipísek,“ vydechl Lam.

	Gladstoneová tomu stěží dokázala uvěřit. Zčistajasna její model krásně fungoval: všechny ty klikaté čáry, vycházející z ústí Crooked River, se o pětadvacet dní později setkaly na ostrově Captiva.

	„Zdá se,“ řekl Pendergast, „že nohy nebyly vysypány do moře. Vyplavila je Crooked River při té záplavě. Mám za to, že asi máme ten chybějící faktor.“ Jeho oči, obvykle neklidné, se upíraly na Lama. „Doktore Lame, zdá se, že momentálně jste zoufalý ze svého počítače. Pracuje snad nezvykle pomalu?“

	„Jo, na univerzitě patrně provádějí nějaké velké simulace. Trvá to už den, dva.“

	Pendergast znehybněl. „Den nebo dva?“

	„Ano. Myslím. Ze začátku jsem tomu nevěnoval moc pozornosti.“

	„A všiml jste si toho, na kterých systémech přesně?“

	„Na všech. Aspoň na těch spojených s univerzitou – což jsou skoro všechny.“

	„Aha. Omluvte mě, musím si zavolat.“ Pendergast vytáhl z kapsy mobilní telefon, navolil číslo a odvrátil se. Chvíli mluvil velmi tiše do telefonu. Pak se otočil zpět a předal mobil Lamovi.

	„Co se děje?“ zeptal se Lam.

	„Počítačový expert, kterého zaměstnávám, specializovaný na kyberbezpečnost a kyberválčení. Jmenuje se Mime. Rád by prozkoumal váš systém. Mohu vás ujistit, že je naprosto důvěryhodný.“

	„Možná. Ale tady jsem počítačový expert já.“ Přesto Lam s nechápavým výrazem telefon přijal. Gladstoneová sledovala, jak osoba na druhém konci dává Lamovi podrobné pokyny, které vyťukával do klávesnice. Zdálo se, že anonymní osoba po několika minutách začala ovládat počítač dálkově. Po deseti dlouhých minutách Lam vrátil telefon Pendergastovi, který do něj chvíli mluvil a pak hovor ukončil.

	„Zdá se, že do vašeho systému někdo vnikl,“ sdělil jim Pendergast, když vracel telefon do kapsy spolu se sjetinou. „Nějaký expert – nejspíš

	někdo se zkušenostmi ze státní správy nebo z armády.“

	„Jak vnikl?“

	„Mime tomu říká ‚koktejl úkonů nultého dne‘, ale nejvíc škody napáchaly spywary, napojené na všechna vstupní zařízení.“

	„Do prdele,“ řekl Lam. „Takže nějaký hajzl si udržuje přehled o všem, co napíšu? Kdo by chtěl sakra ukrást hromadu dat o mořském proudění?“ „Věru, kdo?“

	To bylo proneseno tak netypickým tónem hlasu, až se Gladstoneová po Pendergastovi ohlédla. Obezřetnost, které si prve všimla, se proměnila ve znepokojení. Agent FBI se zadíval z jednoho na druhého. „Obávám se,“ pronesl, „že přišel čas odejít.“

	„Odejít?“ opakovala po něm Gladstoneová. „Kam?“

	„Pryč odtud. A hned teď.“ Pak, než stihla zareagovat, ji vzal za paži a vystrčil ze dveří.
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	COLDMOON SEVŘEL PODRUČKY SEDADLA, když se letadlo znovu zazmítalo v turbulencích a kapitánův klidný hlas všem připomínal, že si mají nechat zapnuté bezpečnostní pásy. Kristepane, létání nenáviděl skoro stejně jako plavbu na lodi. Jediné rozumné způsoby cestování, říkal si, jsou buď pěšky, nebo autem – nebo třeba na koni. Všechno ostatní je blbost.

	Tenkrát v rezervaci se potulovala spousta koní, které si mohl každý půjčit. Většinou byli trošku divocí, neokovaní a napůl blázniví, pozůstat ky z dob, kdy byli pro Lakoty koně posvátní. Teď si je lidé drželi celkem bez dobrých důvodů, až na tradice a nostalgii. Ale Coldmoon a jeho kamarádi, tak jak to tehdy dělala spousta dětí, občas chytili nějakého nazdařbůh vybraného koně do lasa, dali mu ohlávku, přehodili přes něj deku a někam s ním odjeli – pokud se na něm dokázali udržet – místo aby jeli stopem nebo šli pěšky. Jednoho koně měl Coldmoon obzvlášť rád – říkal mu Mop kvůli mohutné hřívě plavých žíní. Čas od času ho krmil ovsem, takže bylo snazší ho chytit, stačilo zatřást kbelíkem, a taky mu upravoval kopyta a odčervoval ho. Nevěděl, komu Mop patří, nikdo to nevěděl, ale nebyl to špatný kůň. Jízda na něm byla zábavná. Na koni nedostanete mořskou nemoc jako v letadle nebo na lodi, a máte ho pod kontrolou, aspoň jakžtakž. Už jen ta představa, že jste deset tisíc metrů nad zemí v letadle, připoutáni k sedadlu, kde vás skoro nic nedělí od země deset kilometrů pod vámi, kde jste vydaní na milost a nemilost pilotům a dispečerům letového provozu a taky mechanikům, kteří se o letadlo starají, a taky teroristům, a do jisté míry dokonce i ostatním pasažérům – už jen ta představa ho děsila skoro stejně jako bezedná černá voda pod lodí, kde by i u nejspolehlivějšího člunu stačila jen jedna díra. A čím byly lodě větší a větší, tím víc měly systémů, které se mohly porouchat nebo začít hořet nebo ztratit sílu a tah, nebo narazit na ledovec, nebo podlehnout splašené vlně, nebo narazit na somálské piráty a pak, hochu, je všemu konec…

	Další zarachocení a otřes rázem probraly Coldmoona z morbidních myšlenek, protože letadlo zdolalo další turbulenci. Byli nad oblaky a ohromná bouřková mračna se tyčila všude kolem jako gigantické bílé pohádkové věže. Piloti se zjevně snažili obletět oblast bouří a vypadalo to hodně ošklivě. Některé oblaky byly zploštělé do tvaru kovadlin, což znamenalo silné bouřky.

	Nádhera.

	Násilím se v myšlenkách vrátil k případu. Při rozhovoru s Pendergastem sdělil vše, co se dozvěděl při cestě do Guatemaly a Mexika. Začínalo být docela jasné, že tenhle případ obnáší něco stejně velkého jako bizarního – za čím stojí nějaká mocná, dobře financovaná organizace s velkým dosahem. O koho se jedná a co má za lubem, to zůstávalo stejně šílenou záhadou jako dříve. Sto dvanáct nohou, hrubě useknutých vlastními majiteli, zmrazených a pak vypuštěných na moře. Proč? A jak to sakra všechno souvisí: od Guatemaly, kojotů a tajných přechodů hranic přes nečekané zadržení až po useknuté nohy plující v Mexickém zálivu? Při trestním vyšetřování si jako jednu z prvních kladete otázku: kdo má z tohoto zločinu prospěch? Ale jaký prospěch by kdo mohl mít z toho, že si lidé useknou vlastní nohy? Za jakým účelem kromě toho, aby se osvobodili tím nejextrémnějším možným způsobem z okovů – ale i to bylo vyloučeno.

	Další škubnutí a ze zvukového systému se ozval hlas kapitána, oznamující, že z důvodu silných bouří je let přesměrován z Fort Myers do Tallahassee. Následovaly obvyklé omluvy, zatímco cestující úpěli a syčeli.

	Tallahassee. Kde to sakra je v relaci k Fort Myers? Coldmoon vylovil magazín vnitrostátních letů a vyhledal si to, pak polohlasem zaklel. Bylo to daleko na severu v Panhandle, stovky kilometrů od Fort Myers, nejmíň pět hodin jízdy autem.

	O důvod víc, proč nenávidět létání, pomyslel si.
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	„CO SE DĚJE?“ ptala se Gladstoneová, když je Pendergast vyváděl z laboratoře na parkoviště. Všimla si, jak kolem sebe vrhá pronikavé pohledy. „Jsme v nějakém ohrožení?“

	Aniž odpověděl, odemkl auto: nový range rover, bytelný a zároveň pěkný na pohled. „Nastupte. Oba.“

	Vklouzla na místo spolujezdce, zatímco Lam se usadil vzadu. Pendergast nastartoval a pomalým tempem vyjel z parkoviště.

	„Máme co činit,“ promluvil, „s mocnou organizací. Prostřednictvím hacknutí vašeho systému už jistě vědí, že známe jejich lokaci – někde na Crooked River. Nemám pochyb, že právě v této chvíli reagují na tuto informaci, což nás všechny vystavuje bezprostřednímu nebezpečí. Oba se musíte ukrýt.“

	„Proč nezavoláte FBI nebo krizový štáb, ať pošlou nějaký tým nebo tak něco, aby nás chránili?“

	„Protože někdo jaksepatří pronikl do vyšetřování. Nemůžeme věřit nikomu. A také je tu faktor času.“ Pendergast se k ní otočil. „Vezu vás oba do bungalovu v Corkscrew Swamp, na jih odtud, kde budete až na další v bezpečí.“

	„Co, sakra?“ ozval se Lam. „My jedeme tam?“

	„Ano. Už nějakou dobu jsem tušil, že máme možná co činit s protivní kem silnějším, než se předvídalo. Jak čas plynul, moje přesvědčení sílilo, stejně jako jsem také nabýval stále větší jistoty, že z našeho krizového štábu unikají informace – náhodou či jinak. Tehdy jsem zřídil bezpečný dům pro případ, že by se něco zvrtlo. Koneckonců, vy dva jste civilisté, pracujete na mou žádost a neměli byste být vystaveni nebezpečí. Ale už teď je jasné, že mu vystaveni jste. Ani jsem si neuvědomil, jak rychle hrozba akceleruje… ani jak ohromujících rozměrů dostoupila. Mohu vyčítat jen sobě, že jsem k ní nepřistupoval s větší vážností – když se ještě dala zadržet.“

	„Bezpečný dům? Zadržet? Do háje s tím!“ A Lam sáhl po klice dveří. Jenže právě v té chvíli Pendergast vytúroval silný motor, až zrychlení vmáčklo pasažéry do kožených sedadel, a projel na červenou směrem z Fort Myers k Route 41.

	Řítili se po jedenačtyřicítce rychlostí přesahující sto padesát kilometrů v hodině a slunce klesalo k obzoru v záři oranžových a rudých bouřkových mračen. Gladstoneovou sice Pendergastova sdělení vyděsila, ale jak se hnali po dálnici, v duchu se ptala, zda nešlo o přehnanou reakci. Nepůsobí jako člověk, který si potrpí na drama, ale na druhé straně, v podstatě ho vůbec nezná.

	Dřív než dorazili k Bonita Springs, odbočil Pendergast z dálnice a pokračovali na východ po neoznačené asfaltce, která rychle opustila obydlené oblasti a ubíhala jako šíp mezi plantážemi borovic těžkých, močálem a tisovcovými háji. Zanedlouho zapadlo slunce v orgii krvavě rudých mraků a nastal fialový soumrak.

	Všimla si, že Pendergast stále zrychluje, a když se ohlédla, spatřila v dálce dvojici světel. Navzdory jejich rychlosti se zdálo, že s nimi světla drží krok.

	„Víte, že nás sleduje nějaké auto?“ ozval se Lam s neskrývaným znepokojením.

	„Ano,“ odvětil Pendergast.

	Pocítila vlnu paniky. Kristepane, jsou uprostřed pustiny. A co hůř, uviděla, jak Pendergast vyndává zpod obleku masivní pistoli a klade ji na sedadlo vedle sebe.

	„Sakra práce!“ řekl Lam. „Vážně to máte v plánu použít?“ Pendergast neodpověděl.

	Jak to, sakra, že jsou sledováni? Jak může někdo vědět, kam jedou?

	Pak ale uslyšela shora slabé dunění – a vzápětí uviděla vpředu světla. Zdálo se, že stojí a blokují silnici.

	Sotva si toho všimla, Pendergast už zpomaloval. Teď vypnul světla a vzápětí stočil rover z asfaltky na prašnou cestu, která odbočovala v pravém úhlu. Bylo ještě právě natolik šero, aby bylo vidět – jen taktak –, ale jakmile se ocitli mezi stromy, nastala tma. Vozidlo projíždělo výmoly, poskakovalo a vzpínalo se. Gladstoneová neměla zdání, jak to, že Pendergast vidí, kam sakra jede. Zvuk pulzujících rotorů nad nimi sílil a nad korunami stromů se objevil vrtulník, opisující oblouk doprava a zrychlující směrem k nim.

	„Rozepněte si bezpečnostní pásy,“ nařídil Pendergast.

	Zápolila s přezkou, srdce jí bušilo. Slyšela, jak na zadním sedadle Lam hlasitě oddechuje, hyperventiluje.

	„Připravte se vystoupit. Pokud ještě budeme mít rychlost, dbejte na to, abyste úplně otevřeli dveře, pak vyskočte šikmo, skrčte se a převalte.“

	Pendergast sjel z cesty na další, která byla stěží víc než stezka zakrytá hustším porostem stromů. Túroval silný motor a rover se pachtil rozmáčeným terénem a bahnem, stále téměř v úplné tmě. Teď už byl vrtulník téměř nad nimi, udržoval stejné tempo. Příkrovem stromů pronikl kužel jasného světla, ozařoval okolí a vrhal šílené pohyblivé stíny.

	Shora zazněl drsný elektronický hlas. „Zastavte vozidlo.“

	Pendergast naopak zrychlil, vrhl se do nižšího bažinatého úseku, bláto cákalo na okna.

	„Zastavte, nebo budeme střílet.“

	Gladstoneová se vyděšeně přikrčila, rukama si zakryla hlavu.

	Těžký vůz se prudce stočil právě ve chvíli, kdy shora zazněla palba: rychlé lup-lup-lup. Gladstoneová vykřikla, když rover bokem zavadil o strom. Další salva, tentokrát doprovázená silným bubnováním o zadek vozidla. Všude létalo sklo, listí a větve kolem nich se tříštily v oslnivém světle. Lam na zadním sedadle vydal kloktavý výkřik.

	Pendergast dupl na brzdy a SUV se smykem do strany zastavilo. Gladstoneová se otočila a spatřila Lama rozpáraného střelbou. Pohled tak děsivý, až ztuhla. Pendergast ji popadl, rozrazil dveře a vytáhl ji ven. Otočil se, krátce nahlédl dovnitř, zarazil se nad Lamovým znetvořeným tělem, pak ji odtrhl od dveří a táhl pryč. Zatímco ji vlekl do podrostu, zaznělo za nimi tlumené bouchnutí, jak rover začal hořet. Plameny šlehaly vzhůru a auto klesalo se sykotem a škvířením do řídkého bahna. Les zaplanul odporně žlutým světlem.

	Pendergast ji držel za ruku a pokračoval vpřed, do neproniknutelné spleti tisovců. Vrtulník je zjevně ztratil z dohledu; kužel světla z jeho reflektoru kroužil mezi stromy a pátral.

	Pendergast zpomalil, pohyboval se cílevědomě, stále ji držel za ruku, i když začal padat vlahý déšť. Zprvu lehký, pak zhoustl. Reflektor helikoptéry se pohyboval ve větší vzdálenosti a jí se náhle zmocnila naděje, že pronásledovatele úplně setřásli. Táhl ji do hustší vegetace, tisovce vystřídal mangróviový močál protínaný klikatými vodními kanály, asi třicet centimetrů hlubokými. Pokračovali co nejtišeji, brodili se vodním bludištěm. Gladstoneová silou vůle potlačovala obraz Lamova těla, vynakládala intenzivní úsilí na ovládnutí své paniky a soustředila se na to, aby se pohybovala pokud možno tiše.

	Náhle les zmizel. Kolem byly jen nízké keře. Pendergast se zastavil. Sáhl do vody a začal nabírat hrsti bahna, jímž se hned potíral; gestem ji vyzval, aby učinila totéž, s obzvláštním důrazem na plavé vlasy. Bahno páchlo rybinou a hnilobou, ale poslechla a namazala se co nejdůkladněji. Pak zahnuli a pokračovali v pohybu. Ale dunění rotorů už se vracelo, vrtulník rozšiřoval oblast pátrání. Ne: vznášel se na místě. Pendergast se zarazil a zadívali se skrz listí. Z nehybného vrtulníku slaňovali muži. V průtrži mračen vypadali jako mimozemšťané v šedozelených helmách, z nichž trčelo množství okulárů pro noční vidění podobných tykadlům a patrně s mohutnou výzbrojí.

	Pendergast ji gestem vyzval k naprosté tichosti, otočili se a zamířili do hlubší vody, drželi se v podřepu a prodírali se do nejužších cestiček mezi mangróviemi, až konečně zalezli pod ranec kořenů a vecpali se do malé tůňky s hustou vegetací nad sebou. Pendergast se k ní naklonil a zašeptal:

	„Ponořte se, nad vodou nechte jen hlavu. Naneste na sebe další bahno.“

	Poslechla, pohroužila se do teplé vody a rozmazávala si po hlavě další hnusné bahno, i když déšť je smýval stejně rychle, jako je na nášela.

	Právě když už si Gladstoneová začínala říkat, že možná pronásledovatelům unikli, uviděla mezi kmeny mangróvií světla baterek. A pak světla zmizela. Napínala sluch. Mezi stromy se míhaly rudé záblesky podobné světluškám a uslyšela šplouchavé zvuky blížících se mužů. Ucítila, jak Pendergastova ruka ztuhla. Naklonil se k ní, ústa u jejího ucha.

	„Mají noktovizory. Zadržte dech. Pod vodu.“

	Zhluboka se nadechla a ponořila se do temné, kalné vody. Zadržovala dech, až už to déle nešlo, pak se pokusila naklonit obličej tak, aby se z něj nad hladinou ukázalo co nejméně, až bude lokat vzduch. Když se vynořila, oslnila ji ostrá záře.

	„Ani hnout!“ vykřikl jakýsi hlas. „Ruce vzhůru!“

	Zvolna vstala a několik vteřin poté učinil totéž i Pendergast. Oslňovalo ji náhlé ostré světlo reflektorů, ale rozeznávala, jak se v něm rýsuje půl tuctu postav s těžkými zbraněmi.

	„Vylezte ven!“

	Prodrali se z porostu mangróvií. Muži je obstoupili. Jeden prohledal Pendergasta, odebral mu pistoli, nůž a další osobní věci.

	„Ruce na hlavu. Hněte sebou.“ Vojáci je postrkovali zezadu a pokračovali v cestě do průtrže. Před nimi, na ostrůvku ostřice, se snesla k zemi helikoptéra; vzduch zvířený rotorem zběsile bičoval trávu.

	„Do vrtulníku.“

	S rukama na hlavách vystoupili z kanálu směrem k helikoptéře. Když byli u ní, otevřely se dveře pro náklad a objevila se v nich žena. Okamžik na ně upřeně hleděla a pak pronesla: „Pan Pendergast. Jak nemilé setkání.“
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	BYL TEMNÝ, KLIDNÝ, DEŠTIVÝ VEČER. V důsledku policejních zátarasů a špatného počasí působil ostrov Captiva téměř opuštěně. Turner Beach byla dosud uzavřená a vyšetřování vypudilo většinu obvyklého turistického provozu. Blížila se bouře.

	Na sever od Turner Beach, kus od vody stál Mortlach House. Jeho rozmarné viktoriánské linie se rýsovaly proti temné obloze. Ve vysokých oknech se nesvítilo a zevnitř nevycházel šum hlasů. Tyčil se mezi spícími dunami a podivná země nikoho, zarostlá slanobýlem a hroznatcem, ho oddělovala od rozlehlých nemovitostí na nábřeží, které začínaly dál na sever. Slyšet bylo jen pravidelný sykot vln, lámajících se podél pláže, a občas zvuk auta, přejíždějícího Blind Pass Bridge.

	A pak se z pozorovacího stanoviště, schovaného v dunách, zvedla postava: postava vousatého muže, nesoucího plátěný pytel a pohybujícího se s maximální opatrností. V beztvarém šedém pršiplášti byl stěží viditelný, postupoval zvolna, kradmo od severu a proplétal se mezi dunami.

	Muž přešel porost divokých travin a nespatřen se dostal až k postranní zdi Mortlach House. Na dlouhou chvíli se zastavil, naslouchal a pozoroval, a pak pokračoval dál.

	Na severní straně domu, neviditelný pod palmetami, ležel na zemi metrový kus vysoce odolného polyetylénu – natřený hnědě, aby se podobal okolní zemině – přiléhající ke stavbě a mírně se svažující směrem od ní. Jakmile se u něj ocitl, muž se znovu zastavil a poslouchal. Nebylo slyšet nic než tlumený praskot policejního skeneru, který zůstal na verandě. Byl tam už několik dní, neustále zapnutý, ať už měl lidského po sluchače, nebo ne. Když už, pak mu byl tlumený sykot bílého šumu k užitku. Dlouhým pozorováním dospěl k závěru, že v domě panuje klid.

	Jeden muž odjel před několika dny se zavazadlem a ten bledý odešel ráno. Dívka byla dosud v domě, její stínová postava se rýsovala proti gázovým záclonám ložnice v patře, četla knihu.

	Muž poklekl, uchopil tlustý plast a zvolna zvedl okraj, aby odhalil díru. Materiál byl nepromokavý a v podstatě nezničitelný, a dal se odsunout relativně snadno. Opatrně sklouzl do černé díry, která zela pod ním; pak za sebou zatáhl kryt zpátky na místo, přesně tam, kde byl při jeho příchodu.

	Celá operace proběhla bez sebemenšího hluku.

	Teď, pod zemí a chráněn před deštěm, muž podřepl. Už ho nemohl nikdo uvidět: zatoulaný kolemjdoucí, policajt v hlídkovém voze… ani obyvatel domu samotného. A přesto mu srdce překotně bilo úzkostí. Přepečlivě naplánované úspěchy, četné nezdary, to vše v kombinaci s dlouhými časovými úseky dumání a ustrašených spekulací, jak dosáhnout tohoto okamžiku triumfu, se mísilo s nesnesitelnou nedočkavostí. Právě tato nedočkavost ve skutečnosti způsobila, že přesunul tento závěrečný okamžik na podvečer, místo aby využil obvyklých nočních hodin: jednoduše už nevydržel déle čekat. Kromě toho bylo tak pochmurno, jako by už nastala půlnoc. Na každý pád už nebyl viditelný.

	Před sebou měl primitivní, cihlami vyzděný sestup do podzemí, náhle končící u základové zdi domu o necelé dva metry dál. Cihlové stěny byly hustě pokryté zelení a starými pavučinami a terén pod ním – ve skutečnosti schody, naznačené, ale nikdy nedokončené – tvořila kombinace jílu, písku a poloslané vody, která sem prosakovala přes improvizovanou krytinu nahoře. Byl to nevlídný smrdutý tunel, ale prošel tudy mnohokrát a už to nevnímal. Původním záměrem stavby bylo schodiště od suterénního východu, ale dveře v obvodové zdi domu nikdy nevznikly a od projektu bylo upuštěno už před desítkami let.

	Tichý šum příboje byl tady dole spíš pocit než zvuk. Zvolna se uvolňoval, srdce se mu vracelo do normálního rytmu.

	Pokračoval dolů po nedokončených kamenných schodech, až nakonec spíš ucítil než uviděl základy domu, pár centimetrů před sebou. Za touto zdí je sklep.

	Spustil plátěný vak na vlhkou zem, pak ho otevřel a vyndal nástroje svého řemesla: malé dláto; gumovou palici; sekáček na led a velký filetovací nůž: dlouhý, krutý a velmi ostrý. Byly tu i další předměty, jako třeba kleště na brzdové hadičky, za běžných okolností určené pro práci v automobilovém průmyslu, jejichž obloukové čelisti připomínaly zuby chřestýše. Mnohé z těchto nástrojů mu v předcházejících hodinách dobře posloužily.

	Jiné se mu budou hodit, až se ocitne uvnitř.

	Urovnal si nástroje na nejnižší schod a napřímil se. Znovu se zaměřil na základovou zeď domu, protáhl si prsty a přejížděl jimi po dolním okraji blátivého povrchu, až našel, co hledal: kus bahna, který zakrýval jeho namáhavé úsilí. Nehty odloupával fragmenty, chytal je do druhé dlaně a nechával nezvučně padat k nohám.

	Když odstranil bláto, vyndal maličkou tužkovou baterku, rozsvítil ji na nejnižší nastavení a paprskem světla putoval po nově odhaleném zdivu. Ukázala se řada starých cihel podivně modré barvy, běhouny se střídaly s vazáky v prastarém zednickém vzoru, zvaném vlámská vazba. Malta mezi cihlami byla téměř úplně odstraněna v délce zhruba jednoho metru nad celkem šesti řadami cihel nad sebou. Konal tuto práci dlátem po mnoho nocí. Protože musel pracovat co nejtišeji, trvalo to samozřejmě déle. Ale to, co ho očekávalo na druhé straně zdi – uvnitř domu –, bude stát za to.

	Cihly nad a pod úsekem, na kterém pracoval, měly obvyklou tmavě červenavou barvu. Záměrně se rozhodl pracovat na řadách stafford shir ských modrých cihel – používaných k zadržení stoupající vlhkosti –, protože nenesly žádnou zátěž. Nicméně už odstranil maltu z tak velkého úseku zdiva, že se rozhodl použít dřevěné klíny, aby se zeď nepropadla. Nařezal krátké klínky, aby je nebylo vidět skrz vrstvu bláta, a kleště budou nezbytné k jejich vytahování. Ve světle baterky pečlivě zkoumal zeď, tu a tam setřel bláto, okrajem dláta vydloubl zbývající kousek malty. Dbal na to, aby všechno bylo připraveno. Načež se otočil, odložil dláto a zvedl kleště. Na tuhle chvíli čekal velmi, velmi dlouho.

	Opatrně, tiše vytahoval kleštěmi každý druhý klínek mezi nejnižšími dvěma řadami cihel. Pak přešel o řadu výš, znovu vytahoval klínky ob jeden, tentokrát ještě opatrněji, dbal na to, aby neodstranil dva klínky ze stejného vertikálního úseku zdiva. Nakonec poodstoupil, aby si prohlédl svoje dílo. Žádná známka sesedání nebo pohybu. Teď už rychleji vytahoval střídavě klínky z horních řad, až se dostal k šesté.

	Podle svých výpočtů během nocí opatrné lopoty odstranil maltu mezi všemi cihlami až na poslední tři milimetry. To, co zbývalo hluboko uvnitř vrstev – co by z vnitřku sklepa vypadalo jako normální cihlová zeď –, bylo ve skutečnosti jen iluzí pevnosti. Teprve předchozí noci odstranil maltu mezi posledními několika cihlami, odplížil se s ní ještě před úsvitem a zamíchal ji jako obvykle do písku na pláži, aby si jí nikdo nevšiml. Když už teď odstranil klínky mezi cihlami odolnými proti vlhkosti, zbývalo jen vyklepat zbývající slupku malty.

	Pomocí nástroje, který si sám sestrojil – tenké železné tyče asi šedesát centimetrů dlouhé, která měla na konci přivařený šikmý ocelový trojúhelníček, nabroušený ze všech stran –, se propracoval do prostoru mezi cihlami, a když narazil na odpor, jemně vydloubl poslední tenkou krustu malty skrz prasklinu, vytvořenou na druhé straně. Z otvoru se ozval slabý zvuk – kousíčky staré malty dopadající na podlahu sklepa –, ale byl stěží silnější než proudění písku v přesýpacích hodinách. Teď sunul nástroj nejnižší řadou nezajištěných cihel, a přitom rovnoměrně vytlačoval tenkou vrstvu malty na druhou stranu. Natropí to na podlaze sklepa nepořádek, samozřejmě, ale malta je suchá a dá se to řešit později.

	Jakmile dokončil první řadu cihel, pomocí sochoru vytahal cihly z dolní základové řady pod nimi. Opatrně, tiše vršil cihly k jedné straně nedokončeného schodiště.

	Druhá řada už šla rychleji a třetí ještě rychleji. Odkládal jednotlivé cihly, až byly konečně všechny řady odstraněny a kolem něj leželo šest hromádek cihel na vnější straně základů, skrytých – stejně jako on – pod improvizovanou plastovou stříškou. Rychle, jen pro případ, že by se zdivo nad nově vytvořeným otvorem začalo propadat, vyndal z plátěného vaku dvě přenosné ocelové vzpěry s nastavitelnou délkou, bezpečně je vzepřel mezi cihly po obou stranách základů a pak je tiše sunul vzhůru, až podpíraly horní okraj otvoru.

	Zavanul na něj teplý vzduch ze sklepa, páchnoucí prachem a starým papírem. Jako by dům zvolna vydechoval.

	Chvilku nehybně dřepěl. Konečně – po mnoha nocích tajné dřiny, nečekaných zdrženích, nekonečném průzkumu – je jeho dílo hotové.

	Skoro hotové. To nejdůležitější, to, kvůli čemu se tolik nadřel, ho teprve čeká.

	Dřepěl a naslouchal. Dům zůstával naprosto nehybný, tichý, lhostejný k jeho lopotě. Teď vyměnil nástroje, jichž dosud používal, za jiné. Vyjmul sekáček na led, gumovou palici, strunu z klavíru a dlouhý kus průsvitné hadičky. Z batohu vytáhl devítimilimetrovou pistoli a zastrčil si ji za opasek. Zhasl baterku a sklep se pohroužil do téměř úplné tmy. Vyndal infračervenou baterku Fenix 850 nm. Nakonec si nasadil na hlavu přístroj pro noční vidění a utáhl popruhy v týle. Zhluboka se nadechl, rozsvítil baterku, posbíral nástroje a vklouzl dovnitř.

	Opatrně překročil nerovnoměrnou hranici zbytků malty, pak se vztyčil a rozhlížel se – zvolna, pomalu. Venku už byla tma a ani skrz noktovizor nebylo vidět úplně jasně. Jak pozoroval zařízení suterénu, bezděčně zhluboka, chraptivě vydechl. Bylo tu všechno, co znal… Ponk, skladovací přístěnek, kotel a schody vedoucí nahoru do neobývané části domu.

	Uvědomil si, že se mu během pronikání do suterénu zrychlil tep, a ještě chvilku tedy čekal, než se zpomalí. Přitom se znovu rozhlížel – tentokrát s jediným cílem. Vysoký, široký sloup, mírně se komíhající v zelenavých stínech noktovizoru, se před ním tyčil jako němá stráž. Pevně sevřel své nástroje a udělal krok vpřed.

	… A tehdy ucítil, jak se mu zpoza pravého ramene vysunulo cosi jako končetina lesní víly, pohybem tak vláčným a nečekaným, až ho krátce napadlo, zda se mu to nezdá. Nebylo však nic snového na tom, jak se mu paže náhle sevřela jako svěrák pod bradou, ani jak se druhá paže mihla hadí rychlostí, ozbrojena krátkou a strašlivě ostrou čepelí, která na okamžik vrhla záblesk do okulárů přístroje pro noční vidění a pak se opřela hrotem do měkké tkáně nad mužovým ohryzkem.

	Právě když byl nejvíc zmatený a vyděšený, nejistý, co je skutečnost a co je noční můra, ozval se hlas: nepochybně ženský, ale hluboký a zvláštní, s podtónem dravčí, a přesto jaksi zdvořilé zloby.

	„Dobrý večer, pane Wilkinsone. Než nějak zareagujete, dovolte, abych vám nabídla možnost volby. Jestliže upustíte pistoli a po ní i baterku a tu směšnou helmu, odtáhnu nůž od vašeho krku. Pokud se budete bránit, přeruším čtyři vnější svaly vašeho jazyka, čímž se připravím na protětí krční tepny. Je to vaše rozhodnutí, ale já bych ve vaší situaci doporučovala první možnost. Bude pro vás mnohem snazší všechno mi vysvětlit s nepoškozeným jazykovým svalem.“
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	CONSTANCE LEHCE STOUPALA po schodech ze sklepa, pak za sebou tiše, ale rázně zavřela a zamkla těžké dveře. V kuchyni, stejně jako ve zbytku domu, bylo přítmí, světla zhasnutá. Tak to před několika hodinami zanechala, když nastražila past – teď ji ale ta šerá prázdnota znervózňovala. Napůl doufala, že se Pendergast už vrátil – připadala si úplně jako kočka, která dychtí předvést majiteli kořist na důkaz svých loveckých schopností.

	Přistoupila ke dřezu, pustila vodu, vzala z porcelánové misky mýdlo a velmi pečlivě si umyla ruce a předloktí. Vyndala ze skryté kapsy stiletto, otevřela je a se stejnou pozorností opatrně omyla jeho čepel, ostrou jako břitva. Pak si osušila ruce i zbraň, odložila černý smuteční plášť, který nosila za svých dlouhých vigilií v suterénu, několika zručnými pohyby ho složila a pečlivě položila přes opěradlo židle. Pod ním měla „neviditelný svetr“ značky Arc’teryx z tenkého šedého flísu a stejné legíny: nebylo to její běžné oblečení, ale kombinace jí umožňovala rychlé, ničím neomezované pohyby a současně poskytovala vynikající krytí – a v suterénu bylo vlhko a překvapivě chladno.

	Na okamžik se zaposlouchala. Slyšet bylo jen déšť, policejní vysílačku – nahodilé výbuchy tichého skřehotání – a tlumené výkřiky, vycházející ze sklepa. Věnovala jim stejně málo pozornosti jako vysílačce. Vstoupila do přípravny, naplnila malý pohár z broušeného skla ledem, přilila štědrou dávku Lilletu, rozkrojila limetku na čtvrtiny a jeden dílek vložila do sklenice. Pak si otřela ruce do barové utěrky. Vrátila se do kuchyně a otevřela dveře na zadní verandu. Byla zvědavá, kudy muž vnikl do domu, a v duchu se divila, jak to, že jí to dříve uniklo. Nejprve však chtěla několik minut relaxovat v uklidňující tmě.

	Chladivý, vlhký vítr vanul od zálivu a zvuky deště na střeše verandy byly stejně příjemné jako uklidňující. Pláž byla prázdná a velké domy po její pravici tonuly ve tmě a spaly. Policejní skener stál na kulatém stolku z bíle natřeného proutí a Constance přešla k houpacímu křeslu na druhém konci verandy, aby od něj byla co nejdál.

	Když už chytila „ducha“, směřovaly její myšlenky k nepřítomnému poručníkovi – a k nevyřešené a nikdy neprobírané povaze jejich vztahu. Když navrhl, aby po ukončení případu Srdcezlom strávili týden na luxusním bezejmenném ostrově, probudil v ní naděje, které už dlouho potlačovala. Pak se ale objevil zástupce ředitele Prickett jako krutý posel bohů – jen na tak dlouho, aby Pendergasta odvedl a zanechal ji odkázanou na sebe, pohlcenou vzpomínkami na to, co bývalo a co by mohlo být.

	Můžeš mě milovat tak, jak potřebuju? Pak sis odpověděla sama.

	Rychle ho následovala sem na Sanibel, dychtila něco udělat, pomoci mu – dokud ji chmurné detaily tohoto případu, probouzející v ní vlastní děsivé vzpomínky, nepřiměly couvnout. Našla si jinou záhadu, která jí ukrátila čas, a držela se stranou od detailů Pendergastova vyšetřování – obzvlášť se přitom vyhýbala té blond oceánografce, s níž trávil tolik času. Kdovíproč neměla ráda ani ten skener. Stejně jako Coldmoon jí připomínal případ, který odvlekl Pendergasta z jejich ostrova. A tak ho zcela zvráceně odmítala vypnout.

	Postavila nedotčenou sklenku. Trucuje. To je pod její úroveň. Pravda byla taková, že čas, který prožila v poslední době tak blízko pobřeží – dokonce blíž, než když s Pendergastem pobývala v massachusettském Exmouthu –, zmírnil zuřivou averzi ke slané vodě, získanou v dětství. Její malý případ, záhada Mortlach House, byl vyřešen. Možná by se měla nalézat po Pendergastově boku: pomáhat mu pohnout s případem, navrhovat nápady, víc se věnovat rešerším, ve kterých byla tak dobrá… a hlídat mu záda. Bylo slabošské dovolit vlastním citům, aby tuto povinnost potlačily.

	Sled jejích myšlenek přerušil skener. Za normálních okolností jí nebylo zatěžko ho ignorovat. Teď však začal být nezvykle aktivní.

	… spálené pozůstatky posledního modelu range roveru… Route 41, podél močálovité rezervace na okraji Estero Bay… jeden neidentifikovaný muž, mladý, na zadním sedadle, mnohonásobné střelné rány, spálený… žádní další jedinci v bezprostředním okruhu… stopy zápasu…

	Constance okamžitě vyskočila na nohy. Range rover? Aloysius si nedávno opatřil právě takový vůz. Asistentovi oceánografky – Lamovi – bylo asi čtyřiadvacet. Šlo o Pendergastovo auto? Soustředěně naslouchala, když dispečer sděloval, že poznávací značka se roztavila v ohni a v autě se nedaly nalézt žádné identifikační doklady.

	… Nahlásil rybář na airboatu… slyšel střelbu z automatických zbraní, helikoptéry… v dálce plameny… možnost únosu… všem jednotkám, hlaste se, prosím, všem jednotkám…

	Vytáhla telefon a zvolila Pendergastovo číslo, ale okamžitě se ozvala hlasová schránka. Zkusila druhé číslo se stejným výsledkem.

	Přešla verandu, uchopila rádiový skener, prohlížela si ovladače a litovala, že nedávala větší pozor, když jí Coldmoon tu zatracenou věc poprvé ukazoval. Jak se vysílá? Může se vůbec vysílat? Otočila číselníkem, pak dalším, podařilo se jí jen změnit frekvenci a přerušit změť hlasů. V panice otočila ciferníkem zpátky a naslouchala, ale byla to tatáž infor mace: nic nového, žádný důkaz totožnosti auta ani oběti. V náhlé zuřivosti mrštila vysílačkou z verandy, až se roztříštila na kamenném chodníčku pod ní.

	Byla přesvědčena, že Coldmoon už je na zpáteční cestě z Mexika. Pendergastova lokace byla neznámá. Možnost únosu… Musí něco udělat.

	Zkontrolovala si to: stiletto měla pořád ještě v kapse. Momentálně nic víc nepotřebovala – až na Uber.

	Sotva si objednala odvoz, znovu jí zazvonil telefon. Číslo bylo zablokované – volá Pendergast? Srdce se jí sevřelo v hrudi.

	Přijala hovor. „Haló?“

	„Kdo je tam?“ otázal se nějaký hlas.

	„Zvažovala jsem stejnou otázku.“

	„Jsem Roger Smithback. Reportér z Miami Heraldu. Sháním agenta Pendergasta.“

	Roger Smithback – Constance si vybavila, jak Aloysius zmiňoval nejednou jeho úlohu při vyšetřování Srdcezloma. „Kde jste přišel k jeho číslu?“

	„Neptejte se mě. Prostě jsem pořád volal na Pendergastovu soukromou linku – na tu, co mi dal. Mám pro něj informace.“

	Pendergast měl několik mobilních čísel. Existovalo jedno konkrétní, používané jen když společně pracovali, které se přesměrovalo na její telefon při druhém opakování volání.

	Málem už zavěsila – neměla čas na řeči. Ale ten reportér by mohl něco vědět.

	„Tady je Constance Greeneová,“ řekla. „Jaké máte informace?“

	„Constance Greeneová,“ opakoval Smithback. „No jasně, vy jste…“ Náhle se zarazil. „Poslouchejte. Vy úzce spolupracujete s Pendergastem, viďte? Víc mi nikdy neřekl. Patříte k jeho nejbližšímu okruhu.“ „K věci, prosím.“

	„Byl jsem, jakože, celé dny pod zámkem, málem mě… každou chvíli se mě chystali zabít. Potřebuju s ním mluvit: víte, gang, tetování…“

	„Pane Smithbacku, pokud máte informace, dejte mi je bez okolků.“

	„Tak jo. Jasně.“ Smithback trochu funěl, jako by byl zadýchaný. „Pracoval jsem na článku o těch nohách vyplavených na břeh. Dostalo se ke mně tetování z jedné z nich. Zdálo se, že souvisí s nějakým gangem. Tak jsem se začal vyptávat. Nakonec jsem se zeptal nesprávné osoby – a unesl mě honcho místního gangu, Velkohlavý. Kristepane, to bylo dílo…“

	„Držte se tématu.“ Podívala se na hodinky. Kde je ten hromský řidič?

	„Tak jo. Takže ti drogoví dealeři byli strašně naštvaní kvůli nějaké velké zásilce drog, která se ztratila. Vypsala se odměna, měly padat hlavy, pokud se zásilka nenajde. Přiváželi ji nějací pašeráci ukrytí mezi skupinou migrantů, přecházejících přes hranici. Všechny je nečekaně sebrali a odvezli v náklaďácích. Ve státních náklaďácích, všechny byly stejné, čísla přemalovaná… jako u armády.“

	„Pokračujte.“ Constance dál poslouchala, a přitom odhrnula záclonu a vyhlédla z okna. Po Captiva Drive se blížila světla automobilu.

	„Nějaký starý ochlasta jim vykládal historku o konvoji, který viděl zajíždět do Tate’s Hole nebo Tate’s Hall, nepochytil jsem přesně…“ Constance se dívala a naslouchala. Světla zpomalovala.

	„… na západ za Johnson’s Fork, říkal. Kamiony s nákladem zakrytým plachtou. S nějakými divnými věcmi podobnými barelům přišroubovanými před řidičem. Podle všeho odpovídaly náklaďákům, které odvezly migranty. Pendergast se to všechno musí dozvědět, jasný? Povíte mu to? A nezapomeňte mu připomenout, že mi něco dluží. Rozumíte?“ Světla vozu se zastavila před Mortlach House.

	„Musím končit.“ Neměla zdání, jaký význam tato informace má, nicméně si ji uložila do paměti.

	„Kde je, mimochodem?“ zeptal se Smithback.

	Constance ukončila hovor a vyběhla k čekajícímu autu. Tlumené protesty ze suterénu, které už poněkud utichly, znovu zesílily při zvuku jejích kroků.

	Přežije to, říkala si Constance, když nastupovala do čekajícího SUV.

	„Dámo, když dovolíte, ta destinace u Estero Bay, co jste si označila, je uprostřed pustiny.“

	„Až budeme na silnici poblíž, řeknu vám, kde zastavit.“

	Ve zpětném zrcátku uviděla, jak řidič vraští čelo. „Nemůžete říct přesně kde? Je to dlouhá prázdná silnice.“

	„Bude tam policie.“
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	„VÍTÁME VÁS NA MEZINÁRODNÍM LETIŠTI TALLAHASSEE,“ zazněl z reproduktoru hlas letušky. „Znovu se omlouváme za odklonění letu způsobené počasím a vynasnažíme se, aby…“

	Zbytek oznámení přehlušil rámus cestujících, vytahujících mobily, vyskakujících a otevírajících přihrádky nad sedadly, zápolících s pojízdnými zavazadly a strkajících se a tlačících mezi sebou. Coldmoon jen mrzutě seděl a smiřoval se s obratem štěstěny. Před nástupem přihlásil svou osobní zbraň u kontrolního stanoviště letištní ochranky a po pěti hodinách na stísněném sedadle mu připadala jako olověné závaží, zavěšené na rameni pod sakem. Zatracené Tallahassee. Správně už měli přistávat ve Fort Myers, ale teď se mohl těšit na několikahodinovou cestu za volantem auta.

	Ze zasmušilého zadumání ho vyrušila vibrace v džínech – ale ne taková, která by ho potěšila. Jeho telefon s vypnutým zvoněním tiše drnčel. Pravděpodobně to bude Pendergast.

	Vytáhl mobil. Směrovací kód 212 – newyorské číslo, které neznal. Pravděpodobně to je Pendergast, připravený předat Pricketta, aby ho velebil. Skvělé – od lajdáckých zástupců si nechával gratulovat nejraději.

	Nejspíš půjde jen o klam, navozený jeho mizernou náladou. Brzy se to dozví. Zvedl telefon k uchu a ohlásil se: „Zvláštní agent Coldmoon.“

	„Agente Coldmoone,“ zazněl ženský hlas, „tady…“ Zbytek přehlušilo cosi, co znělo jako větrný tunel.

	„Cože?“ řekl. „Kdo volá?“

	Uslyšel stejný hlas, pronášející příkaz zavřít okno, a větrný tunel se záhy utišil. „Dámo, skrz přední sklo nic nevidím,“ zazněl žalostný mužský hlas.

	„Za chvilku to můžete znovu otevřít.“

	Teď už Coldmoon hlas poznával. Byla to Constance Greeneová a mluvila podle všeho s nějakým řidičem.

	„Constance?“ řekl.

	„Ano. Snažím se vám dovolat už čtvrt hodiny.“

	„Právě jsem přistál. V Tallahassee – museli kvůli té bouři odklonit let.

	Co se děje? Kde jste?“

	„To je jedno. Ozval se vám Pendergast?“ V jejím hlase zněla naléhavost.

	Na druhém konci linky nastal jakýsi rozruch. „Jak jsem říkal,“ slyšel Coldmoon řidiče mluvit ke Constance, „Estero Bay sahá skoro až k Bonita Springs. Musíte mi říct, kde mám odbočit.“

	„Jak jsem vám řekla: tam, kde bude policie!“ Pak pokračovala znovu ke Coldmoonovi: „Neříkal, kam má namířeno? Co má v plánu?“

	„Ne. Proč?“

	„Protože myslím, že ho unesli.“

	Coldmoon, který už se připravoval zařadit se do fronty na výstup z letadla, zkoprněl. „Cože?“ Tohle mu znělo šíleně.

	„Slyšela jsem to z policejního skeneru. Našli ohořelé zbytky range roveru podobného tomu, který řídil. Nějaký svědek zmínil helikoptéry, automatické zbraně, nějakou střelbu. Na zadním sedadle se našel mrtvý muž, spálený.“

	Do háje. Coldmoon už stál v uličce a mířil k východu. „Ještě něco?“

	„Volal mi Roger Smithback, ten novinář. Mluvil o nějaké velké zásilce pohřešovaných drog, zřejmě ukradených spolu s únosem jakýchsi migrantů u hranic Spojených států v Arizoně. Nějak to souvisí s vyplavenýma nohama.“

	„Počkat. Říkala jste únos migrantů u hranic?“

	„Ano. V náklaďácích.“

	„V náklaďácích? V jakých náklaďácích?“

	„Konvoj státních náklaďáků, všechny stejné, čísla zakrytá nátěrem. Kamiony. Přikryté plachtami. Barely přišroubované před řidičem.“

	To odpovídalo tomu, co slyšel od El Monita – přesně to odpovídalo.

	Coldmoon prošel branou a vydal se k hlavnímu terminálu. „Ty barely jsou čističe vzduchu, připevněné na levém předním nárazníku. Mluvíme o vojenských transportérech M813, nejspíš vybavených bočními nosiči, sedadly pro vojáky a plachtami. Drogové gangy je nepoužívají – armáda Spojených států ano. Neříkal, kam jely?“

	„Moment.“ Telefon nakrátko oněměl; pak Coldmoon uslyšel, jak Constance mluví k řidiči. „Tamhle. Vidíte to oranžové blikání těsně pod obzorem? Zamiřte tam, co nejrychleji můžete.“

	„Dámo, není tam silnice a já nemám pontony. Šmarjá, už svítí i červená a modrá světla – vypadá to na ty vaše policajty.“ Coldmoon uslyšel projíždějící sirény.

	„Jeďte dál, dokud nenajdete odbočku.“

	„Ale moje auto…“

	„Já to vaše auto koupím.“ A pak se Constance vrátila ke Coldmoonovi.

	„Musím končit.“

	Coldmoon řekl: „Víte jistě, že ten rover byl Pendergastův?“

	„Zavolám vám, až budu vědět víc.“ A pak telefon oněměl a Coldmoon tam zůstal stát a hleděl na něj uprostřed příletové haly Mezinárodního letiště Tallahassee.
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	MARKOVI MACREADYMU, povoláním pojistnému matematikovi a v současnosti nezaměstnanému, se nikdy nezamlouval manželčin nápad, aby využil svůj nový Lincoln Navigator a stal se řidičem Uberu, aby v tomto těžkém období vyšli s penězi. Ještě mnohem méně se mu to celé zamlouvalo právě teď, kdy řídil v dešti po štěrkové silnici, přes močály a borové lesíky rychlostí pětasedmdesát kilometrů za hodinu a mířil – pokud to mohl posoudit – rovnou k zátoce.

	„Rychleji,“ řekla ta šílená ženská na sedadle za ním.

	I když to znamenalo zvýšit pravděpodobnost čelní srážky s nějakým stromem, Macready poslechl. Věděl, že dohadovat se s touto pekelnou pasažérkou je přinejlepším k ničemu a přinejhorším to vede k výhrůžkám. Už slíbila, že mu za tuhle jízdu zaplatí tisíc dolarů navíc, a hodila na přední sedadlo zmuchlanou hromádku stodolarových bankovek. Ty peníze, které naléhavě potřeboval, byly jediný důvod, proč neukončil cestu předčasně.

	Divoké nadskočení, pak škrábání větve o okno. „Po tom zůstane škrábanec,“ ubral plyn.

	„Udržujte rychlost.“

	Další nadskočení, tentokrát téměř na doraz tlumičů, a pak najednou stromy končily a skrz vytrvalý déšť Macready uviděl, že před sebou mají otevřenou mokřinu. Byli k tomu, co se dělo, blíž, než si byl předtím vědom; policejní světla pročesávala vegetaci necelých osm set metrů před nimi. Nebýt temné noci, vyjímal by se tu jako pěst na oko.

	„Tady. Zastavte,“ zazněl tlumený hlas za jeho zády.

	Chvála Bohu. Macready zastavil se silným pocitem úlevy.

	„Děkuji vám, pane Macready, neboť chápu, že takový výlet jste si nepředstavoval,“ pravila mladá žena. „Teď vás požádám, abyste vypnul motor a počkal tady, než se vrátím. Možná to potrvá patnáct minut; možná déle – nemohu to určit přesně.“

	Otevřela dveře a prostor SUV se naplnil zvukem prudkého deště. Nedbala na to a vyklouzla ven. Vzápětí zaklepala na jeho okno. Macready je do poloviny stáhl.

	„Mimochodem: jestli vás napadá nechat mě tady, důrazně vás před tím varuji. Nejsem z těch, co zapomenou na špatné zacházení.“ Polkl. „Budu tady,“ odpověděl.

	Vypnul motor. Do prdele. To jako opravdu? Sledoval, jak se žena vzdaluje, její šedý cvičební úbor rychle zmizel ve větru a dešti. Macready zavřel okno a pak se věnoval bezútěšnému čekání.

	Constance se držela při zemi, využívala okolní vegetace jako úkrytu a blížila se k dějišti policejní aktivity. Zastavila se a uslyšela vzdálený praskot vysílaček a šum hovoru. Tu a tam pronikaly mokrou tmou kužely ostrého světla z baterek a jeden stojící reflektor vytvářel jasně žlutou kaluž v oblasti kousek na jih.

	Znovu se dala do pohybu vpřed. Terén tvořila mokřina, přerušovaná bahnitými jámami. Aktivita kolem místa činu působila utlumeně. Oblohu proťal blesk, doprovázený zaburácením hromu.

	Ocitla se v bažinatém terénu na místě, kde bylo vidět, že tudy nedávno prošla skupina lidí. Podle rozmačkané vegetace, zlámaných větví a stop nohou v bahně, vyplněných vodou, všichni mířili pryč od místa činu. To museli být únosci. Vydala se po stopě, až se ocitla v otevřeném prostoru, kde byla tráva slehlá ve spirálovém vzorci. Uprostřed byly vytlačeny dvě souběžné brázdy, evidentně zanechané přistávacími ližinami vrtulníku. Jestliže byl Pendergast unesen, stalo se to tady. Opatrně se rozhlížela, ale neviděla žádné nábojnice ani krev, ba ani známky zápasu či násilí.

	Otočila se a vracela se podél změti stop zpátky k místu, kde se blížily k místu činu. Světla pronikala lijákem a dopadala na vykuchaný range  rover napůl zapadlý v bahně, ohraničený policejní páskou. Nejbližší strážník stál sotva šest metrů od ní, promoklý až na kůži, a svítil kolem sebe baterkou v rámci apaticky předstíraného pátrání. Vzdálila se od něj, obešla ho obloukem a hustým porostem se přiblížila zezadu k vraku auta. Poklekla a proplížila se pod policejní páskou. Zadní část vozu byla silně ohořelá. Stopy sežehnutí sahaly až k předním dveřím spolujezdce. Rover neshořel úplně – sedadlo řidiče a motor zůstaly nepo škozené a okna pokrývala hasicí pěna, nyní zvolna smývaná deštěm. Na druhé straně vraku stáli čtyři policisté, hned za páskou. Zdálo se, že čekají.

	Constance se zastavila a hodnotila situaci. Pak se připlížila blíž k pravé straně vozidla. Bylo znát, že před výbuchem proťaly kov projektily velkého kalibru. Díry ubíhaly v úhledné linii jako ozdobné stehy. Střecha s oknem se proměnila v otevřenou tlamu plnou skla. Přikradla se ještě blíž, zůstala při zemi a držela se ve stínu, až se ocitla u otvoru po zadních dveřích. Hbitě vklouzla dovnitř.

	Interiér páchl roztaveným plastem, spálenou izolací, sežehlou kůží a masem. Zatajila dech, když zpozorovala lidskou mrtvolu s ohořelými vlasy a oblečením, zaťaté zuby sevřené v úsměvu beze rtů, údy zkroucené podivným způsobem, jak tomu u ohořelých bývá. Dírami od kulek ve stropě kapal déšť a zbytky tratoliště krve u nohou mrtvého vypovídaly příběh jeho skonu. Mrtvola byla k nepoznání, ale všimla si ohněm nedotčených výrazně červených tenisek na jejích nohou. Aloysius se jí o nich pobaveně zmínil, když se bavili o studentovi postgraduálu, který s oceánografkou pracoval. To tělo muselo patřit Wallaci Lamovi, jejímu asistentovi.

	Zatrnulo jí u srdce. Navzdory důkazům se dosud docela nesmířila s představou, že by mohlo jít o Pendergastovo auto. Zdálo se nepravděpodobné, že by se někomu úspěšně zdařilo ho unést. Jenže teď měla před očima důkaz. Opatrně se spustila na zadní sedadlo vedle mrtvoly, zuhelnatělá kůže potahu zapraštěla.

	Chvilku přemýšlela. Hlouček policajtů od ní nebyl dál než šest metrů, ale uvnitř vozu nebyla na očích a nikomu se zřejmě nechtělo pozorovat vrak důkladně. Hasicí pěna a usazený kouř na oknech rovněž pomáhaly zamaskovat, co bylo uvnitř.

	Mrtvola vysvětlovala, proč policisté jenom postávají kolem. Čekají na soudního patologa, sanitku, CSI a forenzní důkazní tým, kteří museli místo prozkoumat dřív, než se bude smět pohnout s autem a tělem.

	Jestliže Lam seděl na zadním sedadle a Pendergast řídil, znamenalo to, že Lamova šéfka Pamela Gladstoneová se nalézala na předním sedadle spolujezdce. S veškerou pravděpodobností nebyl Pendergast unesen, pokud byl unesen, sám: zajali i oceánografku.

	Zezadu uslyšela zřetelné houkání sirén: přijížděl zbytek kavalérie. Nezbývalo jí moc času.

	Překonala nevolnost a zůstala uvnitř. Pendergast vedl své pronásledovatele v honičce, která skončila tady. Proč honička a pak náhlý útěk? Zdálo se jasné, že Pendergast objevil něco, co vedlo ruku toho, kdo za tím byl – a vyprovokoval masovou reakci. Ať našel cokoli, muselo to být ohromně důležité.

	Protože věděl, že se za ním ženou a že vlastní životně důležité informace, mohl zanechat zprávu s těmito informacemi. Taková zpráva by byla někde v autě. Čím víc o tom přemýšlela, tím víc si byla jistá. Nedalo se však říct, jak dlouho policajtům a forenzním týmům potrvá, než ji najdou.

	Krčila se v páchnoucím setmělém interiéru a přemýšlela. Auto hořelo. Nemohl nechat jen tak někde ležet načmáraný vzkaz: ten by buď shořel, nebo by ho našli únosci. Musel by zprávu umístit někam, kam se k ní nedostal oheň, kde však věděl, že bude nakonec nalezena. A měl na to pouhé sekundy.

	Silné hlasy, náhle nablízku, ji přinutily skrčit se a zůstat nehybná. Trochu se vzdálily, splynuly s blížícími se sirénami. Světla reflektorů se zabodávala do ožehlých oken. Constance zůstávala při zemi, předklonila se a otevřela přihrádku v přístrojové desce. Nic. Držáčky na kelímky a přihrádka ve středové konzoli byly prázdné. Zvedla koberečky na přední podlaze, ale nic pod nimi nenašla.

	Problém byl, že v hořícím autě by to všechno rovněž shořelo. Jaké místo uvnitř vozu by tedy nejpravděpodobněji přežilo oheň?

	Constance se rozhlédla po zadním sedadle, ale bylo spálené jaksepatří, sedadla zuhelnatělá až k pérům.

	Spočinula pohledem na Lamovi. Spálené šatstvo, sežehlé zbytky vlasů, podivně bílé zuby, zaťaté žárem. 

	Zaváhala jen maličko. A pak jediným hbitým pohybem vytáhla Constance z kapsy stiletto, vrazila je Lamovi mezi zuby a zapáčila.

	Okamžik se nedělo nic. A pak s nepříjemným praskavým zvukem Lamovy zuby – zkřehlé žárem – povolily a čelist se uvolnila. Sáhla dovnitř a bylo to tam: něco tvrdého a malého, vtlačeného hluboko do hrdla. Vytáhla to: maličká zkumavka uzavřená gumovou zátkou.

	Za jejími zády se objevila další blikající světla a uslyšela bouchání dveří. Mlhavě a rozmazaně skrz okna rozeznávala forenzní tým. Constance strčila zkumavku do kapsy legín. Pak se natáhla a položila chladnou dlaň na scvrklé prsty mrtvoly. „Děkuji, doktore Lame,“ zašeptala. Mimoděk jí přišlo na mysl sousloví držet jazyk za zuby a nepřítomně se podivila skutečnosti, že se dokáže v takové chvíli zabývat tak obskurními nápady. Mladý vědec po své smrti představoval to nejbezpečnější, byť nejnepravděpodobnější místo k ukrytí malého předmětu před ohněm tak, aby bylo jisté, že se najde – nakonec.

	Constance se rozhlédla doleva doprava, zhluboka se nadechla a vyklouzla bokem a při zemi z otevřených zadních dveří. Padla na kolena a prolezla zpátky pod policejní páskou do husté vegetace.

	Mark Macready pozoroval vzdálené dění s rostoucím znepokojením a málem ho postihl infarkt, když – bez jakéhokoli varování – žena, skrz naskrz promáčená, zablácená a páchnoucí sazemi a kouřem, vklouzla zpět na zadní sedadlo.

	„Už můžete odjet, pane Macready,“ oznámila se zrychleným dechem.

	„Čím rychleji, tím lépe.“ Zíral na ni do zpětného zrcátka.

	„Hned, buďte tak laskav,“ dodala.

	Teprve když se ocitli na dálnici 41 a uháněli na sever, sáhla Constance do kapsy a vylovila odtud miniaturní zkumavku. Prozkoumala ji v interiérovém světle a uviděla, že obsahuje srolovaný kousek papíru. Obrátila zkumavku vzhůru nohama a nechala si papírek vypadnout do dlaně. Opatrně ho rozbalila a zjistila, že jde o část počítačové sjetiny, zřejmě seznam místních jmen. Jedno z nich bylo nakvap zakroužkované:

	CROOKED RIVER
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	HNED POTÉ, co zprávu zazátkovala zpět do zkumavky, jí zazvonil telefon.

	„Tady Coldmoon,“ zazněl hlas, když hovor přijala. „Čekám, až zavoláte. Co se sakra děje…?“

	Constance ho přerušila. „Aloysius byl unesen. Přepadli jeho auto v bažinách jižně od Fort Myers, byla s ním ta oceánografka Gladstoneová a její asistent, doktor Lam; auto prostříleli jako řešeto; Lama zabili

	a spálili – a odvedli Aloysia a Gladstoneovou.“

	Krátké ticho. „Máte představu, kam ho odvezli?“

	„Nechal nápověď. Dvě slova: Crooked River.“

	„Crooked River. Podívám se.“ O chvilku později oznámil: „Je to řeka na severu Panhandle, u města Carrabelle.“

	Slyšela v pozadí hluk motoru. „Kde jste?“

	„Nastupuju do autobusu. Crooked River – kde to sakra je?“

	„Je tu ještě něco. Ten reportér Smithback – vzpomínáte si? – slyšel své věznitele, jak mezi sebou mluví o nějakém konvoji náklaďáků.“

	„Jo. Em osmsettřináctek.“

	„Zaslechl tip, že konvoj odpovídající tomuto popisu byl spatřen poblíž místa zvaného Tate’s Hole nebo snad Tate’s Hall.“

	„Tate’s Hole… Počkat, teď se dívám na Google mapu Crooked River… Krucinál, je to Tate’s Hell! Státní lesní rezervace Tate’s Hell – na horním toku Crooked River. Je to hned tady. Co ještě říkal ten novinář?“

	Constance se na zadním sedadle Uberu snažila vybavit si přesnou formulaci. „Říkal… Johnson’s Fork. Náklaďáky byly spatřeny, jak zahýbají do Tate’s Hell, na západ, kolem Johnson’s Fork.“

	Další zvuky v pozadí. Coldmoon s někým polohlasem mluvil. Pak se vrátil. „Nevidím na mapě žádné ‚Johnson’s Fork‘. Ta šílená řeka se kroutí všude možně, ale žádné Johnson’s Fork tam není.“

	Constance si na mobilu načetla Tate’s Hell. Podle všeho šlo o nekonečný bažinatý prales, kterým protékala Crooked River.

	„Mám to!“ oznámil Coldmoon vítězoslavně. „Johnson’s Fork.“

	„Kde?“

	„Patnáct kilometrů za Carrabelle na sever, těsně za Bucketmouth Crossing.“

	Constance se znovu zadívala na displej. Našla Bucketmouth Crossing – doslova pouhou křižovatku dvou silniček –, ale jinak už nepozorovala žádná pojmenovaná místa, jen další klikaté větvení řeky, tentokrát ve tvaru zavěšeného párku.

	„Pořád to nevidím,“ řekla.

	„Věřte mi – je to ta vidlice k západu. Podívejte, budu končit; musím si najmout auto z půjčovny. Vydržte.“

	Constance se dál dívala na svou mapu v mobilu, ale v této oblasti bažinatého lesa neviděla nic než – jak se dalo čekat – několik málo starých dřevařských cest a pár přístavišť na řece.

	„Už jsem zas tady,“ oznámil Coldmoon. „Čekám ve frontě. Mám ještě pár minut.“

	Constance dál pozorně procházela Google Maps a hledala v tom lese něco, cokoli.

	„Hele,“ řekl Coldmoon. „Vidíte tu velkou budovu s plochou střechou u řeky? Asi dvaadvacet kilometrů severovýchodně po řece od Carrabelle. Je to jediná velká budova v celé oblasti.“ Znovu si zřejmě zakryl telefon, mluvil s někým jiným. Slyšela, jak říká „pohon všech kol“.

	Constance to našla. Šlo o jakýsi areál na mýtině, obklopený zdí s vraty a několika přístavišti a skladišti na břehu řeky.

	„Co je to?“ zeptala se. „Továrna? Vypadá opuštěně.“

	„Stojí tu fabrika na zpracování cukrové třtiny. Bonita Sugar. Už před léty ukončila provoz.“

	Constance hledala na webu. „Něco tu je. Ano, máte pravdu. Továrna používala ke zpracování cukru zakázanou chemikálii, nahrazovala hydroxid vápenatý levnějším hydroxidem sodným. Stát ji nechal zavřít roku 1967.“

	Na druhém konci telefonu byl slyšet jenom dech. Teď promluvil její řidič. „Tak jo, už jsme tady, dámo. Zase doma.“

	Polekaně vzhlédla. Stáli na příjezdové cestě, před ní se znovu tyčil

	Mortlach House. Řidič se otočil. „Dámo?“ „Vystupuji,“ oznámila.

	Zavřela dveře a auto odjelo ve spršce písku od zadních pneumatik. „Agente Coldmoone?“

	Jeho hlas už byl zpátky a zněl vzrušeně. „Říkala jste hydroxid sodný – je to tak?“

	„Je to tak.“

	„Zrovna jsem procházel seznam stop chemikálií, nalezených na těch nohou. Hydroxid sodný je chemikálie, která se našla jak na amputovaných nohou, tak i na botách.“

	Constance se zadívala na satelitní snímek v telefonu. Továrna sama působila dost staře – ale při bližším zkoumání se jí podařilo rozeznat to, co vypadalo jako čerstvě vymýcené prostory kolem budovy a nové ohradní zdi.

	„Je to ono,“ řekla. „Tam je odvezli.“ „Sakra jo,“ souhlasil Coldmoon.

	Z telefonu slyšela zvuk bouchnutí dveří.

	„Kdepak jste, agente Coldmoone?“ zeptala se.

	„Teď nasedám do auta z půjčovny.“

	„Zapomeňte na auto. Sežeňte helikoptéru.“

	„To nejde, ne takhle narychlo. GPS mi říká, že autem tam budu za půldruhé hodiny.“

	„Zavolejte svým kontaktům z FBI a sežeňte ji.“

	„Podívejte, v tomhle počasí nic nelétá. A kdybych zavolal FBI, víte, co by se stalo? Tam se dělá všechno podle předpisů, včetně nasazení zásahové jednotky. Šest hodin, než se to schválí a naplánuje, šest hodin na vybavení a proškolení zásahovky, a pak do toho jdou naplno. To znamená pro mého parťáka jistou smrt.“

	„Váš parťák? Můj poručník. Takže to uděláme spolu – a hned.“

	„My? V tomhle scénáři žádné ‚my‘ není.“

	„Ale musí být. Jestli do toho půjdete sám, skončí to nezdarem.“ Slyšela, jak se Coldmoon zhluboka nadechl. „Vy musíte být blázen.

	Vy – a jít se mnou?“

	„Samozřejmě.“

	„To se nestane. Vážně vám musím uvádět důvody proč? Za prvé, jste pět hodin jižně autem odtud. Za druhé, blíží se velká bouře a všechny lety jsou zastavené. Za třetí, jste civilní osoba a nemáte na takové misi co dělat.“

	Constance cítila, jak se jí zmocňuje rostoucí vztek. „Jít do toho sám je šílenství! Musíte na mě počkat. Jestliže mi odmítáte zařídit dopravu, pak si ji jednoduše zařídím sama…“

	„Jednoznačně ne. A teď inila yaki ye. Konec hovoru.“

	Náhle Constance cítila, jak se všechny její emoce – vztek, úzkost, sebeobviňování – spojují a zaměřují se rozžhavené doběla na ten sveřepý hlas v telefonu. „Jestli tam půjdete beze mě… tak či onak, budete toho litovat – trpce litovat.“

	Na druhém konci linky bylo ticho. A pak hovor skončil slyšitelným cvaknutím.

	Constance zírala na oněmělý telefon. Pak zase vzhlédla. Musí se tam dostat, hned. Ale řidič Uberu už je dávno pryč – jakživ se pro ni nevrátí. Je to nejméně pět hodin jízdy autem – a letiště jsou uzavřená.

	Ale je tam Pendergast, v zajetí, ohrožený na životě. Musí existovat způsob, jak se tam dostat. Musí existovat způsob.

	Čekala ve tmě příjezdové cesty, až se bílý žár jejího hněvu rozplyne. Ale nechtělo se mu.

	Zhluboka se nadechla, vydechla, znovu nadechla. A pak – zčistajasna – zvedla obličej do noci a vydala strašlivý, nelidský, nekonečný výkřik čiré bezmoci šelmy.
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	NÁČELNÍK PERELMAN JEL přes Buck Key, napůl utopený a veskrze znechucený. Měl v plánu strávit posledních devadesát minut ve své pracovně, v teple a suchu, a nacvičit si break Doc Watsona z nahrávky „Way Downtown“ z dvaasedmdesátého roku. Místo toho byl vyhnán z domu a vyslán do deště, protože nějaký debilní turista usoudil, že je ideální počasí na to, aby se smočil v Redfish Pass. Než nakvap shromážděný záchranný oddíl mladíčka našel, vytáhl ho na břeh, vypumpoval mu z plic slanou vodu a vysvětlil mu rozdíl mezi jednociferným a dvouciferným IQ, Perelman ztratil chuť hrát na kytaru nebo dělat cokoliv jiného než vrátit se domů, vyždímat se dosucha a zalézt do postele. Tropické bouře byly na bariérových ostrovech denním chlebem a Perelman byl na ně zvyklý. Ale poslední dobou už měl všeho plné zuby vzhledem ke všem přesčasovým hodinám a byrokratickým bojům v rámci krizového štábu. Tenhle kaskadérský kousek blbečka ze Skokie byla poslední kapka.

	Přejel po Blind Pass Bridge na ostrov Captiva a pokračoval po Sanibel Captiva Road. Cestou tam prve slyšel z policejní vysílačky nějaký rámus ohledně nabouraného vozidla, přestřelky a vraždy hlášené poblíž Estero Bay, ale to bylo daleko od jeho jurisdikce. Kromě toho veškeré potřebné vyšetřování už patrně proběhlo. Přesto se i teď, cestou z Captivy, ozývaly z vysílačky hlasy. A pak zčistajasna uslyšel:

	… Oběť vraždy na zadním sedadle vozu pozitivně identifikovaná jako Wallace Lam z Jacksonville…

	Lam. Tak se jmenoval ten student postgraduálu, co asistoval té roztomilé vědkyni – oceánografce, jak si vybavoval, se kterou spolupracoval

	Pendergast. A vozidlo, hlásil dispečer, byl Range Rover. Kristepane, právě ten si Pendergast vypůjčil. Proč sakra neuvedli espézetku? Na tuhle otázku však téměř okamžitě odpověděla zpráva, že zadní část vozidla shořela, takže espézetka zůstala nečitelná a uvnitř nebyly žádné doklady potřebné k identifikaci.

	Perelman sjel s vozem na krajnici, otočil ho a řítil se k místu vraždy. Jenže právě když couval, uslyšel přes rovnoměrný déšť nějaký zvuk. Byl nezaměnitelný: kvílivý řev lodního motoru hnaného do nejvyšších obrátek, po němž následovalo hlasité bouchnutí. Pauza, pak ten kravál začal nanovo: divoké túrování dvojice lodních motorů a pak chvějivé žuch.

	Šlápl na brzdy a zadíval se do tmy. Zvuk přicházel od malé obecní mariny hned za silnicí, kde měl zakotvenou svou loď.

	Co to do horoucích pekel je?

	Šlápl na plyn, ale místo aby zamířil k pobřežní silnici, stočil vůz na písčitou cestu, která vedla k marině. Nechal zapnutá světla a vyskočil ven.

	V záři reflektorů uviděl něco ohromujícího. Vřeštící motory patřily, jak se obával, skutečně jeho lodi. Voda kolem plavidla byla zpěněná, jako by se vařila. U kormidla stála osamělá postava, v průtrži neidentifikovatelná. Před Perelmanovýma očima postava stlačila obě páky plynu dopředu. Jelikož však záď byla dosud připoutaná k molu, loď vystřelila vpřed jen asi o dva metry a pak najela do trámové vzpěry s hlasitým bouchnutím. Aniž se otočila, postava divoce přeřadila na zpětný chod a proces zopakovala, přičemž tentokrát narazila zádí. Příďové lano bylo uvolněné a vlálo ve vodě, ale člun připoutaný zádí byl jako rozzuřený mustang, který vyhazuje v ohradě. Perelman sledoval se směsicí hrůzy a hněvu, jak se jeho krásné – byť nikdy nedokončené – plavidlo strašlivě otlouká. Byl to zázrak, že ještě drželo pohromadě.

	Hnal se po přístavišti k lodi, naskočil, popadl páky a ramenem postavu odstrčil. Zařadil neutrál a vycentroval kormidlo. „Hele!“ zařval. „Co si to sakra…!“

	Zčistajasna se zarazil. Postava před ním – promáčená deštěm, zbrocená pramínky bahna, stékajícího po látce stejně jako po pokožce – byla Pendergastova schovanka Constance Greeneová. Elegantní oblečení, které ji dříve vídal nosit tak nenuceně, vystřídal taktický oděv a byla promáčená na kůži, pokrytá bahnem, vlasy zcuchané a mokré, až z nich kapalo. Jen fialkové oči a znepokojivý výraz ve tváři – směs odtažitosti a divokosti – Perelmana přesvědčily, že jde o tutéž mladou ženu, která před pouhými několika dny vystupovala z limuzíny a připomínala mu zapomenutou herečku Olive Thomasovou.

	„Náčelníku Perelmane,“ pokynula mu. „Dobrý večer.“

	Klid, s nímž ho uvítala, byl nečekaný. „Co to sakra děláte s mou lodí?“ zeptal se vztekle.

	„Jsem ráda, že jste tady. Potřebuji, abyste mě někam odvezl. Zřejmě nejsem schopna tu věc jaksepatří obsluhovat.“

	Ačkoliv byl dialog krátký, nabyl už tak fantastických vlastností, až Perelman cítil, jak ho hněv opouští. „O čem to mluvíte?“

	„Aloysia unesli.“

	„Aloysia – koho?“

	„Agenta Pendergasta.“

	To hlášení v policejní vysílačce. Tak jo, už začínal chápat.

	„Prchal ve svém autě, načež byl přepaden a střílelo se na něj. Doktor

	Lam zahynul a Aloysia a Gladstoneovou zajali a odvedli.“

	„Odvedli – kam?“

	„Na starou cukrovou plantáž Bonita na Crooked River – na sever od

	Carrabelle.“

	„A jak to víte?“

	Zhluboka se nadechla. „To by bylo příliš dlouhé vysvětlování.“

	„Ale chcete se tam dostat na mé lodi.“

	„Existuje za daných okolností jiný dopravní prostředek?“

	„Ale… tři sta osmdesát kilometrů přes záliv?“

	Přistoupila o krok blíž k němu. „Odhalili pravdu a byli uneseni. Ze mřou, nebo ještě hůř… pokud je nezachráníme.“

	„Bože, jestli je to pravda… musíme povolat kavalérii.“

	„Ne!“ Na kratičký okamžik Constance zaplály oči s takovou intenzitou, až se Perelman přikrčil. „Možná už víte, že v krizovém štábu působí dvojitý agent. Jak padne slovo o nějaké operaci, okamžitě ho zabijí – to přece víte. Také víte, jak tyhle věci probíhají: i kdybychom ignorovali toho krtka, vaší ‚kavalérii‘ potrvá asi deset až dvanáct hodin, než se shromáždí. Takže vidíte, je na nás, abychom se tam dostali – a zachránili ho sami.“

	Perelman na ni zíral a rychle uvažoval. V mnoha ohledech měla pravdu. Baugh se pro tuhle práci nehodil a on sám už rozhodně začal větřit krysu. Kdyby zavolal Prickettovi, inu, FBI by zorganizovala zásah – podle předpisů. Ale vyrazit na člunu?

	„Tohle je šílenství,“ prohlásil.

	Vzápětí Constance nečekaně vyrazila. Rychlostí útočícího hada mu vytrhla z opasku glock a přehodila si zbraň z levé ruky do pravé, přičemž o krok ustoupila. Perelman ještě nikdy neviděl člověka, který by se pohyboval tak rychle. Ještě nevěřícně mžikal, když zamířila a stiskla spoušť.

	Kulka se zaryla do podlahy kokpitu.

	Constance namířila glockem na něj. Chvilku nikdo nepromluvil.

	„Právě jste vyplýtvala jeden náboj,“ řekl pak Perelman.

	Constance pevně držela pistoli. „Nenapadlo mě, že vesnický konstábl se starodávným pouzdrem na pistoli bude chodit po ulici s nábojem v komoře.“

	Následovalo dlouhé ticho, přerušované jen deštěm a motory běžícími na neutrál. Perelman natáhl ruku pro zbraň a Constance ji po krátkém zaváhání spustila a vrátila mu ji. „Když vás zastřelím, na Crooked River mě to nedostane.“

	Perelman zastrčil pistoli do pouzdra. „Jestliže velitel Baugh a kavalérie nedokážou Pendergasta zachránit, jak se to může podařit nám?“

	Constance chvilku nic neříkala, jako by se uzavřela do sebe. Pak na něj znovu pohlédla. „Abych parafrázovala Sun-c’: ‚Poznej sebe a vyhraješ každou bitvu.‘“

	Perelman vzdychl. „Nějak mi nepřipadá, že by se na to Sun-c’ tak docela hodil.“

	„Marníme čas. Buď mi pomůžete, nebo ne. Protože jestli Pendergast zemře, zemřu i já – tak či onak. Vy i já víme, že tahle loď je nejrychlejší způsob, jak se dostat na Crooked River.“

	Ticho, jež následovalo tentokrát, už bylo kratší. „Do prdele,“ pronesl Perelman. „Tak dobrá, sedněte si vedle kormidla a jedeme.“

	Constance usedla. Zkontroloval čerpadla a nahlédl do kajuty, aby se ujistil, že po předchozím surovém zacházení do ní neteče voda, pak odvázal záďové lano a posadil se ke kormidlu.

	„Držte se pevně,“ nařídil. „Lodě nemají bezpečnostní pásy. Moře je teď klidné, jenom prší, ale blíží se bouře a možná nás ještě čeká pekelná jízda.“ A s těmi slovy zařadil zpátečku u motoru na pravoboku, přidal plyn, vymanévroval loď od přístaviště a pak – když už jim nic nepřekáželo – posunul obě páky plynu dopředu a vyrazil k ústí průlivu a na širé moře za ním.
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	VRTULNÍK DUNĚL NÍZKO NAD TEMNÝM OCEÁNEM, světlo vycházelo jen z přístrojové desky. Gladstoneová seděla na podlaze, připoutaná zády k Pendergastovým zádům, svázaná navíc i na rukou a nohou. Tupá hrůza z toho, co se právě stalo, začínala slábnout a její analytická mysl se znovu začínala probouzet. Brutalita toho, co udělali Lamovi, ji děsila a budila v ní odpor, ale stejný strach budila i organizace, počet útočníků a tichá profesionalita. Tohle nebyla banda obyčejných zločinců. V maskáčových uniformách bez insignií, s vojenskými sestřihy, automatickými zbraněmi a strohou komunikací působili jako armáda.

	Jediná možnost dávala smysl: jejich vyšetřování jaksi řízlo až příliš do živého – a odstartovalo nečekaně masivní reakci.

	Ale zřejmá vůdkyně tohoto týmu, žena, která prve Pendergasta tak sarkasticky uvítala, to bylo něco docela jiného. I z ní čišela disciplína a preciznost, to však bylo v rozporu s její aristokratickou tváří, hřívou bohatých mahagonových vlasů, hnědýma očima a civilním oblečením. Ostatní byli vybaveni neprůstřelnými vestami, helmami, přístroji pro noční vidění a útočnými puškami; ona měla jen šňůru perel.

	Kdo si proboha vezme na takovouhle misi šňůru perel?

	Pendergast byl nesdílný i za normálních okolností, ale od chvíle, kdy byli zajati, nepromluvil ani slovo. Neviděla mu do obličeje a v duchu se ptala, na co sakra asi myslí. Snažila se obrnit pro případ, že by došlo k nejhoršímu. Nezdálo se pravděpodobné, že se z toho dostanou živí. Tihle lidé byli smrtelně vážní, nemilosrdní a zřejmě se podíleli na nějaké nepředstavitelně obludné tajné práci, která – přinejmenším – zahrnovala zmrzačení víc než stovky lidí. Nebyla o nic blíž k pochopení tohoto brutálního faktu než kdy dřív.

	Vrtulník se naklonil, opsal oblouk a ona spatřila, že se zase ocitají nad pevninou, poněvadž míjejí roztroušená světla pobřežního městečka. Mířili do vnitrozemí, pryč od světel, do nekonečné bouřlivé tmy.
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	ZVLÁŠTNÍ AGENT COLDMOON vyjel z parkoviště půjčovny aut u letiště v Tallahassee a odolal nutkání dupnout na plyn. Věděl, kam má jet, ale nevěděl, jak se tam dostat, a potřeboval chvilku, aby si zmapoval trasu a – což bylo neméně důležité – uspořádal myšlenky. Zastavil na písčitém odpočívadle hned za letištěm, vyndal mobil, znovu si načetl Google Maps a zaměřil se na starou továrnu na zpracování cukrové třtiny. Stála asi čtyři sta metrů od břehů Crooked River, uprostřed velké, neobydlené oblasti se šíleným názvem Lesní rezervace Tate’s Hell.

	Přímá cesta z místa, kde se nalézal, vedla k pobřežnímu městu Carrabelle, vzdálenému hodinu a čtvrt jízdy autem. Tam bude muset zahnout na sever po dálnici 67, podél okraje Tate’s Hell, a najít cestu do jeho nitra. Nezdálo se však, že by lesem vedly nějaké označené silnice až na cosi, co vypadalo jako pár starých vozových cest, zarostlých a pravděpodobně zavřených. Nejspíš vedly k palírnám samohonky nebo k něčemu jinému, o čem radši nechtěl vědět. Viděl také rozlehlý obrys cukrové plantáže s čímsi, co vypadalo jako dva obvodové ploty a brána. Dalo se však těžko rozeznat, odkud vede cesta skrz bránu. Bude prostě muset improvizovat.

	Džíp stále běžel na neutrál, když sáhl dozadu a rozepnul zip cestovní tašky. Vytáhl mariňáckou „ledvinku“ z maskáčoviny barvy lesní zeleně, kterou si připravil na cestu do Guatemaly, dále vysílačku FBI, nůž značky Ka-Bar a pouta. Rychle ze sebe strhl sako, zkontroloval si browning, shledal, že je čistý, a vrátil ho do pouzdra. Do tlumoku strčil dva rezervní zásobníky spolu s nožem, pouty, lahví s vodou, padákovou šňůrou, baterkou, dalekohledem a nepromokavou větrovkou. Po krátké úvaze vyndal pouta – zbytečná zátěž.

	Bude tam nejspíš plot a brána. Kruci, kdyby tak měl štípací kleště. Cítil, jak mu srdce uhání při představě, co by se mohlo dít s jeho parťákem – pokud je ještě naživu. Snažil se však uklidnit tím, že se soustředil na Pendergastovu vynalézavost. Ten člověk má tolik životů jako kočka; viděl to na vlastní oči.

	Stáhl okna, zhluboka se nadechl těžkého vzduchu a snažil se pročistit si hlavu. Určitě se blížila bouře, ale doufal, že to stihne dřív, než udeří.

	Jestli tam půjdete beze mě, budete toho litovat – trpce litovat. Slova Constance, pronesená s přesvědčením, mu pořád ještě zněla v hlavě. Byla to výhrůžka? Rozhodně to tak znělo. Coldmoon už za svůj život vyslechl milion výhrůžek… ale tahle, jak cítil až v kostech, vůbec nebyla planá. Ta nesnesitelná mrcha by ji tak či onak uskutečnila – to věděl.

	Tyhle myšlenky však mohou počkat; momentálně se musí soustředit na jediné: na záchranu svého parťáka. Vysílačku nechal na sedadle vedle sebe, připravenou, aby mohl odvolat veškeré policajty, kteří by se ho pokoušeli stavět, nastartoval motor a kola se mu protočila na štěrku, když se vracel na silnici. Zvýšil rychlost, rovnoměrně akceleroval, vítr burácel v otevřeném okně. Podle mapy měla cesta do Carrabelle trvat hodinu a čtvrt, ale musí to stihnout rychleji. Jediný problém byl, že džíp určený k offroadové jízdě nebyl zdaleka tak rychlý, jak by se mu zamlouvalo. Dala se z něj vymáčknout tak stopadesátka, pokud bude provoz na Route 319 směrem na jih nadále řídký a bude se moci držet v rychlém pruhu.

	Terén po obou stranách silnice byl plochý a nevýrazný. Na vzdáleném severním obzoru za jeho zády se zablýsklo. Po čtyřiceti minutách minul Carrabelle, projel kolem gigantické věznice a ocitl se na rychlostní silnici 67. Ta byla ještě prázdnější, dvouproudovka rovná jako šíp ubíhala křovinatou oblastí opuštěných borovicových plantáží, přerušovaných tisovcovými močály. Oblohu teď zakrývala temná mračna a zvedal se vítr, stromy po obou stranách vozovky se zmítaly a kolébaly.

	Minul omšelou tabuli sdělující, že vstupuje do Lesní rezervace Tate’s Hell. A opravdu to tu vypadalo pekelně – bažinatá, hustá a znepokojivá tma. Po dalších patnácti kilometrech bude muset začít hledat cestu vedoucí na západ do lesa, směrem ke staré cukrové plantáži. Zpomalil, když projížděl kolem dvou dřevařských cest, zablokovaných stromy a hustým křovím. Nakonec dorazil k čemusi, co vypadalo jako lépe udržovaná cesta, která odbočovala v pravém úhlu ze silnice 67. I tahle byla zablokovaná – tentokrát bránou ze železných trubek, příliš pevnou, než aby se dala prorazit autem, od níž po obou stranách vybíhal plot z ostnatého drátu. Zastavil, namířil světla vozu na starou cestu a zkoumal terén. Byl zarostlý plevelem, nicméně vypadal sjízdně. A cesta směřovala tam, kam potřeboval.

	Vystoupil a šel podél plotu z ostnatého drátu až k místu, kde byly mezi stromy dost široké mezery, aby tudy mohl projet. Vrátil se k džípu, nastavil pohon na čtyři kola, sjel na krajnici a pak vyrazil. Auto vrazilo do plotu, který se rozlétl s uspokojivým břinknutím. Manévroval džípem mezi stromy, dokud se neocitl na cestě. Mířila širokým obloukem do temného lesa.

	Zastavil, aby se podíval na GPS. Ukazatel síly signálu měl jen jednu čárku a byl si celkem jistý, že zmizí i ta, takže si pořídil screenshoty vyobrazení Google Maps, na nichž bylo vidět pavučinu starých dřevařských cest, směřujících k cukrové plantáži, a uložil si je pro budoucí použití.

	Jel dál. Cesta se proměnila v noční můru vymletou deštěm, s uvolněnými kameny, výmoly a úseky, kde byl plevel vyšší než kapota auta. Jel tak rychle, jak jen si troufal. Občas skoro neviděl, kam cesta vede, napůl ho oslepovala záře vlastních reflektorů, odrážející se od hradby křoví před ním. Několikrát málem uvízl v bahně, ale díky džípu se prodral i těmi nejhoršími bahništi. Jelikož vyrůstal v rezervaci, zažil už Coldmoon pěkných pár příšerných prašných cest a měl vrozený smysl pro to, jak si s nimi poradit. Nebylo to o moc jiné než jízda v čerstvém sněhu. Pravidlo číslo jedna znělo pořád jet, nikdy nezastavovat ani nezpomalovat, drát se kupředu.

	Opuštěné borovicové plantáže záhy opět vystřídal močál zarostlý tisovci s hrbolatými kmeny a vějířovitými větvemi. Jak očekával, ztratil signál GPS, ale dál se orientoval pomocí screenshotů. Svoji pozici určoval odhadem a podle kompasu v mobilu směřoval pořád na západ. Tam, kde se dřevařské cesty křížily nebo dělily, snažil se volit tu lepší, aby občas zjistil, že cesta úplně mizí, a byl nucen se vracet. A pak zcela nečekaně vyjel na čerstvě upravenou vozovku – se stopami pneumatik z nedávné doby. Byla pěkně ukrytá pod vysokou klenbou tisovců. To je ono, tím si byl jistý – cesta k tomu, co zaujalo místo starého cukrovaru. Zahnul na ni a srdce mu bušilo; pak zastavil, zhasl světla a vystoupil, aby provedl obhlídku místa. V dálce, kam cesta směřovala, spatřil na noční obloze slabou záři, odrážející se od houstnoucích bouřkových mraků. Odhadoval, že je vzdálená pět – šest kilometrů.

	Tam odvezli jeho parťáka.

	Vrátil se do auta a pomalu pokračoval v jízdě, světla nechal zhasnutá, svítil si na cestu jen baterkou vystrčenou z okna. Záře postupně sílila, až bylo vidět změť světel, vycházejících nad korunami stromů. Zastavil a vyndal dalekohled. Vypadalo to jako věznice. Jediná betonová věž s pohyblivými pátracími reflektory, za níž stála dvoupatrová průmyslová budova se žlutými čtverci osvětlených oken. Vedle věže se nalézala centrální krychlová budova, jasně osvětlená. Tam, usoudil, musí být centrum operace, když je takhle situovaná uprostřed komplexu. Coldmoon cítil, jak se mu svírají útroby, když pomyslel na svého parťáka, který tam někde je. Parchanti.

	Cítil, jak se v něm zvedá hněv, a znovu si musel připomenout, že se má soustředit. Komplex je velký a bude tam spousta lidí, ve střehu, ozbrojených a dobře chráněných. Rozhodně to tu páchlo státní institucí. Znovu byl rád, že nepodlehl prvnímu popudu a nezavolal Prickettovi.

	Kromě toho, kolik času by zabralo zorganizovat zásah a třeba i využít Útvaru rychlého nasazení, nebylo možné určit, kam až se informace dostane – a dosud neidentifikovaný krtek už natropil dost škody.

	Pokračoval v cestě a zhasl baterku. Záře z areálu stačila, aby viděl na cestu. To samozřejmě znamenalo, že ho pravděpodobně mohou spatřit i oni. Byl si jistý, že dřív nebo později bude na cestě kontrolní stanoviště s bránou a plotem.

	Měl by opustit džíp.

	Sjel s vozidlem k okraji cesty. Vlastně ho nebylo kam ukrýt, leda potopit do močálu. Bláznivý nápad, ale uskutečnitelný. Váhal jen okamžik. Pak stáhl všechna okna a dveře u řidiče nechal otevřené, přeřadil na pohon čtyř kol a prudce vjel do vody a bahna za krajnicí, přičemž vytúroval motor, aby dosáhl co největší setrvačnosti. Když vůz konečně uvízl a začal se potápět, popadl batoh a vystoupil do teplé, kalné vody. Džíp bublal, syčel a klesal do bahna překvapivou rychlostí. Uvědomil si, že i on se boří do břečky pod sebou. V náhlé panice se zmítal a brodil zpátky k cestě. Poslední, co z džípu zahlédl, byl vzduch unikající z otevřených oken s bublavými zvuky a změtí bublin, když se nad ním zavírala černá voda.

	Vrátil se na cestu, oklepal ze sebe co nejvíc bahna a zadíval se na komplex. Bylo to šílenství. Bude dřina už jen se tam dostat. Měl by vymyslet nějaký plán, protože jen tak tam vrazit by bylo nesmyslné a hloupé – o jasné sebevraždě, která by nikomu nepomohla, nemluvě.

	Jak hleděl na betonovou věž, v myšlenkách se mu nečekaně vybavil jeho dědeček Joe Coldmoon, který bojoval za druhé světové války v Tichomoří s dvacátým čtvrtým sborem sedmdesáté sedmé dělostřelecké divize. „Jsme národ válečníků,“ řekl jednou Coldmoonovi, když mu popisoval, jak jeho dědeček jménem Déšť-ve-tváři vystřelil osudný šíp, který usmrtil George Armstronga Custera v bitvě u Mastné trávy, bledými tvářemi zvané bitva u Little Big Hornu. Tehdy mu připadalo, že si to nesmyslně protiřečí, dědečkův patriotismus a láska k vlasti kombinované s hrdostí na zabití Custera, ale bylo to tak. V mnoha domech v rezervaci se našla nástěnka fotografií, věnovaných členům rodiny, kteří sloužili v armádě.

	Jsme národ válečníků. Během invaze na ostrov Leyte byli Joe a jeho rota v zákopech naproti Japoncům, od protivníků je dělilo necelých dvě stě metrů území nikoho. Za nejtemnějších nocí, kdy nesvítil měsíc, dědeček nechal pušku v zákopu, svlékl se do podvlékaček, vzal nůž mezi zuby a plížil se přes řečené území nikoho. Když se zhruba za hodinu vrátil, kamarádi se ho ptali: „Kolik, Joe? Kolik?“ Nikdy nepromluvil, jen zvedl prsty – jeden, dva, tři. Jednou se Coldmoon dědečka zeptal, jak to dělal. Po nejdelším a nejnepříjemnějším mlčení, jakého kdy byl svědkem, dědeček konečně odpověděl: „Tvůj duch vyjde z těla a staneš se přízrakem, který nikdo nevidí.“ Odmítl sdělit víc.

	Ta slova se Coldmoonovi vrátila, když upíral zrak na komplex. Nikdy zcela nepochopil, co znamenají. Být mimo svoje tělo, stát se přízrakem, který nikdo nevidí. Kéž by to tak teď dokázal.

	Potřásl hlavou. Ta stará nesmyslná pověra mu nepomůže dostat se dovnitř.

	Nebo pomůže?

	Vykročil po cestě.
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	Loď beze jména uháněla na sever a P. B. Perelman se v duchu ptal, do čeho se to sakra namočil.

	První dvě hodiny byla plavba bezproblémová, hladké moře mu umožňovalo plout nejvyšší možnou rychlostí sedmdesát pět uzlů. Jak ale světlo střídal vytrvalý déšť, cítil v kostech blízkost bouře, elektřinu ve vzduchu. Začaly se zvedat mírné vlny, předzvěst horších událostí, a spustil se vítr, který trochu čeřil hladinu. Loď už tak začínala moc skákat a při téhle rychlosti a potmě by se snadno mohli převrátit. Ubral plyn.

	„Co to k čertu děláte?“ zeptala se Constance ostře.

	„Na takové vodě musím zvolnit,“ odvětil Perelman. Nemohl uvěřit, že se nebojí. Každý jiný pasažér už by ležel na podlaze a žadonil, aby zpomalil.

	„Neztrácejte nervy.“

	„Bojím se o svůj život. O naše životy. Když budeme mrtví, nemůžeme Pendergastovi pomoct.“

	Nic neřekla, ale nechala ho zpomalit na padesát uzlů bez dalších námitek. I při této rychlosti to lodí začínalo házet, lodní šrouby se čas od času vynořily z vody s děsivým řevem. Mířili k ústí Crooked River v kurzu, který je vedl daleko od břehu. Kristepane, jestli se tam nedostanou před bouří, jsou v háji bez ohledu na to, jakou rychlostí se budou pohybovat. Tohle nebylo plavidlo, které přestojí bouři.

	Pohlédl na Constance, která stála po jeho levici, tvář jen taktak osvětlenou tlumeným červeným světlem kormidla. Dívala se přímo před sebe, krátké vlasy bičované větrem: bláznivá holka, pomyslel si, s tak podivnými manýry a staromódním vyjadřováním. Ačkoliv výraz v jejích fialkových očích nebyl šílený – ne tak docela. Byly to spíš oči chladnokrevného vraha než mladé ženy – oči, které už viděly všechno a v důsledku toho je nic nepřekvapí.

	Celá tahle záležitost nabrala bizarní obrat, a to zcela znenadání. Zpětně v retrospektivě si všímal znamení, že byl krizový štáb ohrožen. Ať jsou ti lidé kdokoli, unést takhle federála je vrchol šílenství – pokud sami nejsou nástrojem vlády. Nástroj vlády. I když to působilo neuvěřitelně, bylo to vlastně jediné, co dávalo smysl. To znamenalo, že jediná možnost, jak udržet Pendergasta naživu, je vzbudit v nich domnění, že jim to projde; že nikdo neví, kde jsou, že nebyla povolána kavalérie. Samozřejmě, pravděpodobnost, že Pendergast dosud žije, nebyla kdovíjak vysoká. 

	Příď narazila na obzvlášť strmou vlnu a člun vyletěl vzhůru, lodní šrouby zaječely a pak klesali zpátky dolů v úhlu, který ho vyděsil. Ještě trochu ubral plyn, jen aby se mu dostalo dalšího ostrého pokárání od Constance.

	Netušila, jak zacházet s rychlými čluny, ale nemělo smysl se s ní teď hádat.

	„Měla byste se držet tak pevně jako nikdy,“ upozornil ji místo toho.

	„Protože to bude čím dál horší.“
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	POTÉ, CO VRTULNÍK PŘISTÁL, jak se zdálo, na vnitřním nádvoří nějaké továrny, vynesli je, pořád svázané, ven a umístili na invalidní vozíky, k nimiž byli opět připoutáni. S doprovodem půltuctu mužů, třímajících automatické zbraně, je pak vezli zdánlivě nekonečnými betonovými chodbami a výtahem nahoru, až se ocitli v oslnivě elegantní místnosti – perské koberce, masivní psací stůl s vlajkami po stranách, obrazy na stěnách a zlacený nábytek.

	Za stolem seděl starý muž ve vojenských maskáčích. Doprovod se s nimi zastavil šest metrů od stolu. Stařec pomalu, namáhavě vstal. Gladstoneová si všimla, že tam, kde by měl mít na maskáčích jméno, hodnost a jednotku, byly nášivky odstraněny a zůstaly po nich tmavší skvrny. Na každé straně límce měl tři vytržené dírky. Jeho hranatá, žulová tvář byla ustaraná a líce měl protkané drobnými žilkami. Vypadal na osmdesát, možná i víc. To málo vlasů, co mu zbylo a lemovalo pleš posetou jaterními skvrnami, bylo ostříhaných tak nakrátko, až se zdál téměř holohlavý. Venku sílila obrovská bouře, ale tlusté betonové stěny je izolovaly do té míry, že jimi procházelo jen slabé, tlumené kvílení.

	„Vítejte,“ pronesl muž hlasem všelijakým, jen ne přívětivým. „Jsem generál Smith.“

	Gladstoneová neodpověděla a Pendergast také ne. Pohlédla na agenta FBI. Tvář měl bledou, nečitelnou.

	„Omlouvám se za to, co se stalo vašemu spolupracovníkovi, doktorko

	Gladstoneová.“

	„‚Stalo se mu to, že jste ho zavraždili.“

	Vzdychl a lehce pokrčil rameny. „Naše zdejší práce je nanejvýš důležitá. Politováníhodné věci se občas stávají.“

	Gladstoneová chtěla znovu promluvit, ale generál ji přerušil. „Máme moc málo času a spoustu důležité práce, kterou je třeba vykonat. Doprovodím vás oba do laboratoře. To bude mnohem příhodnější.“ Otočil se a zvolna vykročil k protějším dveřím místnosti. Vojáci strkali jejich invalidní vozíky za starcem ven z elegantního pokoje a dál chodbou, dvojitými dveřmi a do oslnivě čisté laboratoře, jasně osvětlené, s nablýskanými zdravotnickými přístroji, jaké se dají spatřit na jednotce intenzivní péče. V laboratoři už byli dva zřízenci a zdravotník. Vzhlédli s viditelným překvapením. Kovovými dveřmi v zadní stěně laboratoře vstoupil další muž. Nesl v náručí malou plastovou skříňku. Silně to tu páchlo metylalkoholem a jodovaným povidonem.

	Generál se otočil. „Je mi potěšením představit vám doktora Smithe.“ „Tady je to samý Smith,“ poznamenala Gladstoneová sarkasticky.

	„Jména nejsou důležitá.“

	Doktor Smith přistoupil. Byl malý a rázný, s kulatými želvovinovými brýlemi se slabě kouřovými skly, oděný v oslnivě bílém. S kšticí černých vlasů ulízaných brilantinou a zdviženým nosíkem připomínal Gladstoneové zlomyslného, poťouchlého skřítka. Drobný obličej mu zvrásnil dychtivý úsměv. Krátce se uklonil, oči za tlustými čočkami brýlí mžikaly jako oči sovy. „Těší mě.“

	„Doktore Smithi, mohl byste připravit pacientku?“

	„Ano, pane.“ Doktor se otočil k jednomu zřízenci. „Přivezte kapačku.“

	Zřízenec vzal několik předmětů ze skříňky a nakladl je na tác pojízdného stojanu na kapačku, který pak dostrkal ke Gladstoneové.

	Podivný, nepřítomný pocit zvědavosti a rozhořčení náhle vystřídal strach. „Jděte kurva ode mě.“

	Doktor pokračoval v práci, jako by nic neslyšel. Vsunul jí pod rukáv nůžky a začal stříhat.

	„Dost! Ne!“ Zápolila v křesle, ale záhy byla zbavena oděvu.

	Doktor jí tampónem potíral odhalené předloktí.

	„Ne!“ vykřikla. Když se doktor sklonil nad její paží, cítila jeho vlasové tonikum. „Ne!“

	„Doktorko Gladstoneová,“ pronesl generál, stojící za ní, „jestli budete dál působit rozruch, dostanete roubík. Nesnáším hluk.“

	Ucítila bodnutí, jak jí do žíly vnikla jehla kapačky, a znovu se nadarmo bránila. Doktor připevnil katetr, nabral krev, odstranil ji, zavedl sterilní hrot do kapačky, pak připevnil zavedenou jehlu náplastí a poodstoupil. Znovu se podívala na Pendergasta, ale jeho tvář zůstávala nehybná, jen oči se mu třpytily jako bledé diamanty.

	„Teď ke kroku dva,“ pronesl generál.

	Gladstoneová sledovala, jak doktor otevírá plastové pouzdro, vyndává injekční stříkačku a skleněnou ampuli, zabodává jehlu stříkačky do ampule a plní ji bezbarvou tekutinu.

	„Co to je?“ uslyšela svůj hlas.

	„Doktorko Gladstoneová, ještě slovo a splním svou hrozbu.“

	Gladstoneová, naplněna hrůzou, zmlkla a srdce jí zběsile bušilo. Uvědomila si, že hyperventiluje.

	Doktor zavedl jehlu do injekčního portu kapačky.

	„Moment.“ Generál teď pohlédl na Pendergasta. „Jak vidíte, doktor Smith je připraven aplikovat injekci vaší kolegyni. Teď vám položím několik otázek a obdržím na ně odpovědi. Pokud ne, dostane injekci.

	Rozumíte?“

	Gladstoneová vynakládala obrovské úsilí, aby nepromluvila nebo nevydala nějaký zvuk. Pendergast zůstával zticha.

	Generál obrátil pohled k ní, pak zpátky k Pendergastovi. „Mrzí mě, že to dospělo až sem,“ řekl. „Jsme všichni na jedné lodi, víte.“ Vzdychl, jako by byl zvyklý jednat s lidmi, kteří nechápou. „Bylo by o moc lepší, kdybychom mohli komunikovat jako rozumní lidé. Ne jako, obávám se, váš člověk v Číně. Ten rozumný nebyl. Vůbec nebyl rozumný.“

	Konečně Pendergast promluvil. „Je rozumné zavraždit nevinného vědce a jiného násilím unést? Mučit člověka tím nejpříšernějším možným způsobem? Zmrzačit víc než stovku lidí? A teď postupovat s takovou brutalitou?“

	„To vše je v zájmu životně důležité věci.“

	„Stalin říkal víceméně totéž.“

	Starý generál mávl rukou. „Dost zbytečného klábosení. Mých otázek je málo, ale potřebuji kompletní odpovědi. Kdo ještě ví, kde se nalézá tohle zařízení?“

	Pendergast neodpověděl.

	Muž se otočil. „Doktorko Gladstoneová? Dávám vám svolení promluvit a odpovědět na otázku.“ Neřekla nic.

	„Máte ocelové nervy,“ pronesl generál, nyní s náznakem obdivu. „Zůstala byste tak statečná, kdybych vám pověděl, že droga, kterou vám doktor Smith vstříkne, působí nanejvýš děsivé následky?“ Pauza. „A teď, agente Pendergaste: abychom předešli této tragédii, potřebuji vědět, jestli ještě někdo další objevil polohu tohoto zařízení – nebo vysledoval zdroj, ehm, těch nohou. Nechávali jsme si je pro pozdější analýzu a vůbec jsme nemohli předvídat, že kvůli nějaké pitomé povodni stoupne řeka, zničí naše přístaviště a hospodářské budovy – včetně mrazírny – a odplaví nohy do zálivu. Doufali jsme, že se rozloží, nebo je něco sežere, nebo se z nějakého důvodu potopí; zjevně k tomu nedošlo. Ale i tak jsme si neuměli představit, že se dají vysledovat až zpátky sem…“ Další pauza. „Samozřejmě nemůžeme dopustit, aby i jiní dospěli ke stejným závěrům jako vy. Vložili jsme do tohoto zařízení obrovské investice; velice jsme se nadřeli, abychom zamaskovali a rozdělili náklady do nejasných vojenských rozpočtů a dotačních účtů; a výzkum, který tu provádíme, už je v příliš pokročilém stadiu, než aby se dal přestěhovat. Nakonec mi odpovědi na tyhle otázky poskytnete – tak proč ne radši teď než později, až se vaše kolegyně ocitne v zemi hrůz? Opravdu tolik prahnete po Pyrrhovu vítězství?“

	Gladstoneová na muže zírala. Unavený, téměř znuděný výraz v jeho očích činil jeho slova ještě uvěřitelnějšími. Cítila, jak se celá třese. „Prosím, agente Pendergaste. Odpovězte mu na otázku.“

	Generál se obrátil k Pendergastovi. „Slyšel jste její prosbu.“

	„Zmínil jste, že jsme všichni na jedné lodi,“ pronesl Pendergast chladně. „Kdybyste nám pomohl pochopit, jaké zásadní dílo tady konáte, možná bychom byli ochotni s vámi spolupracovat bez nucení.“ Generál se na něj dlouze zadíval.

	Teď promluvila žena s perlami, která během celého rozhovoru stála v pozadí. „Generále, já už s tímhle člověkem měla co do činění. Vyřiďte to s ním – a neodpovídejte mu na otázky.“

	Pendergast promluvil znovu, stále stejně mírným hlasem. „Vidím, že jste byl voják – tříhvězdičkový, jestli se nemýlím. A slečna Alves-Vettorettová…,“ kývl hlavou směrem k ženě, stojící bokem, „… mi také připadá jako osoba, která kdysi sloužila u vojska. Dbejme tedy vojenské korektnosti. Než to uděláte, je jedině čestné pokusit se nás nejprve přesvědčit.“

	„Generále, důrazně doporučuji nebavit se s tím člověkem,“ ozvala se žena jménem Alves-Vettorettová.

	Další netrpělivé mávnutí rukou. „Je to rozumný požadavek. Všichni jsme tady koneckonců američtí vlastenci.“

	Usedl na nedalekou židli a složil prsty do stříšky. „Znáte projekt MK-Ultra?“
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	CESTA PŘES MOČÁL se podobala tunelu ve tmě, na jehož konci teď Coldmoon viděl shluk světel u brány a strážního stanoviště. Bude je muset nějak obejít.

	Pohyboval se co nejtišeji; snažil se stát duchem dědečka Joea. Sešel z cesty a vklouzl do teplé, bažinaté vody. Kolem něj se zvedlo hejno komárů, pištěli mu do uší. Vzduch páchl tlejícím dřevem a bahenním plynem. Tu a tam prve cestou z džípu zahlédl aligátora a byl si velmi dobře vědom, že v takových zapadlých končinách žijí také hadi a bůhvíco ještě. V dětství se jedovatých hadů nijak zvlášť nebál. Při troše opatrnosti se člověk mohl chřestýšům vyhnout. Jenže to bylo před tím, než ho při prvním pracovním nasazení s Pendergastem kousl vodní mokasín. Přes rychlou aplikaci séra nic příjemného. Kristepane, opravdu od té doby neuplynul ještě ani měsíc? Tehdy si slíbil, že už se na žádný močál nikdy ani nepodívá, natožpak aby se k němu přiblížil. V Coloradu bažiny nebyly; to byl jeden z důvodů, proč si vyžádal, aby ho tam přemístili. A vida, kde je teď.

	Slyšel kdysi, že ve světle baterky se dá zahlédnout odlesk aligátořích očí, ale nemohl si dovolit rozsvítit. Byla nejčernější noc, jediné světlo se odráželo od jasně ozářených budov. Voda byla jen třicet až šedesát centimetrů hluboká; pod ní pak dalších třicet centimetrů savého bahna, takže pohyb byl obtížný a vyčerpávající.

	Brodil se asi osm set metrů od cesty rovnoběžně s oploceným zařízením, pak zahnul v pravém úhlu a pokračoval směrem k němu. Očekával, že každou chvíli ucítí, jak se mu do nohy zarývají zuby, anebo uslyší náhlé šplouchnutí vody, až na něj zaútočí aligátor. Čas od času mezi kmeny tisovců zahlédl záblesk světel od strážního stanoviště. Zanedlouho se ocitl téměř na jeho úrovni – a pak k svému překvapení narazil na plot z drátěného pletiva. Na druhé straně byl vymýcený průplav, umožňující přístup malému vodnímu kluzáku, pravděpodobně obsluhovanému strážemi u brány. Neuvěřitelné pomyšlení, že oplotili zařízení, které už tak bylo izolované v hlubokém močálu uprostřed pustiny.

	Vyndal baterku a slabým kuželem světla prozkoumal plot, přičemž dával pozor, aby se ho nedotkl. Našel nahoře tři dráty, ubíhající skrz izolované svorky. Plot byl nabitý elektřinou a nepochybně vybavený také alarmem.

	Zarazil se, přemýšlel. Takovýhle plot, ubíhající kilometry močálem, kde jsou mrtvé stromy, pahýly, ptáci a zvířata, pravděpodobně spouští spoustu falešných poplachů. Nejen to, ale pořád ještě se zvedala bouře, koruny stromů nad ním se kymácely. Jak tam stál, začaly padat těžké krůpěje deště, které ho zasahovaly do obličeje. Brodil se ještě sto metrů podél plotu, dokud nenašel, co hledal: zetlelý strom, stojící těsně u plotu. Opřel se do něj a strom se s hnusně čvachtavým zvukem sesul na plot a dotkl se drátů. Vyskočilo pár jisker.

	Coldmoon se uchýlil do tmy, ponořil se do vody a čekal.

	Samozřejmě: asi za deset minut uslyšel vrčení vodního kluzáku a uviděl, jak šero protíná reflektor. Dva strážní. Dorazili k nakloněnému stromu a osvětlili ho reflektorem za doprovodu tlumeného klení a syčení vysílaček. Jeden z mužů, který měl na sobě rybářské boty sahající až k bokům, vystoupil a pomocí tyče s hákem uvolnil zetlelý kmen a odstrčil ho do vody.

	Po jejich odchodu pokračoval Coldmoon v cestě podél plotu a zanedlouho narazil na dalšího ztrouchnivělého kandidáta, tentokrát na druhé straně plotu. Vítr teď vanul silněji, doprovázený poryvy deště, takže nebylo pravděpodobné, že by se stráže divily, proč jim na plot spadly dva stromy v tak rychlém sledu.

	Coldmoon vyndal z batohu kus nylonové padákové šňůry, vylezl zčásti na plot, přehodil šňůru přes dráty a pak zase slezl. Potom za šňůru mocně zatáhl, až dráty vypadly z plastových svorek a jiskry se rozlétly na všechny strany. Tentokrát rychle přelezl plot, přičemž se vyhýbal volně visícím drátům pod proudem, pak na druhé straně seskočil a strčil zetlelý strom směrem k plotu. Tenhle však nebyl tak prohnilý jako ten první a Coldmoon zažil chvilku paniky, když se kmen odmítal skácet.

	Opřel se do něj ramenem, načež se horní část náhle odlomila a zřítila na plot. Uskočil stranou, jen taktak ho padající strom nesrazil.

	Kmen skončil zapletený v drátech. Coldmoon se málem rozesmál – lepší lest si nemohl přát.

	Mířil dál, trmácel se tmou tak rychle, jak jen to šlo. Z dálky uslyšel kvílení kluzáku, který se vracel, aby jeho posádka věc prošetřila. V duchu se ptal, kdy narazí na další plot – a jak těžké bude přes něj proniknout.

	Rozhodně doufal, že nebude muset nikoho zabít.
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	ČLUN SKÁKAL A VZPÍNAL SE, jak vlny rostly, u pobřeží floridského výběžku Panhandle se zvedal nad mořem vítr. Vítr a příliv tvořily strmé vlny a déšť sílil: velké, těžké kapky dopadaly jako krupobití.

	Perelman měl VHF rádio naladěné na meteorologický kanál, který pravidelně vysílal ještě pochmurnější varování pro malá plavidla. Nakonec oznámil všeobecné varování před tornádem. Perelman byl nucen ještě víc snížit rychlost ke značné nelibosti své pasažérky. Na vodě byla tma jako v pytli a jejich člun neměl radar. Jen doufal, že varování pro malá plavidla vyhnalo od pobřeží všechny lodi. Jen šílenec by byl na vodě v tomhle počasí. Jestli se jim podaří dostat se pod ochranu řeky dřív, než bouře udeří plnou silou… rychle si v hlavě odříkal Baruch ha-Šem a pak ještě jednou. Děkoval Bohu, že je dostal až tak daleko. Už jen malý kousek, prosím!

	Dunivé nárazy vody o trup a kvílení motoru spolu s bubnováním kapek na přední sklo a skučením větru vytvářely v kokpitu téměř ohlušující rachot. Duj, větře, duj, až ti puknou tváře.6 Pohlédl na navigaci. Byli asi devět kilometrů od Dog Islandu. Constance pořád stála po jeho levici a zírala do tmy s nesmiřitelným výrazem ve tváři, učiněná Johanka z Arku.

	Ještě šest kilometrů. Vítr začínal opravdu šílet. Znovu ubral plyn. Aspoň že tentokrát Constance nereagovala. Ke své nesmírné úlevě začínal vidět pár slabých světel z Dog Islandu, která se objevovala a mizela v mlze. Moře se zhoršovalo, jak se blížili k severnímu konci ostrova. Teď už se objevila světla Carrabelle, rozmazaná a zamžená bouří. A pak na západ od města uviděl mocný kužel světla tam, kde se tyčil maják Croo ked River, silný a jasný, což ho zaplavilo úlevou. Už jsou skoro tam.

	Vstoupili do úžiny Saint George Sound a Perelman se orientoval podle světla, mířil k bodu pevniny východně od majáku, kde podle map ústila do zálivu řeka Carrabelle. Bože, byla to úleva vidět blikající maják, pevný jako skála, skrz skučící temnotu. Se změnou směru však vlny útočily téměř z boku, pohazovaly člunem ze strany na stranu a občas jím mrštily šikmo, šedá voda se přelévala přes uzavřenou příď a šplouchala přes borty. Podlaha kokpitu byla zaplavena vodou stékající do palubních odtoků. Z rádia pořád zaznívalo varování před tornádem ze severu. Jestli se dokážou dostat do té zatracené řeky a pryč z tohohle surového moře, budou v bezpečí. Nebo aspoň v menším nebezpečí.

	Konečně zpozoroval cosi, co vypadalo jako široké ústí řeky. Světla městečka vrhala podivnou záři mezi proměnlivými přívaly deště. Mžoural a napínal zrak, až rozeznal blikající světla bójí v průplavu. Když se ocitli v ústí řeky, vysoké vlny zmizely ve větrem zvířené mořské pěně a člun je snadno zdolal. V duchu se ptal, co si asi myslí lidé na břehu, když pozorují světla jeho rychlého člunu mířící proti proudu. Pak si uvědomil, že si nemusí dělat starosti: určitě si myslí, že je blázen. A možná opravdu je blázen. Nikdy se neměl od té ženské nechat přemluvit k něčemu tak šílenému. 

	Jako by odpovídala na jeho myšlenky, Constance řekla: „Zrychlete.“

	Přidal plyn a ignoroval zónu „minimální rychlosti“. Vítr bičoval vodu tak prudce, až byla celá zpěněná a bílá, bez zřetelné hladiny. Ale aspoň že už nebyly ty příšerné vlny. Plul dál, světla města je teď míjela po obou stranách. Proplul pod mostem na Davis Island a pokračoval ohromnou serpentinou, kde se voda dělila mezi New River a Crooked River.

	Rádio teď přešlo od všeobecných varování před tornádem ke konkrétním: nouzové vysílání o pravděpodobných tornádech zachytil radar v oblasti Lesní rezervace Tate’s Hell – přesně tam, kam mířili.

	„Slyšel jste to?“ zeptala se Constance.

	„Ano,“ odpověděl Perelman. „Teď už se nedá nic dělat – leda otočit, samozřejmě.“

	„Neotáčíme.“

	„Pak se modleme, abychom do toho nevjeli.“ „Já se nemodlím,“ řekla.

	„No,“ odvětil dotčeně, „já tedy sakra jistě ano a doufám, že vám nebude vadit, když si to dopřeju.“

	Neodpověděla, jen zírala přímo před sebe, tvář zezdola ozářenou rudým světlem navigace.

	Městečko už nechali za zády a pokračovali zákruty Crooked River, které je nesly kolem jednoho hlubokého podkovovitého ohybu k druhému. Značení z průlivu už zmizelo a Perelman se dál řídil navigací, rád, že člun má ponor pouhých šedesát centimetrů. Navzdory bouři to stihli průlivem docela rychle, ale Perelmanovu úlevu začínala zastiňovat představa, co se stane, až dorazí k zařízení. Posledních několik hodin boje s mořem mu to vytěsnilo z mysli.

	„Až tam budeme,“ řekl, „jenom vyhodnotíme situaci a povoláme kavalérii. Sami to zvládnout nemůžeme.“

	„Už jsem vám vysvětlila, proč je to špatný nápad. Nemůžeme věřit nikomu. Vyšetřování je narušeno… a nevíme jak, proč ani kým. Trvalo by příliš dlouho shromáždit, zorganizovat a provést váš útok lehké brigády. Pendergastovi už možná hrozí smrt, ale zemře určitě, jestli se dozvědí, co se chystá.“

	Perelman cítil rostoucí rozhořčení. „Takže jaký je plán?“

	„Nevím, jaký plán máte vy,“ odpověděla. „Já mám v plánu tam přijít, zneškodnit lidi, kteří unesli Pendergasta, a odvést ho odtud.“

	Vážně měl co činit s psychopatkou. „S jakou zbraní, smím-li se ptát?“

	Vytáhla z kapsy legín něco, co vypadalo jako ozdobné starožitné stiletto, a ukázala mu to.

	„Vy jste se zbláznila.“ Zkontroloval navigaci a uviděl, že se blíží k cíli, starému cukrovaru na řece. V tom okamžiku vítr náhle a otřesně zesílil, stromy na obou stranách řeky se zmítaly na všechny strany. Současně uslyšel a ucítil ve vzduchu podivné vibrace.

	Krucinál.

	Když člun zdolal další široký ohyb, objevila se světla – molo a přístaviště u břehu řeky s nákladním jeřábem a skluzem. A za stromy se zvedala znepokojivá podívaná: pochmurná strážní věž s pohyblivými reflektory a budovy průmyslového komplexu. Bylo to o moc větší, než si představoval. Byli v tom až po krk, hůř než po krk, a tohle ani jeden z nich nemůže nikdy zvládnout.

	Jeho pozornost však odpoutal dramaticky stoupající řev větru, vycházející ze tmy proti proudu na pravoboku. Zadíval se tam s hrůzou. Něco se začínalo rýsovat ze skučící temnoty: zmítající se masa černi na černém pozadí, klikatý obrys, který se svíjel a mrskal sem a tam, a přitom se k nim blížil. Prokousalo se to stromy na protějším břehu, z nichž zůstaly jen vířící třísky.

	Perelman okamžitě otočil loď, aby tomu utekl, a túroval motory. Říční koryto však bylo úzké a poloměr obratu lodi příliš velký, takže uvízli v bahně asi deset metrů od hráze.

	„Ven! Ven z lodi!“

	Sotva to vykřikl, tornádo se ocitlo nad řekou a proměnilo se ve špinavě hnědý květ, jak nasávalo vodu. Jeho zvuk se proměnil z pisklavého řevu v cosi nestvůrně hlubšího. Střet s vodou způsobil, že se stočilo směrem od nich, vrazilo přímo do přístavních můstků a roztříštilo je jako bomba, oblouky jisker sršely do noci, jak padaly elektrické sloupy. Perelman cítil, jak se těžký člun pod ním pohybuje nemožným způsobem. Popadl kormidlo, když je to roztočilo, přední okno se odtrhlo od trupu jako dětská hračka a zmizelo v burácející vřavě. Perelman popadl Constance a vytáhl ji z lodi do bahna.

	Vodní trychtýř už byl skoro nad nimi, vířil teď tak rychle, až to vypadalo jako zrnění v televizi. Perelmanovi bolestně praskalo v uších. Sevřel Constance pevněji a vlekl ji přes bahnitou mělčinu, snažil se dostat pod záštitu stromů podél hráze. A pak už byl ten burácivý, vřeštící sloup nad nimi a zmocnil se jeho těla, roztočil je, úplně bezmocné, a potom všechno zčernalo.

	
[image: Image]

	58

	„JSEM OBEZNÁMEN s projektem MK-Ultra,“ přikývl Pendergast. „Po pravdě řečeno, už jsem si začínal myslet, zda tu nejde o jeho pokračování v takové či onaké podobě. Ale máme-li vést rozhovor, nemohl byste laskavě doktora požádat, aby odstranil tu jehlu?“

	Generál se otočil. „Doktore Smithi, prosím, odstraňte prozatím tu jehlu.“

	S výrazem mírného zklamání doktor vytáhl jehlu z portu kapačky a poodstoupil. Gladstoneovou zaplavila úleva. Smysly měla nesmírně zostřené; slyšela slabé zvuky bouře, dosud běsnící venku, spolu se šumem klimatizace a tikáním hodin bůhvíodkud. Kapačka v paži jí pulzovala bolestí. V laboratoři nebyla žádná okna, jen dlouhé horizontální zrcadlo vysoko nad zemí podél jedné stěny.

	„Cílem MK-Ultra,“ pokračoval generál, „bylo hledat způsoby, jak manipulovat duševní stav jedince – ovládat myšlení, jestli chcete – pomocí drog a technik behaviorální modifikace. Primárně to bylo míněno jako bojová zbraň, použitá ke zmatení nebo zneškodnění nepřítele, anebo jako nástroj výslechů. Projekt byl zahájen roku 1953 a oficiálně zastaven roku 1973, když se pár ustrašených vládních byrokratů podělalo.“ Potřásl hlavou se směsicí nelibosti a znechucení.

	Alves-Vettorettová promluvila. „Generále, uvádím do záznamu, že byste se neměl s tímto mužem bavit, obzvlášť ne mu poskytovat informace.“

	„Ale jděte. Učinil rozumný dotaz. Možná bude spolupracovat.“

	„Ten nikdy spolupracovat nebude.“

	„Uvidíme. Kde jsem to přestal? Většina projektu MK-Ultra zahrnovala testování různých psychoaktivních drog. Hledali jsme sloučeniny, které způsobí duševní zmatek, sníží výkonnost člověka, způsobí mu nevolnost nebo opilost, navodí amnézii, paralýzu a tak dále. Zkrátka ho zneškodní. Jedna pobočka divize se také zaměřila na potenciálně prospěšné drogy, takové, které posilují myšlení, jasné uvažování nebo fyzickou sílu, anebo snižují potřebu spánku bez negativních vedlejších účinků.“

	Vstal a zvolna obešel laboratoř.

	„Někteří z nás zasvětili tomuto projektu své životy. Řídila ho CIA, ale měl i vojenskou složku. Já patřil k té druhé sekci. Poskytovali jsme pracovní síly a zařízení nezbytné k testování, jakož i objekty. Když CIA projekt zastavila, několik nás z vojenské složky bylo zničených. Věděli jsme, že jiné země mají také podobné a velice aktivní programy. Bylo šílenství, aby Spojené státy jednostranně odzbrojily – zvlášť protože jsme se blížili k potenciálnímu průlomu. Byl jsem tehdy mladý důstojník a naše skupina se rozhodla pokračovat. Vzdali jsme se svých hodností. Ale měli jsme přátele, mnoho přátel, kteří smýšleli stejně jako my, takže se nám podařilo zajistit černé finance, které k nám přicházely přes vojenské nákupy. Takové financování nám umožnilo získat toto zařízení, proměnit je a zamaskovat jeho pravý účel.“

	Otočil se k doktorovi. „Doktor Smith se nejvíc přičinil o vývoj průlomové drogy. Doktore, ujal byste se laskavě slova?“

	„S radostí.“ Doktor se širokým úsměvem postoupil o krok dopředu. Sundal si brýle a pečlivě je přeleštil bílým kapesníkem, který vytáhl z kapsy. Jeho zářivé, zelenavě jantarové oči těkaly po místnosti, a přitom přejely Gladstoneovou, jako by neexistovala.

	„Ještě před rokem 1973 skupina identifikovala třídu silných psychoaktivních drog, odvozených od rodu parazitů zvaných toxoplasmosa. Bylo už známo, že tyto sloučeniny mají na mozek zvláštní účinky. Nadmíru zvláštní účinky. To bylo samozřejmě ještě před mým nástupem.“ Strčil kapesník zpátky do kapsy a znovu si nasadil brýle na nos, přičemž si titěrným gestem upravil nožičky obrouček za oběma ušima. „Farmaceutičtí biologové z týmu se usilovně snažili pochopit mechanismus. Málem už to vzdali, když jsem roku osmdesát devět nastoupil já.“

	Uchechtl se. „Řečený parazit není nijak vzácný… Toxoplasma gondii způsobuje nemoc, které lidé říkají toxoplazmóza. Onemocnění má obvykle mírné příznaky podobné chřipce a je běžné v domácnostech, kde mají kočky, jež jsou rozšířenými přenašeči. Zajímali jsme se o tohoto parazita, protože se zdálo, že je v jeho moci měnit chování savce. Myši nakažené toxoplazmózou nejenže ztrácejí strach z koček, ale dokonce kočky vyhledávají – a ty je následně zabíjejí a žerou. Tak se parazit množí a šíří mezi kočkami – tím, že mění chování myší. Navíc studie prokázaly, že lidé nakažení toxoplazmózou se rovněž chovají jinak. Ta způsobuje například ‚syndrom bláznivé kočkařky‘. Spouští také sklon k absurdnímu riskování, a dokonce i schizofrenii.“

	Znovu se uchechtl a nadechl se dlouze a hlučně nosem. „Jen to uvažte. Jednobuněčný parazit bez vlastní schopnosti myšlení, bez mozku či nervové soustavy, je schopný zmocnit se mozku myši – nebo člověka – a ovládat jeho chování. Opravdu pozoruhodné!“

	Další podivně hlučné nadechnutí, jak nabíral další vzduch, aby mohl pokračovat v řeči. Hlas měl vysoký, silný a pedantský; hlas z přednáškového sálu.

	„Jak to dělá? To je otázka!“ Zvedl drobný prstík. „Když jsem přišel, přesměroval jsem program výzkumu a brzy se nám podařilo objevit soustavu složitých neurotopických sloučenin, které parazit vylučuje. Tyto komponenty se napojí na určité lipoproteiny v mozku a změní reakce specifických neuronů. To zase způsobí široký rejstřík bizarního lidského chování, většinou z obsesivně-kompulzivní oblasti. Například nekonečné mytí rukou nebo hromadění věcí či náhlý nástup fobií. U některých subjektů dokonce způsobovalo kompulzivní okusování či požírání vlastního těla nebo násilné sexuální chování. Věru opojné časy!“

	Hlas mu stoupal vzrušením, až skoro pištěl. Zarazil se a dlouze, funivě se znovu nadechl.

	„Jedno využití těchto sloučenin přineslo mimořádně zvláštní reakci. Nastartovalo bizarní psychickou poruchu, zvanou porucha tělesné integrity, zkráceně BIID. Nazvali jsme tuto drogu H12K podle čísla pokusu, při němž vznikla.“

	Generál se ozval: „Pane Pendergaste, znáte BIID?“

	„Ne.“

	„To mě nepřekvapuje, jelikož v odborných kruzích dosud nebyla zařazena mezi psychiatrické diagnózy. Je to nadmíru vzácné a matoucí psychické onemocnění – tak divné, až je stěží pochopitelné. Nikdy nezapomenu na to, jak jsem je poprvé pozoroval u testovacího objektu. Zpočátku jsme nevěděli, co se to s ním děje. Tvrdil, že jeho levá noha od kolena dolů mu nepatří. Cizí věc, tak ji nazýval. Hlasitě vykřikoval na každého, kdo byl na doslech, že je to zlo a musí se odstranit. A to navzdory tomu, že končetina byla normální a na pohled zdravá. Celé dny ho ta hrůza trápila, doslova žadonil o pomoc. Zprvu jsme nechápali, co z toho vzejde – až jsme ho později našli v jeho cele. Hojně krvácel. Nabrousil si kus kovu, který odšrouboval z rámu lůžka, a pokusil se sám si uříznout nohu.“

	Dlouhé vítězoslavné nadechnutí adalší doktorovo uchechtnutí. „A tehdy jsem pochopil, že ta droga je mimořádná – opravdu mimořádná!“

	To pochechtávání, došlo Gladstoneové, byl nervózní tik, ne skutečný smích. Zvuk, při kterém jí stydla krev v žilách.

	„A teď přijde to nejúžasnější,“ pokračoval doktor. „Amputace je vlastně jediným lékem na BIID. Nic jiného nezabírá. Existují lékaři, kteří tyto amputace v tichosti provádějí – a psychiatři, kteří jim to posvětí. Pocit znepřátelení vlastního těla je tak silný, až se jedincům, kteří amputaci podstoupí, uleví, dokonce jsou bez sebe radostí, když končetina zmizí. Jsou zcela vyléčeni.“

	„Tuze zajímavé,“ pronesl Pendergast. Agentův hlas byl tak klidný a tak neutrální, až se Gladstoneová v duchu ptala, co si asi myslí.

	„Věru zajímavé!“ zvolal doktor vzrušeně, vysokým a pronikavým hlasem. „Zušlechtili jsme H12K tak, aby působila rychleji a silněji. A co je ze všeho nejlepší – dá se aerosolizovat!“

	Zamnul si ruce a vydal zase ten vlhce chechtavý zvuk.

	Slova se ujal generál. „Člověk si může jen představovat účinky rozptýlení H12K nad nepřátelským územím nebo městem. Do hodiny by vznikl chaos, nemocnice a zdravotníci by byli přetíženi, obyvatelé by smrtelně krváceli, úplný blázinec. Je to daleko lepší než nukleární zbraň, protože infrastruktura zůstává nepoškozená. Je to daleko spolehlivější než nervový plyn, který zůstává v oblasti ještě dlouho, a když se změní vítr, může ho zanést nesprávným směrem. H12K se v prostředí rozkládá během dvou hodin. Jednoduše ji aplikujete, počkáte půl dne a pak do dané oblasti vstoupíte bez problémů. Dlužno přiznat, námi upravená droga způsobuje dysforii a nereplikuje dlouhodobou potřebu subjektu zbavit se nenáviděné, nepřátelské končetiny – tato touha je relativně krátká, ale k navození potřebného výsledku postačuje víc než dost. Ani jsme nepokročili tak daleko, abychom dokázali specifikovat, která končetina se považuje za nepřátelskou: prozatím se u všech subjektů projevují stejné symptomy. Ve válečné situaci to samozřejmě nic neznamená. Jen si představte, jak by se to dalo využít ve Vietnamu nebo na Středním východě! Je to opravdu ideální zbraň.“ „Ideální,“ opakoval Pendergast.

	„Jsem rád, že to vidíte stejně jako my.“

	„Pokud je mi známo, shromažďovali jste testovací subjekty z řad lidí přijíždějících k jižní hranici bez dokumentů.“

	„Lidí bez dokumentů.“ Generál svraštil čelo. „Myslíte ilegální nepřátele?

	Ti našim účelům velmi dobře vyhovují. Nikdo je nejspíš nepřijde hledat. Jsou to dobrovolníci, když se nad tím zamyslíte – nezaslouží si žádné ohledy.“

	„Jste ujetý magor,“ ozvala se Gladstoneová a zápasila s pouty.

	„Další nevyžádaný výbuch. Prosím, dejte jí roubík.“

	Gladstoneová se ze všech sil bránila, ale čekající vojáci přistoupili, přidrželi jí hlavu, nacpali jí do úst kus látky a omotali lepicí páskou.

	Generál nespouštěl zrak z Pendergasta. „Snad vás mé vysvětlení přesvědčilo ke spolupráci?“

	Pendergast nic neříkal.

	„Zdálo se, že vás to zajímá.“

	„Zajímá mě to – zajímá mě silná psychotická patologie, kterou pozoruji u vás i u doktora.“

	„To nerad slyším.“

	„Je pozoruhodné, jak se vám tímhle folie à deux podařilo vymýt mozky tolika vojákům. Nebo snad neznají rozsah zvěrstev, která se tu páchají?“ „Já vás varovala,“ poznamenala Alves-Vettorettová. „Je to had.“

	„Nemuseli jsme nikomu vymývat mozek. Když jsme zahajovali tuto operaci, pečlivě jsme vybírali vojáky neovlivněné transformací Armády Spojených států – znechucené uvolňováním disciplíny, přijímáním homosexuálů, přidělováním rolí v boji ženám a mísení ras bez rozdílu.“ Jeho hlas nabyl na síle. „Vybírali jsme vlastenecké, tvrdé, bohabojné chlapce, kteří poslouchají rozkazy bez ptaní, ne ty politicky korektní ufňukance, co vidíte nastupovat do dnešní…“ Zarazil se, zhluboka se nadechl, vydechl. „Odbíhám od tématu. Všichni naši vojáci dobře vědí, co dělají – a na sto procent to podporují.“

	„Zdá se, že vy a vaši muži jste se narodili o pětasedmdesát let později, než jste měli, a v nesprávné zemi,“ podotkl Pendergast.

	Generál to ignoroval. „Máme svůj časový rozpis a tohle všechno nás připravuje o drahocenný čas. Teď odpovíte na mé otázky, nebo pan doktor podá vaší kolegyni drogu. Doktore Smithi? Zaveďte znovu jehlu, ale s aplikací počkejte na můj povel.“

	Smith znovu zvedl injekční stříkačku, zkontroloval ji, pak přistoupil.

	Vsunul ji do portu kapačky a nedočkavě se zadíval na generála.

	„Zeptám se znovu: kdo ví o tomto zařízení?“

	Gladstoneová prosebně zírala na Pendergasta. Ten však neodpovídal.

	„Víte samozřejmě, co se stane. Přece jí to nepřivodíte? Padne to na vaši hlavu.“ Ticho.

	„Za normálních okolností je prostě necháme vykrvácet. A vy se budete dívat.“

	„Mohu vás jen požádat: prosím, nedělejte to,“ řekl Pendergast.

	„Pak tedy odpovězte na mou otázku.“

	Dlouhé mlčení. Ty hajzle, odpověz mu! vyzývala ho v duchu Gladstoneová, sténala a svíjela se.

	Generál vzdychl, pak pokynul doktorovi. „Injekci.“ „Počkat,“ promluvil Pendergast ostře.

	Generál se k němu vrátil pohledem.

	„Jak je libo. Odpovím na vaše otázky, máte mé slovo.“ Generál se usmál a gestem Smithe vyzval, aby počkal.

	Pendergast pokračoval. „O tomto zařízení neví nikdo než já, doktorka

	Gladstoneová a zesnulý doktor Lam.“

	Generál zvedl obočí. „Nikdo?“

	„Přesně tak.“

	„A co váš parťák? Víme, že nepracujete sám.“

	„Ten je na cestě z Mexika do Spojených států a nestihl jsem ho kontaktovat.“

	„Proč jste to nesdělil krizovému týmu?“

	„Nebyl čas. Ale co je důležitější: nabyli jsme jistoty, že ve vyšetřování figuruje dvojitý agent, někdo blízký centru. Nemohl jsem věřit nikomu.“

	Generál se usmál. „Jak jste tedy identifikovali zdroj těch amputovaných nohou?“

	„Pomocí programu analýzy mořského proudění, který vyvinuli doktoři Lam a Gladstoneová.“

	„Ve své laboratoři?“

	„Ano.“

	„Má ho ještě někdo jiný?“

	„Ne.“

	„To vyřeší nešťastnou náhodou vzniklý požár. Inu, ulevilo se mi, že nám nic nehrozí – aspoň prozatím. Doktore Smithi, můžete odstranit jehlu.“

	Promluvila Alves-Vettorettová. „Jak víte, že mluví pravdu?“

	„Výtečná otázka! Nejste tu dost dlouho, abyste ocenila mé metody.

	Pravda je, že se brzy dozvíme, jestli pan Pendergast lhal, nebo ne.“

	Gladstoneová stále sténala a zápolila, ale viděla, jak Alves-Vettorettová svraštila nechápavě čelo.

	„Asi se v duchu ptáte, kde beru tu jistotu,“ pokračoval generál. „Protože bude na vlastní oči svědkem toho, jak droga na subjekt působí. Víte – doktor Smith už podal doktorce Gladstoneové H12K. Udělal to hned, když zaváděl kapačku. Jakmile pan Pendergast uvidí, co se děje… a pochopí, že totéž se stane i jemu… bude naprosto vstřícný, pokud ještě nebyl.“ S úsměvem se obrátil k Pendergastovi a podíval se na hodinky. „Trvá asi hodinu, než droga zapůsobí na mozek. Uplynulo skoro čtyřicet minut od chvíle, kdy doktor Smith zavedl kapačku. To znamená, že do začátku představení nám jich zbývá ještě dvacet.“ Ukázal na dlouhé zrcadlo na stěně. „Bohužel u toho bývá dost velký nepořádek, takže se odebereme do pozorovací místnosti a budeme přihlížet odtud.“

	Otočil se. „Slečno Alves-Vettorettová. Vy jste ještě neviděla účinky drogy v akci, že?“

	Zavrtěla hlavou.

	„Pak se k nám prosím rozhodně připojte.“
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	KDYŽ SE COLDMOON OCITL asi dvě stě metrů od hlavní budovy, vystřídal močál řídký les neduživých borovic, vyrůstajících z písku. Bouře konečně propukla naplno. Hustě pršelo za doprovodu blesků, dunivých hromů a poryvů větru, které ohýbaly stromy a málem ho porazily. Coldmoon byl tomu rád. I když byl promočený, noc byla dusná a teplá a on byl vděčný za déšť, který teď smýval bahno z jeho pokožky a oblečení. Také představoval výtečné krytí – téměř nebyla šance, že by ho v tomhle božím dopuštění někdo uviděl nebo uslyšel.

	Prošel lesem a zanedlouho se dostal ke škvárobetonové zdi, vysoké asi čtyři a půl metru, s bodci na horním okraji. Byla příliš hladká a vysoká, než aby se na ni dalo vyšplhat, a stromy po obou stranách byly vymýcené na vzdálenost nejméně třicet metrů.

	Bude muset projít bránou. Náramná škoda… pro stráže.

	Vrátil se do lesa a šel paralelně se zdí, dokud neuviděl shluk světel, která určitě znamenala bránu.

	Kolik je tam strážných?

	Držel se mimo cestu a pohyboval se teď opatrněji, přiblížil se a zastavil v houštině asi patnáct metrů od brány. V jasně osvětlené strážnici viděl jediného muže – vojáka. Zvedl dalekohled. Muž listoval výtiskem časopisu Maxim a vypadal znuděně. Je možné, že je jen jeden? To by se velice hodilo. Samozřejmě byly nad bránou také kamery, čtyři, poskytující plný záběr. Někdo je bude monitorovat.

	Obloukem se přiblížil, plazil se po břiše až na vzdálenost čtyři a půl metru. Voda bičovala okna strážnice, takže ztěžovala strážnému výhled ven, i kdyby se díval, jako že nedíval. Vážně to vypadalo, že je tam jen jeden.

	Coldmoon se plazil dál až k samotné strážnici. Dveře byly zavřené, stejně jako posuvné okno. Jsou ale zamčené?

	S nekonečnou opatrností, vděčný za hluk bouře, se přisunul ke dveřím a zvedl ruku. Chatrnou plechovou boudou otřásal vítr. 

	Vlastně existovala jen jedna možnost, jak to provést.

	Vstal a nakoukl dovnitř okénkem na dveřích. Strážný byl otočený zády, nahrbený nad časopisem, v němž listoval.

	Zvedl ze země jakýsi klacík a praštil jím do okna strážnice.

	Strážný nadskočil, jako by ho střelili, vstal a vykoukl oknem. Neviděl samozřejmě nic. Strážný opět usedl. Coldmoon přesně věděl, co si myslí – větev shozená větrem. Ani to nestojí za kontrolu.

	Coldmoon praštil do okna znovu, ještě silněji.

	Strážný opět vstal, přistoupil k oknu, vykoukl ven a pak s nejistým výrazem vyšel ze dveří.

	Coldmoon okamžitě popadl muže za vlasy a stáhl mu hlavu dozadu, přičemž ho současně strhl za strážnici, kam kamery nedohlédly, a podřízl mu hrdlo. Rychle ucouvl, když se tělo svalilo na zem a z krku mu tryskala krev.

	Tolik tedy o tom, že nikoho nezabije.

	Coldmoon chvilku počkal, než tělo vykrvácelo. Pak rychle odebral strážnému kabát a čapku, oblékl si je, vrátil se do strážnice, otevřel časopis a sesul se líně na židli, to vše kvůli kamerám. Dbal na to, aby se držel co nejméně v záběru kamer, ale jestli ho někdo prve viděl, pak by se to raději dozvěděl teď než později. Zůstal několik minut, obracel stránky; pak časopis odložil a vyloudal se ze strážnice, ledabyle si přitom pohrával s poklopcem, jako by se šel vymočit.

	Proklouzl branou a vykročil podél vnitřní strany zdi, zastavil se ve slepém úhlu. Byl otřesený tím, co udělal… co musel udělat. Zabíjel už dřív – ale nebylo to tak chladnokrevné…

	Prudce ty pocity zadupal do země. Teď ne. Teprve až bude parťák venku.

	Nemohl mít jistotu, že ho kamery nezachytily, ale v prudkém dešti bude mizerná viditelnost. Na každý pád nikdo nepřiběhl, nespustil se žádný alarm a nezačala blikat žádná světla. Dostal svůj tep pod kontrolu a plížil se dál podél vnitřní zdi až do prostoru, kde byla ještě větší tma. Reflektory z věže přejížděly kolem, ale jejich pohyby byly nesoustavné a opakovaly se. Nikdo nečekal, že se z takovéhle noci vynoří vetřelec. Vytáhl dalekohled, aby rekognoskoval okolí.

	Hlavní zařízení se nalézalo za popraskanou a zaplevelenou betonovou plochou, bytelná jednopatrová budova podobná továrně s řadami malých oken, probouraných do škvárobetonové fasády. Okna vypadala nově a byly tu i další známky renovací, obzvlášť zřetelné u čerstvě natřené dvoupatrové stavby po jedné straně. Za branou pokračovala cesta přímo k budově skrz vysoký klenutý průchod, rovněž opatřený bránou, za nímž bylo cosi, co vypadalo jako vnitřní nádvoří. Po obou stranách nádvoří bylo vidět parkovací prostory.

	Coldmoon v podřepu čekal, až se světla silných reflektorů na své obloukové trase vzdálí – a pak tryskem vyrazil ke klenuté bráně do budovy.
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	ZVOLNA SE PROBÍRALA K VĚDOMÍ a chvilku se instinktivně vzpírala, připravená na nejhorší, ruka zašátrala po stilettu, které tam nebylo. Potom se jí všechno vrátilo: burácivý hluk, jak ji to zvedlo a mrštilo to s ní jako s hadrovou panenkou… a pak ta temnota.

	Všechno se podivně utišilo, až na vytrvalý zvuk deště. Constance zvedla hlavu a dopálilo ji zjištění, že je už podruhé za jeden večer skoro úplně pokrytá bahnem, ale teplý déšť už je smýval. Ležela na hrázi řeky a chvilku přicházela k sobě. Přístavní můstky a pomocné budovy byly rozbité na kusy, nerozpoznatelná změť roztříštěných mol a staveb bez střech. Jejich člun ležel převrácený tam, kam ho odhodil vodní trychtýř, asi o sto metrů dál po proudu, napůl na břehu a napůl ve vodě, trup rozštípnutý.

	Ale kde je Perelman?

	Pracně se posadila, všechno ji bolelo. Byla taková tma, že stěží rozeznávala cokoli na zemi kromě svého stiletta, ležícího nablízku.

	„Náčelníku Perelmane?“ zvolala slabým hlasem a pak silněji: „Perelmane?“

	„Tady.“

	Namáhavá odpověď zazněla ze tmy asi šest metrů od ní. Opatrně vstala, trhla sebou bolestí.

	„Jste v pořádku?“ zeptal se Perelman.

	„Myslím, že ano. Ale co vy?“

	„Já bohužel ne.“

	Opatrně, po hmatu hledala cestu za hlasem. Náhle ho ozářil blesk, ležícího na bahnité hrázi. Jednu nohu měl ošklivě, nepřirozeně zkroucenou pod tělem.

	Poklekla vedle něj. „Noha?“

	„Zlomená, jak vidíte. Můžete mi… pomoct z toho bahna?“

	„Ano.“ Constance ho vzala v podpaží a vytáhla na břeh, na trávu pod stromy.

	„Chudinka moje loď,“ řekl.

	Constance mu položila dlaň na čelo. Bylo studené a lepkavé. Nastupuje u něj šok.

	„Vyndejte mi z kapsy mobil,“ řekl. „Musím si zavolat.“

	Sáhla tam a vytáhla ho z kapsy nepromokavé pláštěnky. Byl rozbitý na kousky a kapala z něj voda. Vylovil z druhé kapsy baterku a rozsvítil ji.

	„A do prdele. Co váš telefon?“

	„Pryč.“

	„Vypadá to, že jsme mimo provoz.“

	„Vy jste mimo provoz,“ prohlásila Constance. „Já jsem ještě v provozu.“

	„Vy?“ zasténal. „Co chcete dělat?“

	Constance mu opět hbitým pohybem vytáhla pistoli z pouzdra.

	„Co s tím sakra hodláte dělat?“

	„Bude to užitečnější než stiletto.“

	„Nemůžete tam jít sama. Je to sebevražda. Musíme odtud vypadnout a zorganizovat masivní zátah. Což jsme měli udělat hned.“ Constance si zastrčila pistoli za pás a neodpověděla.

	„Constance, prosím, poslouchejte mě. V žádném případě to nemůžete udělat, aniž se necháte zabít. Musíte sehnat pomoc. Zavolat Pendergastovu šéfovi od FBI, jakže se jmenuje, Prickett.“

	Constance mu přitáhla k tělu pláštěnku, aby měl náčelník co možná pohodlí. Pak vstala a zadívala se na světla zařízení, viditelná nad korunami stromů. „To už jsme probrali a není čas. Pendergast je v tom areálu. Jestli zorganizujete zátah, zabijete ho. Půjdu tam sama.“

	„Ne.“ Nevěřícná pauza. „Ne, ne, to je naprosté šílenství.“

	„Promiňte, že vás opouštím. Očekávám, že přežijete.“

	„Constance, prosím vás pro vaše vlastní dobro, nechoďte tam.“

	Aniž dala nějak najevo, že ho slyšela, otočila se a vklouzla mezi stromy směrem ke komplexu. Perelmanovy námitky rychle přehlušily zvuky větru a deště.
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	V NEPROMOKAVÉ PLÁŠTĚNCE a čapce strážného, kterého zabil – kabát byl zevnitř nepříjemně lepkavý krví, zvenčí ho omyl déšť –, pozoroval Coldmoon klenutý průchod na vnitřní nádvoří. Druhé kontrolní stanoviště bylo obsazeno množstvím strážných a ježilo se kamerami. Nepřipadalo v úvahu, že by tudy prošel.

	V dlouhém průčelí budovy byly i jiné dveře. Přešel otevřený prostor, kráčel klidně a cílevědomě s nadějí, že na dálku nevypadá nijak nápadně. Dorazil k chodníčku podél obvodu budovy. Dveře v průčelí byly zamčené, neměly zvenčí žádnou kliku, ale jak se rozhlížel, zpozoroval jednoho ze strážných vycházet ze dveří u protějšího konce budovy; muž se pak otočil a odcházel, zády ke Coldmoonovi. Zamířil tam a zastavil se ve tmě kousek od dveří; uvažoval, zda tudy ještě někdo vyjde. Světla z věže šmejdila po venkovním prostoru a zdi, ale nezdálo se, že by se zatoulala až k samotnému průčelí.

	Čekal. Doufal, že odkud vyšel jeden člověk, může klidně vyjít i druhý. Čekal a čekal a pak – v záchvatu frustrace – usoudil, že je to ztráta času. Potřebuje jiný plán, jak se dostat dovnitř.

	Na rohu budovy trčela bytelná měděná okapová roura, sbírající dešťovou vodu ze střechy a odvádějící ji pryč od budovy do betonového drenážního příkopu. Bedlivě rouru prozkoumal. V metrových rozestupech byla připevněná ke škvárobetonové zdi bytelnými držáky; ty by mohl použít jako úchyty pro ruce a nohy při šplhání. Podél prvního patra ubíhala úzká římsa, kam by se mohl od roury dostat – a okna v prvním patře nebyla zamřížovaná.

	Nicméně by byl při šplhání naprosto odhalený, tmavá postava pohybující se po béžové fasádě. Aspoň že by ho částečně halily poryvy deště.

	Pravděpodobnost úspěchu nebyla velká, ale usoudil, že lepší šance se mu nejspíš nenaskytne.

	Kráčel podél průčelí budovy až k úpatí roury. Rozhlédl se, uviděl lidi u hlavní brány, pár strážných přecházejících sem a tam, a taky – krucinál – věž s pohyblivými reflektory. Ale všichni jako by se hrbili před deštěm a někam spěchali. Nebylo to tak zlé… pokud nikdo nevyjde ven, aby vystřídal strážného, kterého prve podřízl.

	Popadl rouru a vyhoupl se na ni, opřel se nohou o dolní držák a rukou se chytil o jeden výš. Kov byl kluzký deštěm. Jak šplhal, slyšel v rouře lomozit vodu. Natáhl se k dalšímu držáku, vyhoupl se výš, pak ještě výš. Z jednoho uklouznutí se mu rozbušilo srdce, ale visel za ruce jen okamžik, než našel novou oporu pro nohy. Za pár minut se ocitl u římsy. Opustil trubku a plížil se po ní až k prvnímu oknu. Chválabohu, strach z výšek byl jednou z fobií, jimiž netrpěl. Ale teď byl absurdně viditelný – každý, kdo by i jen zvedl oči směrem k němu, by ho uviděl. A přesto se nikdo nepodíval; jenom spěchali dál s hlavami skloněnými před deštěm.

	Doplížil se k oknu a nakoukl dovnitř. Za oknem byla holá chodba, jasně osvětlená – a prázdná. Bylo to staré dvoukřídlové okno se západkou zevnitř. Pažbou browningu rozbil okno co nejtišeji, vyrazil střepy skla, sáhl dovnitř a nadzvedl páku, aby okno odjistil. Otevřel je a protlačil se úzkým otvorem. Jakmile byl uvnitř, rychle okno zavřel.

	Chodba se asi po patnácti metrech zatáčela doprava. Čekal, až uslyšel na linoleu dusot kroků. Vyřítil se co nejtišeji vpřed, pak se přitiskl zády k rohu.

	Skoro okamžitě se objevil strážný; Coldmoon mu podrazil nohu a současně nastavil nůž, na který muž spadl. Coldmoon máchl čepelí vzhůru a podřízl mu hrdlo. Muž s bublavými zvuky padl na podlahu. Coldmoon se zastavil a vyhlédl za roh. Prázdno.

	V podřepu rychle prohledal strážného, sebral mu magnetickou kartu sloužící místo klíče a devítimilimetrovou berettu. Stáhl si promáčenou čapku a košili, které měl na sobě, vzal strážnému košili, opasek a led vinku a navlékl si to na sebe. Ukryl tělo, jak nejlépe to šlo, a rychle se vydal druhou chodbou a pak další, která z ní odbočovala a o níž usoudil, že vede do nitra budovy, kde je blok věže. Cestou minul pár zaměstnanců, ale ti klopili hlavy, pilně si hleděli svého a nevšímali si ho.

	Chodba končila zamčenými dveřmi s malým okénkem. Nahlédl dovnitř a rozeznal velký otevřený prostor s čímsi, co vypadalo jako vězeňské cely podél stěn. Slyšel tlumený hluk: hlasy, nářek, řev, vzlykot – klasické vězeňské zvuky.

	Když přidržel u destičky zámku magnetickou kartu strážného, dveře cvakly a rozsvítilo se zelené světélko.

	Otevřel, zvuky teď zněly hlasitěji. Když se ocitl u nejbližší řady dveří cel se zamřížovanými okénky, zastavil se a nahlédl dovnitř. V každé cele byli tři až čtyři lidé – na pohled mu připadali jako Středoameričané – muži i ženy, všichni v nemocničních košilích. A v těch známých zelených botách. Byli špinaví a zanedbaní, místo lůžek měli jen desky překližky bez matrací. Když nahlédl dovnitř, přikrčili se strachy. 

	„Lo siento de verdad,“ řekl a místo odpovědi se dočkal jen prázdných pohledů plných hrůzy. „Soy un amigo.“

	Žádná reakce: jen němé, vyděšené tváře.

	Coldmoon od nich ucouvl, otočil se a zamířil k východu na druhém konci chodby. Teď pro ně nemůžu nic udělat, říkal si a spěchal pryč. Mu sel zůstat soustředěný na to hlavní; tahle hrůza, jakkoli trestuhodná, bude muset počkat.

	Pak se ale zarazil u zamřížovaného okénka poslední cely. Uvnitř byli tři muži ve volných nemocničních košilích a stejných zelených botách.

	„Hola, amigos.“

	Podezíravě se na něj zadívali.

	„Jsem přítel,“ pokračoval španělsky. „Přišel jsem vám pomoct.“ Vyndal odznak FBI a ukázal jim ho.

	Muži se po sobě podívali. Nakonec jeden přistoupil ke dveřím. „Ano?“ „Není někdo z vás, pánové, ze San Miguel Acatánu?“ Podezíravé mlčení.

	„Jsem přítel rodiny Ixquiacovy.“

	To probudilo obrovskou reakci. „Ixquiacovi?“ Všichni tři vstali a nahrnuli se k okénku.

	Coldmoon položil prst na rty. „Ticho. Teď velice zticha.“ Přikývli.

	„Potřebuji informace,“ pokračoval Coldmoon. „Co se tu děje? Co vám dělají?“

	Začali mluvit všichni najednou a Coldmoon ukázal na toho, který byl nejblíž. „Mluvte vy. Jak jste se sem dostali?“

	Muž vyprávěl o cestě z Guatemaly přes hranice do Mexika, o setkání s kojotem, o cestě k hranici Spojených států a přes ni – najednou je se zbraněmi nahnali do náklaďáků a odvezli na tohle bohem zapomenuté místo. V podstatě to bylo totéž, co už Coldmoon slyšel od kojota.

	„Co tu s vámi dělají?“ zeptal se muže.

	„Nevím. Pokusy.“ „Jaké pokusy?“

	Muž zavrtěl hlavou. „Vzali nám šaty a zavřeli nás sem. Nejdřív jsme žili ve společné ložnici. Pak nás přestěhovali tady do těch cel. Každý dostal číslo.“

	„Kdy to bylo?“

	„Před pěti týdny. Možná před šesti. To byla doba prvního pokusu.“ „Prvního?“

	„Ano. Každých devadesát minut během toho pokusu přišli a někoho od vedli. Někoho z poslední cely. Když byla poslední cela prázdná, všichni se o jednu posunuli.“

	„Teď jste v poslední cele vy.“

	„Ano.“

	„Kam je odvedli?“ „Nevím.“

	„A kdy se vrátili?“

	„Nikdy se nevrátili.“

	„Nevíte, co se dělo potom?“

	„Jednou jsme viděli, jak kolem vezou mrtvoly. Zmrzačené mrtvoly.

	A ledacos se povídalo. O mučení. O droze, po které se zblázníte.“

	„Jak dlouho ten experiment trval?“

	„Střídavě dva týdny.“

	„A potom?“

	„Nic. Jenže teď právě zahájili další experiment.“

	„Druhý?“

	„Ano.“

	„Kolik jich odvedli?“

	„Zatím jen jednoho.“

	„Z téhle cely?“

	„Ano.“

	„Kdy přijdou pro dalšího?“ zeptal se Coldmoon.

	„Každou chvíli. Už mají zpoždění.“

	Sakra. „Kdo to bude?“

	Muž se zarazil, pak ukázal na jednoho ze zbylých dvou. „Luís. Postupují podle čísel.“

	Coldmoon se zadíval na muže jménem Luís. Byl vysoký a hubený, asi padesátník s tmavýma očima a – jako ostatní – s uhranutým výrazem.

	Byl menší než Coldmoon, ale ne o moc.

	„Jdu dovnitř,“ řekl Coldmoon. „Uhněte z cesty, prosím.“

	Coldmoon vyndal magnetickou kartu a přidržel ji u destičky na dveřích. Cvaklo to a rozsvítila se zelená. Vklouzl dovnitř, pak se otočil k mužům.

	„Přišel jsem vám pomoct na svobodu. Ale musíte dělat přesně to, co řeknu.“

	Muži se po sobě podívali. Pak unisono přikývli.
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	VOJÁCI ODVEZLI PENDERGASTA z laboratoře, generál je následoval. Prošli dalšími dveřmi, které vedly do tlumeně osvětlené pozorovací místnosti. Byla prázdná až na rampu pokrytou kobercem a vedoucí k řadě křesel, obrácených k dlouhému oknu, odkud bylo vidět celou laboratoř.

	„Zaparkujte ho hned vpředu,“ nařídil generál. Usedl vedle Pendergasta. „Slečno Alves-Vettorettová, posaďte se laskavě tamhle. Tady budeme mít pohodlí. Jak vidíte, výhled nám nic nezastírá a přes interkom uslyšíme, co se děje.“

	Pendergast sledoval, jak zřízenci odvážejí zápolící Gladstoneovou do středu místnosti a umisťují její vozík nad velký odtok v dlaždicové podlaze.

	Řekl: „Generále, jednu věc vám slíbím.“

	„A to?“

	„Nedožijete se východu slunce.“

	Generál zatřepal rukou, jako by odháněl komára. „Není třeba používat klišé. Jak řekla Ayn Randová: ‚Napříč staletími existovali lidé, kteří podnikli první kroky po nových cestách neozbrojeni ničím kromě své vize.‘ Jako agent FBI jste pouhé kolečko v mechanismu, příslušník neschopné byrokracie zvané vláda Spojených států, určené k tomu, aby překáželo takovým lidem, o jakých mluví Randová.“

	„Což máte být samozřejmě vy.“

	Generál se usmál. „Musím zařídit pár příprav, takže vás tu nechám, pane Pendergaste, jako svědka. A slečna Alves-Vettorettová samozřejmě také zůstane: už nějakou dobu žádá, aby to mohla pozorovat.“ Žena přikývla.

	„Stráže rovněž zůstanou. Jen aby bylo jisté, že se nestane nic nepatřičného.“ Otočil se a vyštěkl rozkaz. „Desátníku, dojděte pro parang, čerstvě nabroušený, a odneste ho do laboratoře. Svižně.“ Voják zasalutoval, pak odešel.

	Generál se usmál na Pendergasta. „Při našem testování jsme poskytovali subjektům všechny možné zbraně: ostré, tupé, kusy kovu, pily – předměty, které může mít po ruce ten, koho se zmocní BIID. Někdy tu práci zfušovali s výsledky, jaké si umíte představit. Parang ostrý jako břitva je za daných okolností nejmilosrdnější nástroj. Za normálních okolností naše subjekty jednoduše vykrvácí nebo jsou zbaveny utrpení, ale v tomto případě poskytneme doktorce Gladstoneové první pomoc, abychom jí zachránili život.“

	„Jak jste humánní.“

	„A teď se odporoučím.“

	Pendergast zaměřil pozornost na okno. Gladstoneová byla uprostřed laboratoře, nad odtokem, stále připoutaná na invalidním vozíku. Vypadala naprosto vyděšeně. Doktor stál opodál, ve tváři dychtivý výraz, na druhé straně čekali dva zřízenci. Doktor si znovu sundal a vyčistil brýle.

	Pendergast otočil tvář k Alves-Vettorettové. Žena chladně opětovala jeho pohled.

	„Isabel, urazila jste dlouhý kus cesty. Naposled jsem vás viděl v nanejvýš elegantní newyorské kanceláři, kde jste byla poradkyní bohatého podnikatele – běda, již zesnulého. Je tuze zajímavé najít vás tady, hluboko ve floridských močálech, obklopenou bandou žoldáků.“ Žena jen zvedla obočí.

	„Vidím, že se řídíte svou vlastní výtečnou radou nehovořit se mnou.

	Ale i tak doufám, že vám nebude vadit, jestliže pronesu pár slov.“ Žádná odpověď, jen odvrácený pohled.

	Pendergast pokračoval vlídným hlasem: „Nemohu si pomoci, musím vás obdivovat. Máte úžasnou schopnost přežít.“ Pořád žádná reakce.

	„Mám za to, že jste musela v určitém bodě své kariéry zažít těžkou zradu,“ pronesl tiše. „Jinak bych neočekával, že převezmete generálovy názory.“

	Přejela rukou své perly.

	„Udělal jsem však tehdy chybu, když jsem řekl, že jste byla u armády.

	Myslím, že ‚státní služba‘ by byla přesnější. Nejspíš CIA.“ Zíral na ni zvědavě a soustředěně. „Irák?“ Sevřela rty.

	„Mohu hádat, jak to probíhalo. Všichni zahynuli, viďte?“ Žádná reakce.

	„Byla jste dobrá manipulátorka. Představuji si, že jste se dost sblížila s nimi i jejich rodinami.“

	Znovu si pohladila perly, tentokrát trochu nervózně.

	„Zvykli si vám důvěřovat, a vy jim. Ale když se Spojené státy stáhly, nastoupil ISIS a povraždil všechny operativce a informátory – spolu s jejich rodinami. To je starý příběh.“

	„Jak to víte?“ zeptala se nakonec tlumeným hlasem.

	„Snažila jste se je zachránit,“ pokračoval. „Ale státní správa je opustila, odmítla jim poskytnout výjezdní víza. Tady je zdroj vaší deziluze.“

	Teď se k němu otočila. „Jestli si nepřestanete hrát na vyjednavače, nařídím vojákům, aby vám taky dali roubík.“

	„A nikdo ze CIA nebyl ochoten pomoci. Řekli vám: Je válka. Lidé umírají. Sám jsem kdysi ve své bývalé profesi taková slova uslyšel.“

	„No a co?“ opáčila Alves-Vettorettová s náhlou vehemencí. „Ve válce lidé opravdu umírají. Konec příběhu.“

	„Z hlediska dějin na těch životech sotva záleží. Tak vám to řekli – ano? Ve válce jde o vítězství nebo prohru. Morálka by ve válce nikdy neměla hrát roli.“

	„Ovšemže neměla,“ opáčila. „Cílem je zabíjet.“

	„Což mě přivádí k téhle vaší zbrani,“ pokračoval Pendergast. „Je svým způsobem obdivuhodná ve své jednoduchosti. Její schopnost ponechat infrastrukturu nedotčenou… byť trochu lepkavou.“

	„Jaký je rozdíl mezi pozemní minou, která utrhne nepříteli nohu, a tím, že ho přimějete, aby si ji usekl sám?“

	„Obojí je stejně děsivé.“

	„To je pravda, a je hrubé pokrytectví předstírat, že vás děsí tahle droga, když ve válce samé nejde o nic než o zabíjení, vypalování a mrzačení. Myslíte, že tohle je o něco méně humánní než shodit na vesnici napalm a spálit jím všechno živé?“

	„Napalm je rozhodně stejně krutý, ne-li víc.“ Pendergastův hlas zněl klidně, téměř hypnoticky.

	„Tak proč nespolupracovat? Jsem tu jen proto, že tahle droga ukončí válečnictví tak, jak je známe.“

	„To říkal už Alfred Nobel, když vynalezl dynamit. Ale přehlédla jste jednu věc.“

	„Jakou?“

	„Můžete si zvolit možnost nepodílet se na ukrutnostech války.“

	„Myslíte být pacifistkou? To je tedy jaksepatří chabá filozofie.“ „Jedinec nemusí být pacifistou, aby se stavěl proti hloupostem války. Kupříkladu vy. Máte možnost odejít. Nemusíte být tady, v této místnosti, a pozorovat zvrácený akt krutosti.“

	Zavrtěla hlavou. „Na mě nemáte, Pendergaste, tak šetřete dechem.“

	Gladstoneová vydala tlumený zvuk, sten, jak se snažila promluvit přes roubík. A pak další. Začínala se v poutech svíjet, frkat, sténat, vrtět hlavou. Viděl, jak se jí změnily oči. Byly širší, hlubší a byl v nich podivný, mrazivý výraz.

	„V tom případě,“ sdělil Pendergast Alves-Vettorettové tlumeným hlasem, „pro vás bude příští půlhodina nanejvýš poučná.“

	Generál se vrátil. „Á, právě včas!“ Posadil se jako v kině, předklonil se a stiskl tlačítko interkomu. „Doktore, prosím, odstraňte roubík.“

	
[image: Image]

	63

	PAMELA GLADSTONEOVÁ SEDĚLA v běloskvoucí laboratoři, připoutaná k invalidnímu křeslu. Rty ji mírně brněly od lepicí pásky, kterou doktor právě odloupl. Udělal to opatrně, aby jí způsobil co nejmenší nepříjemnosti. Zvláštní, jak takový démon dokáže přese všechno jednat s navyklou jemností lékaře.

	Roubík byl jaksi nejhorší, ještě horší než spoutané ruce a nohy. Otevřela ústa dokořán, lokala vzduch, pak se silou vůle přiměla přestat hyperventilovat. Zoufalá potřeba křičet vyprchala. Uhánějící tep se zpomalil… ale jen mírně.

	Posledních několik hodin Gladstoneová kolísala mezi rostoucí hrůzou a nevěřícnou odtažitostí. Všechno se to stalo moc rychle – náhlý útěk, příšerná honička močálem, reflektory a štěkot kulometů, Wallaceova příšerná smrt, let helikoptérou… a teď tohle.

	Vždycky se pyšnila svou odvahou a nezávislostí. Tehdy stavěla na odiv co největší statečnost. Ale tahle injekce… Vytrvale doufala, že je to jen nějaká lest, která je má přimět mluvit. Navzdory hrůzám posledních několika hodin ji jedna myšlenka udržovala v chodu: že je Pendergast nějak zachrání. Od začátku cítila, že jde o muže vzácných schopností. Teď ale Pendergasta odvezli a zůstali jen doktor a zřízenci, pozorovali ji a čekali… čekali. A její invalidní vozík byl umístěný uprostřed místnosti… kde se dlaždicová podlaha mírně svažovala k velkému, lesklému průmyslovému odtoku.

	Zaplavila ji náhlá vlna hrůzy. „Pendergaste!“ vykřikla a zápolila s pouty.

	„Pendergaste!“

	Okamžik ticha. Pak z reproduktoru vysoko na stěně zazněl zesílený hlas generála: „Přineste parang. Pak dodržujte standardní postup.“ Zase hyperventilovala a tentokrát jí dalo víc práce to překonat.

	Dokáže to. Překonala už horší věci. Je absurdní si myslet, že by se dala donutit amputovat si vlastní nohu. Vzpomínala na dobu, kdy se její kajak převrhl u úžiny Sitka Sound. Nebo před pěti lety, když lyžovala mimo sjezdovku na ledovcích La Grave. Když jedna členka jejich skupiny spadla do ledovcové štěrbiny a vymkla si rameno a ona pro ni musela slanit a vynést ji nahoru. Jde jen o to zachovat klid; zachovat sebeovládání.

	Všechno závisí na sebeovládání.

	Ocelové dveře po straně laboratoře se otevřely a zřízenec přivezl vozík. Ležel na něm předmět, přikrytý nemocničním prostěradlem. Sledovala, jak zřízenec umisťuje vozík metr a půl od ní, aretuje kolečka, sundává prostěradlo a kráčí zpátky ke dveřím. Na vozíku ležel velký nůž: něco jako mačeta, ale těžší a delší, s čepelí, která asi ve čtvrtině délky tvořila zvláštní oblouk. Čepel byla nabroušená do stříbřitého lesku, ale boky a hřbet čepele byly skvrnitě šedočerné. Její tvar připomínal obřího slimáka. Konec vězel v dřevěné rukojeti tvaru pistole, hodně ohmatané… Odvrátila zrak k doktorovi a dvěma zřízencům.

	Doktor pokynul jednomu, který k ní přistoupil zezadu a začal rozepínat kožené řemeny, jimiž byla spoutaná. Náhle ji něco napadlo: hned jak bude volná, může se chopit té zbraně a využít ji k útěku. Zatímco jí zřízenec uvolňoval kotníky, stehna a lokty, začala v duchu osnovat každičký pohyb. Pak ale přistoupil druhý zřízenec a přidržel jí paže, takže i když ji uvolňovali, pořád byla znehybněná. Zápolila s ním, ale držel ji pevně a zdálo se, že má tento manévr dávno nacvičený.

	„Vy hajzlové, pusťte mě!“ křičela a znovu s nimi zápolila.

	„Už brzy,“ opáčil doktor vysokým, pronikavým hlasem. „Velmi brzy.“

	Postavili ji a jeden zřízenec odvezl invalidní vozík, zatímco druhý ji dál držel železným stiskem. Naklonil se jí k uchu. „Pustím vás. Přestaňte se zmítat.“

	Utišila se a cítila, jak jeho sevření povoluje. Pak po chvilce šátrání zřízenec rychle ucouvl. Zaváhala, pak udělala krok ke zbrani.

	„Ještě ne,“ pronesl druhý zřízenec ostře. Držel pistoli a mířil na ni.

	Zkameněla, zatímco doktor a oba zřízenci couvali ke kovovým dveřím a jeden na ni stále mířil pistolí. Druhý popadl skříňku na kolečkách a odsunul ji. Když se ocitli u ocelových dveří, doktor se na ni ohlédl.

	Jeho oříškové oči neztratily nic ze svého lesku a zadívaly se na ni jen krátce s intenzivní zvědavostí. Pak se otočil a vyšel za ostatními dveřmi, které se za ním tiše zavřely.

	Znovu se odvrátila, a přitom její zrak opět padl na čepel – na to, co generál nazval parangem. Celý její smysl – proč tu je, co s ní zamýšlejí – na ni dopadl jako železný plášť. Odbelhala se pozadu k protější zdi a celou dobu nespouštěla oči z vozíku a čepele. Stále to byla potenciální zbraň k obraně, prostředek záchrany. Chtěla se jí dotknout, zvednout ji a použít proti těm, kdo jí to udělali, dostat se z tohohle pekla. Ale logická část mysli jí říkala: Nesahej na to.

	„Ne,“ pronesla nahlas. „Ne, ne, ne…!“

	S ohromným úsilím shromáždila myšlenky, potlačovala strach a zoufalství ve snaze logicky zhodnotit situaci. Všechno závisí na sebeovládání.

	Sérum jí podali – kdy? Před pětačtyřiceti minutami? Doktor říkal, že účinky nastoupí po hodině.

	Dobrý Bože, je těžké uvažovat racionálně…

	Všichni z místnosti odešli. Vzhlédla k dlouhému zrcadlovému oknu.

	Z druhé strany ji pozorují. Čekají…

	Ne. Musí nechat všechny irelevantní myšlenky stranou, střetnout se se situací čelem, pokud chce dostat vůbec šanci to porazit…

	Ne. To je chyba. Porazí to. Představa, že by se řízla tou ukrutnou věcí, je šílená.

	Rozhlédla se. Místnost byla plně vybavená stojany s kapačkami a monitory a zhruba veškerým dalším vybavením, nezbytným pro provoz lékařské pohotovosti. Stěnu lemovaly skříňky, jež mohly obsahovat farmaceutika a injekční stříkačky. Kdyby se mohla vyzbrojit skalpelem nebo ještě lépe několika skalpely, snad by je mohla ukrýt v oblečení, a až se vrátí… Až na to zatracené jednosměrné zrcadlo. V laboratoři nebylo místo, kam by skrz ně nebylo vidět. Všichni ji pozorují, sledují každý její pohyb. Ale stejně…

	Vykročila ke stěně se skříňkami. Proč je pohyb tak obtížný?

	Pak to pochopila: kulhá. Poprvé se to projevilo, když vstala z invalidního vozíku: teď, o pět minut později, to bylo mnohem výraznější. Asi to způsobila ta pevná pouta, která ji držela na vozíku, nebo si možná ublížila během honičky nebo při zápolení, které pak následovalo.

	Zastavila se uprostřed kroku a pohlédla na svou pravou nohu. Neviděla nic, co by s ní bylo v nepořádku. Zvedla ji a zhoupla v koleni dopředu a dozadu jako kyvadlo. Žádná bolest, žádná omezená hybnost. Vrátila ji na podlahu připravena pokračovat vpřed, a teprve když se chodidlem dotkla studených dlaždic, uvědomila si, že se něco děje. Noha byla divná, olověná a od brnící linie nad kotníkem směrem dolů jaksi nevypadala ani nepůsobila, jak by měla.

	Nebyla to její noha. Něco s ní udělali. Transplantovali…

	Na okamžik zkameněla hrůzou. A pak pochopila: tahle představa je naprosto šílená. Samozřejmě to je její noha. Vypudila tu zvrácenou myšlenku z hlavy a pokračovala v cestě ke skříňkám. Byly odemčené, ale uvnitř nenašla nic než gázu, pláště, chirurgické roušky, síťky na vlasy a masky.

	Nepřestávala hledat. Napadlo ji, že pokud nenajde zbraň, mohla by najít nějakou drogu – uklidňující prostředek nebo silné narkotikum nebo dokonce anestetikum: něco, co by ji vyřadilo z provozu, dokud ten divný pocit, co se do ní vkrádá, nepomine.

	Nic. Vozík, který prve zřízenec odvezl, patrně obsahoval vše, co by se jí mohlo hodit. Aby někomu ublížila – nebo se dokonce medikovala.

	Zrakem zabloudila zpátky k parangu, lesknoucímu se na stole. To tedy je strašidelná zbraň. Vykuchala by každého z těch parchantů jediným máchnutím…

	Nesahej na to.

	S bodnutím strachu a bezmoci se odvrátila a zamířila přes místnost k zrcadlu. Kulhání teď bylo ještě výraznější. A pak začalo být jasné, že kulhání není vlastně správný výraz. Jednoduše nemohla snést pocit, když se ta věc dotýká země.

	Ta věc. Ta „věc“ byla její noha. Její vlastní noha. Všechno závisí na sebeovládání…

	Vzhlédla do zrcadla. Věděla, že generál na ni zírá, a možná i ten doktor. Chtělo se jí nadávat jim, ale kristepane, bylo jí divně. Sesula se k zemi a uslyšela vedle sebe zarachocení. Byl to parang. Jeho dlouhá krutá čepel, nádherně ostrá, ležela vedle ní a ostří se lesklo ve světle.

	Jak se to sem dostalo?

	Musela to zvednout cestou kolem vozíku.

	Sunula se od toho pryč. „Pendergaste!“ zaječela do zrcadla. „Jste tam?

	Pendergaste!“

	S ohromným úsilím se znovu ovládla. Nemusí se to stát. Není jako ty oběti, co si samy usekaly nohy. Ví, co ta droga dělá. To vědění je síla.

	Ale i když si to říkala, přistihla se, jak hledí na chodidlo na konci své pravé nohy. Zvláštní, jak jí to ještě nikdy nedošlo. Jak mohla prožít tolik let a nevšimnout si té chyby? Tahle noha není její. Je horká a otupělá, jakoby infikovaná. Po pravdě řečeno, dokonce cítila, jak se jí patogeny plazí krevním řečištěm podobné drobnému hmyzu, pokoušejí se dostat do jejího jinak zdravého těla… Ne, říkala si.

	Pokusila se shromáždit myšlenky, ale nemohla se soustředit. Ať se snažila, jak chtěla, staré vzpomínky a pocit sebekontroly překonávala ta cizí, nepřátelská hrouda. Bedlivě ji zkoumala a snažila se přesně odhalit, co je špatně, neschopna odvrátit pohled. Bylo to jako projíždět kolem dopravní nehody, kterou vlastně nechcete vidět, ale nedokážete odtrhnout zrak.

	Něco udělali. Vyměnili jí nohu, něco tam transplantovali. Něco, co působilo – jakýmsi strašným způsobem, který neuměla vyjádřit slovy – nadbytečně. Její tělo to nepotřebovalo. Její tělo to nechtělo. Ona…

	„NE!“ Tentokrát zaječela nahlas. Vzhlédla k hodinám: uplynulo víc než hodina.

	Dívají se, ti ujetí parchanti. Nedopřeje jim podívanou, o jakou stojí.

	Snažila se zhluboka dýchat, vypudit z mysli strach a odpor.

	Nedělej to. Nedělej to. Nedělej to.

	I když si to opakovala, zjišťovala, že pořád zírá na svou nohu.

	NEDĚLEJ TO. NEDĚLEJ TO. NEDĚLEJ TO…

	Aniž o tom věděla, znovu se jí ocitl v ruce parang. Vydala skřek a sunula se pozadu od něj, ale jaksi jí stále zůstával v sevřené ruce, která se nedokázala uvolnit. Když však ta pravá noha dopadla na zem, mírný pocit odporu ji přemohl nauzeou. 

	Je to jen ta droga, říkala si v duchu. Je to tvá skutečná noha. Je normální, není to žádný infikovaný kus masa.

	Musela se soustředit na něco jiného. S nezměrnou silou vůle se vrátila ke hře, kterou hrávala v dětství. Na základní škole byla na svůj věk vysoká a neohrabaná a lidé si z ní utahovali. Dokázala však uniknout ponížení tím, že vypnula a uchýlila se do tajné zahrady své představivosti: na mýtinu jako z barevného filmu, kde tráva byla jasně zelená, listí bujné a pestrobarevné a kde se ona sama stala bílým koněm s vlající hřívou, pobíhajícím volně a divoce.

	Když byla malá, fungovalo to, a když se teď soustředila, fungovalo to znovu – dokázala zpomalit dech, který z ní zajíkavě unikal, rozevřít ruku a upustit zbraň. Dopadla na dlaždicovou podlahu s hlasitým zařinčením. O krok ucouvla, pevně zavřela oči před jasným světlem, před k zešílení pravidelnými řadami dlaždic. Dokázala ovládnout svůj dech. Opět otevřela oči a vzhlédla k zrcadlovému oknu, za kterým ji generál pozoroval jako myšku v kleci. „Naser si,“ pronesla nahlas. „Nefunguje to.“

	Žádná odpověď, žádná reakce. No, to je fuk. Dokáže se tomu ubránit. Vítězí. Sedne si do kouta laboratoře s parangem v ruce, počká, dokud se někdo nevrátí, a pak ho přemůže a uteče. Použije ten parang na ně místo na sebe.

	Parang byl po ruce – zvedla ho, vztyčila se a vykročila k rohu místnosti. Ale tato nová námaha z chůze byla čirá hrůza, každý krok jako by jí vymačkával do těla váček jedu. Zapotácela se, neschopna udržet rovnováhu, a prudce dosedla na dlaždicovou podlahu.

	NEDĚLEJ TO. NEDĚLEJ TO. NEDĚLEJ TO. NEDĚLEJ TO…

	Znovu lapala po vzduchu, pot se jí perlil na čele a dlaně klouzaly, když pomalu, pečlivě zvedala čepel a natáčela ji ke světlu. Zaplavila ji další vlna nevolnosti, zakuckala se a zlomila se bolestí v pase. V té noze je jed a zabije ji – už ji zabíjí.

	NE. NE. NE…

	S nesmírnou silou vůle se snažila znovu si vybavit bílého koně, začarovanou zahradu svého dětství. Ale dostavila se jen bílá a zelená mlha zmatení, do níž se vpotácel tlející kůň s mokvajícíma očima. Celé její vědomí, každičká částice energie se upínaly k té nechutné věci, co na ní ulpívala. Přitáhla ji ke stehnu, zděšena představou, že by ji mohl někdo uvidět. Ach Bože, jen kdyby se od toho osvobodila…

	Osvobodila.

	Dívala se na to a dýchala teď ještě rychleji. Viděla, kde se ta parazitická věc napojila. Viděla přesně to místo: jen asi dva a půl centimetru nad kotníkem.

	Osvoboď se. Osvoboď se. Osvoboď se…

	Bylo neuvěřitelné, že jí to mohlo unikat. Doslova viděla, cítila jako neviditelnou čáru na pokožce přesně to místo, kde póry a pihy už nepatřily jí. Odpor se v ní zvedal jako přílivová vlna. Bylo to k nesnesení.

	V duchu slyšela, jak se tlející kůň zastavil a vydal skřek strachu.

	OSVOBOĎ SE. OSVOBOĎ SE. OSVOBOĎ SE…

	Při pohledu na nohu se v ní zvedl strašlivý hněv. Parang měla v ruce, dlouhá, ostrá čepel se třpytila ve světle, krásná věc. Nebyla to zbraň. Byl to nástroj – nástroj svobody.

	OSVOBOĎ SE. OSVOBOĎ SE. OSVOBOĎ SE…

	Zvedla ho, položila si čepel na pokožku lýtka. Chladila. Dodávala jí sílu. Teď ji zvedla a jemně jí přejela po místě, kde se nepřátelská noha přisála k jejímu tělu. Zopakovala ten pohyb, přejížděla čepelí a trochu víc přitlačila. Objevila se tenká červená čára a ucítila nával úlevy. Vůbec to nebolelo. Pocit svobody byl obrovský, nepřekonatelný. Tohle je řešení, uvědomila si hned. S nohou takhle přitaženou k tělu se všechno usnadní. Nejlepší bude rychle parazita odstranit. Obrnila se. Věděla, že to dokáže. V krizových okamžicích vždycky jednala s rozhodností.

	Zhluboka se nadechla, pak zvedla parang nad hlavu. Cítila, jak se jí svaly ruky svírají kolem rukojeti. Může se zachránit. Všechno je otázka odhodlání a sebeovládání. Všechno závisí na sebeovládání…

	Znovu se dlouze, chvějivě nadechla. A pak, když vší silou máchla čepelí, krátce jí myslí blikl obraz: krásný bílý kůň, opět naplněný zdravím a energií, běží zelenou zahradou hrdě a volně – a pak zčistajasna klopýtne, protože mu křehké přední nohy prasknou jako suchá dřívka, zvíře křičí bolestí a padá v oblaku temného, ohavného prachu.
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	PENDERGAST SEDĚL NA INVALIDNÍM VOZÍKU, spoutaný a znehybněný, a pozoroval skrz zrcadlové okno Pamelu Gladstoneovou. Viděl, jak se vzdaluje od pojízdného křesla, couvá ke zdi. Interkom zesiloval zvuk jejího zajíkavého, vyděšeného dechu.

	„Ne,“ uslyšel ji náhle vykřiknout hlasem plným úzkosti a bezmoci. „Ne, ne, ne…!“

	Bylo by pro něj snadné to vypnout; využít něco z arzenálu svých meditačních technik, aby se vzdálil od reality současné chvíle. Ale to si nedovolí; nedopřeje si takový únik.

	Sledoval, jak se ubírá na druhou stranu laboratoře a hledá ve skříňkách – jak se domníval – nějaký nástroj nebo improvizovanou zbraň. Když žádnou nenašla, uchýlila se do kouta. Všiml si, že začíná kulhat.

	Nedopřál si únik, protože cítil strašlivou tíhu odpovědnosti za to, co se s ní dělo. Zatáhl Gladstoneovou a Lama do svého vyšetřování. Přirozeně neznal skutečnou povahu spiknutí, které odhalili, ani rozsah nebezpečí, v němž se ocitli. Ale ani v posledních dnech, kdy bylo čím dál jasnější, že ve velitelově vnitřním okruhu působí krtek, neučinil dostatečná předběžná opatření. Po Quarlesově smrti obstaral zabezpečený dům a učinil jisté soukromé kroky, aby ochránil Constance – ale neuvědomoval si, že má proti sobě tak mocného nepřítele s tolika chapadly.

	Místností se rozlehl výkřik. „Pendergaste!“ To ho volala Gladstoneová a její hlas zesiloval zvukový systém. Cítil, jak sebou trhl.

	Generál ho pozoroval a spokojeně si pokyvoval hlavou. Alves-Vettorettová zůstávala tichá a nehybná, jako po celou dobu.

	„Ne!“ zazněl další výkřik z reproduktoru.

	Generál se podíval na chronograf na svém zápěstí. „Jedna hodina dvanáct minut. Trvá jí to déle než všem z poslední testovací skupiny. Budu o tom muset promluvit s doktorem. Proces se měl zrychlit. Zdá se, že když o tom věděla předem, zdrželo se to. Pokud ano, budeme to muset vykompenzovat.“

	Teď už Gladstoneová nevykřikovala. Z reproduktoru znělo lapání po vzduchu jakoby způsobené ohromnou námahou. Pendergast upřeně sledoval, jak zvedá parang. Ústup do paláce paměti, jehož uměl dosáhnout během pouhých vteřin pomocí duševního cvičení stong pa nyid, lákal. Ale ubránil se, přiměl se dívat.

	Zabralo to méně času, než očekával. Po počátečním opatrném říznutí dopadla čepel s obrovským odhodláním a přesností. První zvuk, který od Gladstoneové uslyšel, byl vysoký a zpěvavý, působil téměř nadšeně. Navzdory síle, s níž byl veden, úder nestačil k oddělení nohy. Teprve další sekání skrz kost dospělo k uskutečnění záměru, který původně projevila. Ale vytrvala, zuřivě křičela, až parang znovu dopadl a tentokrát vykonal své dílo, s řinčivým zvukem udeřil do dlaždicové podlahy a končetina se rázem oddělila.

	Generál se předklonil a stiskl tlačítko. Zčistajasna výkřiky zezdola umlkly. Stiskl další tlačítko. „Doktore? Už ji můžete odstranit.“

	Pendergast pohlédl na své společníky. Alves-Vettorettová byla jako přirostlá na místě, oči vytřeštěné, jednu ruku na ústech. Zato generál Smith hleděl přímo na něj s výrazem téměř povzbudivým. Zřízenci vstoupili a sebrali ji, připoutali ji na vozík a spěšně odvezli zadními dveřmi, takže místnost zůstala prázdná.

	Poslední zřízenec sebral nohu a vložil ji do nemocničního pytle na odpadky.

	„Dejte jim pár minut, aby tam dole uklidili ten nepořádek,“ řekl generál. „A pak můžeme pokračovat. Nemusíme čekat dlouho.“
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	ZŘÍZENCI SE HBITĚ VRÁTILI S MOPY, gumovými stěrkami a dezinfekcí. Uklidili stříkance a tratoliště krve se znepokojivou zručností, zatímco doktor přihlížel se založenýma rukama. Sebrali z podlahy parang, otřeli ho, vydezinfikovali alkoholem, vrátili na vozík a zakryli bílou rouš kou. A pak doktor pokynul jednomu zřízenci, který vyšel z laboratoře a vzápětí otevřel dveře pozorovací místnosti.

	„Doktor chce další subjekt na druhé kolo experimentů,“ oznámil.

	Generál to ignoroval a místo toho pohlédl na Pendergasta. „Přejete si přihlížet?“

	Pendergast neodpověděl.

	„Představoval bych si, že uvažujete, zda byste dokázal odolat nepřekonatelným účinkům té drogy. Ona byla dost odolná, až do konce. Vedl byste si lépe? Připouštím, že mě to samotného zajímá. Bude to zajímavý experiment.“ Ticho.

	„Vůbec nic neřeknete?“

	Pendergast upřel na generála oči. „Vy i já dobře víme, že je to fraška.

	Otestujete na mně drogu bez ohledu na to, co udělám nebo řeknu.“

	„Proč si to myslíte?“

	„Ten výraz nadšení ve tváři pana doktora. A samozřejmě prostá skutečnost, že mě odtud nemůžete pustit živého.“

	„Vaše druhé konstatování je, obávám se, pravdivé. Pokud jde o doktora, ta dychtivost, které jste si všiml, je dychtivost přistoupit ke druhému kolu experimentů – které váš příchod narušil. Nicméně jsem si jist, že nebude mít námitky proti tomuto dalšímu odkladu, až mu vysvětlím, že muž jako vy bude představovat vrcholnou zkoušku. Četl jsem vaši složku, víte – a je mi známo, co jste dělal v armádě. Podat drogu osobě, která má vskutku železnou vůli a s vědomím, co přijde, ví také, na co se musí připravit – dokážete odolat? Pokud ne, můžeme si být jisti, že droga byla dovedena k dokonalosti.“ Generál se otočil ke svým vojákům. „Odvezte ho do laboratoře.“

	Jeden voják se chytil invalidního vozíku, kdežto druhý si stoupl za něj a vyvezl ho ze dveří a chodbou do laboratoře. Vzápětí už byl Pendergast zaparkovaný uprostřed místnosti, nad odtokem. Doktor držel sluchátko telefonu zapojeného do zdi, nepochybně vnitřní linky ke generálovi v pozorovací místnosti. Nakonec doktor zavěsil, přinesl nůžky a rozstřihl rukáv na Pendergastově pravém předloktí. Nenamáhal se s dezinfekcí, ale vbodl jehlu do kapačky, natáhl trochu krve a přilepil náplastí.

	„Ampuli H12K, prosím,“ řekl zřízenci.

	„Doktore,“ ozval se zřízenec, „jen abyste věděl: to je poslední z počáteční nové porce.“

	„Takže?“

	„No, byla určena pro subjekt sedm set čtrnáct, který je další na seznamu a čeká v přípravně.“

	„Tenhle je důležitější,“ odsekl doktor. „Přineste mi ampuli a pošlete sedm set čtrnáctku zpátky do cely.“

	„Ano, doktore.“

	Zřízenec otevřel stolní ledničku, vyndal ampuli a podal ji doktorovi spolu s čerstvě rozbalenou injekční stříkačkou.

	Doktor zavedl jehlu skrz víčko ampule, natáhl přesně odměřené množ ství, pak zvedl jehlu a stiskl píst, až se objevila čirá kapka, chvějící se na dutém hrotu. Vzhlédl k jednosměrnému zrcadlu s nedočkavým výrazem.

	„Pendergaste?“ zazněl z interkomu generálův hlas. „Poslední šance promluvit.“

	Následovalo dlouhé ticho. Pak se znovu ozval hlas generála. „Aplikujte injekci.“
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	VÍC NEŽ PŘED HODINOU PŘIVEDLI COLDMOONA z jeho cely s páskou na očích, připoutaného k jednomu ze dvou strážných a oděného ve špinavé nemocniční košili náležející Luísovi, která měla na hrudi šablonou napsané číslo 714. Po cestě různými oklikami mu sundali pásku z očí a on zjistil, že je v malé místnosti – zdálo se, že jde o jakousi přístavbu – z béžových škvárobetonových kvádrů, se dvěma lavicemi přišroubovanými k podlaze a zamčenou zdravotnickou skříňkou. Posadili ho na lavici, strážný, ke kterému byl připoutaný, usedl vedle něj. Druhý strážný zaujal místo naproti, pušku M16 položenou napříč přes klín. Oba strážní působili znuděně, zjevně byli na tuhle rutinu zvyklí. Coldmoon pečlivě udržoval poraženecký postoj a netečně se cestou šoural, což strážné dopalovalo natolik, že ho nejednou postrčili dopředu.

	Jak minuty plynuly, Coldmoon žasl nad tím, jaké je v místnosti ticho. V protější stěně byly velké bytelné dveře, které, jak usoudil, vedly do laboratoře, kde probíhaly pokusy na vězních. Neměl zdání, o jaké experimenty by mohlo jít, ačkoliv se dohadoval, že obnášejí hrůzy amputace vlastních končetin. Pokud je tohle čekárna, pak zvukotěsnost dávala smysl – představoval si, že to, co následuje, bude pěkně hlučné.

	Jak minuty míjely, Coldmoon uvažoval o dalším kroku. Na jedné straně by mohl dál čekat, dokud ho nezavolají. Uvězněný muž mu sdělil, že mezi návštěvami – neboť nenašel lepší výraz – uplyne vždy devadesát minut, a pokud to mohl odhadnout, jeho devadesát minut už skoro vypršelo. Lepší postup by byl zaútočit hned a vynutit si boj sám, když zná rozložení terénu a jeho protivníci jsou nejméně připraveni. Strážný sedící vedle něj napůl spal a ten druhý také začínal klimbat.

	Nikdy nebude mít lepší – a možná ani jinou – příležitost.

	Coldmoon také předstíral únavu, předklonil se, lokty na kolenou, hlava mu poklesla, paže svěsil dolů. Tiše, rezignovaně zívl. Zvolna sáhl jednou rukou pod nemocniční košili, kterou měl na sobě, a uchopil pažbu browningu, který si připevnil k lýtku. Uvolnil zbraň z pouzdra, opatrně, aby nezpůsobil hluk. A pak hladkým, nespěchavým pohybem zbraň zvedl a vystřelil zblízka na strážného po svém boku; výstřel byl v uzavřeném prostoru ohlušující a po škvárobetonové zdi se rozstříkla krev. Druhý strážný prudce zvedl hlavu právě včas, aby dostal kulku do obličeje. Narazil zády do zdi, pak se svalil na podlahu.

	Ať už byla místnost zvukotěsná nebo ne, Coldmoon věděl, že obrovská hlasitost výstřelů pravděpodobně nezůstane bez odezvy. I jemu samotnému zvonilo v uších. Odložil browning, volnou rukou popadl automatickou pušku strážného, dřepl si a zamířil na bytelné dveře.

	O pár vteřin později se dveře rozlétly a Coldmoon vystřelil dávku, kterou sejmul uniformovaného strážného, jenž přišel vyšetřit, co se děje. Se zbraní sevřenou pod pravou paží a stále zamířenou na dveře poklekl, sebral mrtvému strážnému na lavici klíč od pout a odemkl si je. Pak se přesunul ke dveřím, okamžik počkal a rozkopl je dokořán.

	Ocitl se ve velké, oslnivě osvětlené laboratoři. Tam k svému úžasu uviděl Pendergasta, svázaného a připoutaného k invalidnímu vozíku, s kapačkou vedle sebe. Dva zřízenci a doktor ucouvli ve zmatku a hrůze, doktor upustil injekční stříkačku. Dva vojáci, kteří dohlíželi na průběh dění, se začali obracet směrem ke Coldmoonovi. Oba je skosil jednou dlouhou dávkou.

	„Za tím zrcadlem!“ ukázal Pendergast hlavou. „Zabijte všechny, až na tu ženu.“

	Coldmoon pohlédl udaným směrem, okamžitě pochopil, že zrcadlo je ve skutečnosti polopropustné pozorovací okno, zamířil na ně zbraň a pokropil je dvouvteřinovou dávkou. Sklo se roztříštilo v obrovské spršce střepů, tabule padaly a za ním uviděl vojenského důstojníka v maskáčích, pracně se snažícího vstát, vedle jakési ženy. Třetí dávka prostřílela generálův trup od třísel až k hrdlu; generálem to mrštilo vpřed a vypadl zničeným oknem do laboratoře. Dopadl na podlahu se zvukem, jaký by vydal velký kus masa spadlý na zem, a žena se v panice hrabala pryč. Coldmoon otočil zbraň, aby sejmul doktora a zřízence – ale ti už uprchli jedněmi ze dveří laboratoře.

	V místnosti se spustily sirény.

	„Parang,“ ukazoval Pendergast očima.

	Coldmoon popadl parang a odřízl jím Pendergasta od invalidního vozíku. Pendergast si vyrval z paže kapačku, vyskočil a zmocnil se útočné pušky M16 jednoho z mrtvých vojáků. 

	Sirény zněly dál. A teď se začalo otáčet červené světlo na stropě.

	Pendergast se otočil ke Coldmoonovi. „Odporoučíme se?“

	„Sakra, ano.“
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	KDYŽ VYRAZILI ZE ZADNÍCH DVEŘÍ, uviděli ženu, která se potácela z pozorovací místnosti do chodby před nimi.

	Otočila se. Coldmoon uviděl, že jí prýští krev z obličeje, pořezaného rozbitým sklem.

	„Nemůžu… nemůžu uvěřit…“ Zajíkala se a stírala si krev z tváře. „Neměla jsem zdání…“

	„Vzchopte se,“ nařídil Pendergast. „Ukážete nám cestu ven z této komnaty hrůz, slečno Alves-Vettorettová.“

	„Mám kartu s omezeným přístupem. Ale…“ Zakymácela se a Pendergast ji chytil za paži, aby se nezhroutila. „Doktor… utíkal tudy směrem tam.“ Ukázala zakrvácenou rukou na jedny dveře. „Má plný přístup.“

	„Zůstaňte tady.“ Pendergast přistoupil ke dveřím a zkusil kliku. Když shledal, že je zamčeno, vypálil z útočné pušky do zámku a vykopl dveře. Doktor se krčil za regály se skleněnými lahvemi, zřízenci se snažili ukrýt po obou stranách od něj.

	Pendergast vykročil vpřed. Neozbrojení zřízenci ucouvli, když popadl doktora, zvedl ho na nohy a s rachotem přitom srazil regály. Muž se krčil a blábolil strachem. „Ne, prosím, nezabíjejte mě. Já nic z toho nechtěl; oni mě přinutili…“

	Pendergast jím zatřepal jako hadrovým panákem. „Vyvedete nás odtud.“

	„Ano! Vyvedu, ovšemže vyvedu,“ blekotal doktor, mžikal očima v servilním souhlasu a pokyvoval hlavou.

	Pendergast ho vystrčil ze dveří. „Nejlepší cestou ven, žádné triky.“ Otočil se k ženě. „Vy taky.“

	„Nejlepší cestou ven.“ Doktor přikyvoval, jeho výraz servilní hrůzy se měnil v groteskní úšklebek. „Tudy.“ Pelášil chodbou a oni ho následovali.

	Doktor pomocí své karty otevřel dveře na protějším konci. „Tudy.“

	Prošli dveřmi do další chodby, která ubíhala doleva i doprava. Doktor zahnul doprava.

	„Jaká je trasa?“ zeptal se Pendergast.

	„Povedu vás přes kasárna. Méně stráží.“

	„To je lež!“ vyhrkla žena jménem Alves-Vettorettová.

	Pendergast a Coldmoon se k ní otočili.

	Zdálo se, že je svým výbuchem stejně překvapena jako oni. Zhluboka, chvějivě se nadechla. „Kasárna budou sršní hnízdo. Měli byste vyjít bočním vchodem, starou říční bránou.“

	Pendergast se otočil zpátky k doktorovi, zbraň zvednutou hrozivě a tázavě.

	Doktor zaváhal. Pak zasyčel, vrhl na Alves-Vettorettovou zlobný pohled, otočil se a vykročil levou chodbou až tam, kde končila dalšími dveřmi. Doktor je kartou odemkl a za nimi se ukázalo schodiště.

	Pendergast pootevřel dveře a naslouchal. Nahoru doléhaly silné hlasy spolu se zvukem dusajících nohou.

	Vklouzl na odpočívadlo a Coldmoon za ním. Uslyšeli rychle stoupající skupinu vojáků.

	Pendergast pohlédl na Coldmoona, který kývl, že rozumí. Vysunul zbraň přes zábradlí, právě když Coldmoon zvolal silným, chraplavým hlasem: „Hej, hoši! Koukněte dolů! Jsou pod schodištěm, v pasti!“

	Z odpočívadla pod nimi vykouklo pět hlav a Pendergast vypálil po schodech dolů dlouhou dávku.

	„Blbci,“ poznamenal Coldmoon, když běželi kolem mrtvol pěti strážců, roztažených a zavěšených přes zábradlí. Alves-Vettorettová klopýtala, Coldmoon ji občas podepřel. Další odpočívadlo a už byli dole.

	„Jděte doprava, pak rovně,“ řekl doktor. „To vede přes zadržovací cely.“ Pendergast otočil znovu zbraň směrem k doktorovi a ten se přikrčil.

	„Vede! Přísahám, že vede!“

	Pendergast pohlédl na Alves-Vettorettovou. Přikývla.

	Řídili se pokyny, klusali bludištěm škvárobetonových chodeb, až se dostali do velkého otevřeného prostoru, kde Coldmoon prve našel vězně. Byli natlačení k mřížím.

	„Qué pasa?“ křičelo několik z nich. „Qué pasa?“

	„Brzy budete volní,“ odpověděl Coldmoon španělsky.

	Klusali dál a nechali za sebou vzrušený šum.

	„Musíme ještě o patro níž,“ řekl doktor. „Jsou tam lítačky, kterými se dostaneme zadem z budovy.“

	Směroval je k dalšímu schodišti, ještě o podlaží níž a dalším bludištěm chodeb, kde narazili jen na jednoho strážce, který byl tak vyděšený, že překvapením upustil pušku a pokusil se vzdát. Coldmoon vyndal z jeho pušky zásobník, přiložil si varovně prst na rty a pak ho opustili. Posléze na konci krátké chodby narazili na létací dveře.

	„Tady je to,“ řekl doktor.

	„Kam vedou?“

	„Vedou na parkoviště, přes bránu a pak na cestu k řece.“

	Pendergast se otočil k Alves-Vettorettové. Pokrčila rameny a potřásla hlavou. Opřel se o dveře, pootevřel je a vykoukl ven. Pak otevřel úplně a gestem je vyzval, aby ho následovali, zbraně zvednuté. Když se dveře otevřely dokořán, uslyšel Coldmoon kvílení sirén, které náhle zesílilo.

	„Už mě nepotřebujete,“ řekl doktor a užuž chtěl odpelášit.

	„Ne tak rychle,“ popadl ho Coldmoon a prudce do něj strčil. „Zůstanete s námi.“

	Vyšli na boční parkoviště s řadami džípů, vojenských terénních vozidel a přepravních náklaďáků. Pršelo, déšť se valil v poryvech a mračna protínaly blesky, po nichž následovalo vzdálené hřmění. Silné reflektory z věže šmejdily po okolí. Přitiskli se ke zdi budovy, než je kužel světla minul.

	Pendergast pohlédl na Alves-Vettorettovou. „Zvládnete to?“ Němě přikývla.

	„Držte se u sebe,“ nařídil Pendergast. Bleskurychle překonal otevřený prostor, přidřepl vedle náklaďáku a ostatní ho následovali. Nedaleko přejelo další světlo a Coldmoon uviděl řadu vojáků, pohybujících se podél protější zdi se zbraněmi v pohotovosti.

	„Kde je brána?“ zeptal se Pendergast doktora.

	„V té protější zdi,“ opáčil doktor. „Za tím velkým náklaďákem, napravo.“

	„Je střežená?“

	„Ano, ale je to nejméně hlídaná brána v komplexu.“

	„A za ní?“

	„Nic než poničené nádvoří. Pak cesta dolů k řece.“

	Pendergast a Coldmoon se opatrně zvedli a vykoukli přes kapotu náklaďáku. Skrz déšť bylo vidět bránu, osvětlenou, obsazenou čtyřmi vojáky v nejvyšší pohotovosti. Další hlídka, klusající podél zdi, zahnula za roh a oba agenti se schovali.

	„Za tím nádvořím, jak daleko k řece?“ zeptal se Pendergast.

	„Asi čtyři sta metrů.“

	Pendergast se v podřepu pohyboval podél náklaďáku, pak sprintem vyrazil přes další otevřený prostor a skrčil se za jedno obrněné vojenské vozidlo. Ostatní ho dohnali. Světla z věže se pohybovala sem a tam. Po chvilce čekání, až světla přejedou, se vyřítili k dalšímu vozidlu a pak k dalšímu, až se přiblížili k bráně.

	Hlídkový oddíl vojáků se teď znovu objevil, pohyboval se středem parkoviště, muži byli roztaženi v řadě s přenosnými reflektory a sondovali prostor mezi tmavou řadou vozidel.

	Pendergast všem gestem nařídil dřepnout a čekat.

	Vojáci se proplétali mezi vozidly, každou chvíli posvítili dovnitř nebo pod ně. Mluvili mezi sebou vysílačkami a tlumenými hlasy, pohybovali se hbitě.

	Když se vojáci přiblížili k jejich úkrytu, Coldmoon se připravoval; pokud je objeví, nezbude než se pustit do přestřelky, dva proti deseti. Ale odhalení nebylo jisté – při tempu, jímž se pohybovali, tu bylo mnohem víc vozidel, než mohli vojáci důkladně prozkoumat. Byla to jen rychlá šťára.

	Zadržel dech, když uslyšel přes zvuk deště mumlání vojáků do přenosných vysílaček.

	Náhle doktor vyskočil, zamával pažemi a vydal řezavý výkřik. „To jsem já, doktor Smith! Nestřílejte, jsem vedoucí lékař. Mám rukojmí…!“

	Dvě současné palebné dávky ho téměř přeřízly vejpůl, rozevřely ho jako zralou papáju. Doktorova zrada však způsobila, že se vojáci zarazili a tím poskytli Coldmoonovi a Pendergastovi příležitost opětovat střelbu. Skolili dva vojáky, než se ostatní vrhli do úkrytu.

	Pendergast se posunul podél jedné strany vozidla a vypálil znovu, složil jednoho z vojáků na kontrolním stanovišti.

	„K bráně!“ vykřikl, vzal Alves-Vettorettovou za paži a vlekl ji s sebou.

	Už při těch slovech však na ně mířil reflektor, zalil je zářivým světlem a zbavil je možnosti vidět do tmy za jeho hranicí. Vrhli se do úkrytu za náklaďák a vojáci znovu zahájili palbu, dávky prorážely plech nad jejich hlavami a zasypávaly je kousky nátěru a plátna.

	„Jestli se dostaneme za tu bránu, budeme se moci krýt v lese,“ řekl Pendergast Coldmoonovi. „Budeme se pohybovat střídavě. Kryjte mě palbou, já se pokusím dostat přes bránu. Nejdřív vy, pak vezmu ji.“ Otočil se k Alves-Vettorettové. „Jste připravena?“ Přikývla.

	Coldmoon se chystal k úprku, Pendergast vstal a jednou vystřelil přes kapotu na vojáky, čímž je přinutil znovu se krýt. Coldmoon se vyřítil k vedlejšímu vozidlu, pak se připravoval krýt Pendergasta a Alves-Vettorettovou, aby mohli přeběhnout. Od brány už je dělila jen dvě vozidla a Coldmoon přihlížel, jak Pendergast složil dalšího z tamních strážných.

	Coldmoon vypustil pár střel krycí palby, zatímco Pendergast pelášil k němu a vlekl s sebou Alves-Vettorettovou, přičemž zasypával bránu desítkami dávek, jimiž zlikvidoval poslední dva strážné. Teď už na ně mířily všechny reflektory, když dřepěli pod korbou posledního náklaďáku. Bylo větší světlo než ve dne. Další vojáci už byli určitě na cestě k přestřelce.

	„Munice?“ zeptal se Pendergast.

	Rychle si zkontroloval zásobník. „Kristepane, zbývá jen jedna. Vy?“

	„Také jedna. Ale brána je čistá.“

	Při těch slovech Coldmoon uslyšel za branou zapraskání přenosné vysílačky. Do prdele. A za sebou uviděl na parkovišti vojáky, pohybující se směrem k nim, v rojnici, přebíhající od krytu ke krytu.

	„Jsme obklíčeni,“ řekl Coldmoon. „Jen dvě dávky. A ti hajzlové nás nejspíš nenechají se vzdát.“

	„Zabijí nás?“ zeptala se Alves-Vettorettová.

	„Co byste řekla?“ opáčil Coldmoon sarkasticky.

	Kratičkou chvíli bylo ticho, pauza, v níž na sebe upřeně hleděli.

	„No,“ natáhl Pendergast ruku. „Byl jste dobrý parťák.“ „Vy jste taky nebyl špatný.“ Potřásli si rukama.

	„Nikomu nepovíte, že jsem to řekl, předpokládám?“ zeptal se Pen dergast.

	Navzdory situaci se Coldmoon zasmál. „Neřekl byste mi to, kdybyste si myslel, že budu mít šanci to opakovat.“

	Další salva se zaryla do náklaďáku, za nímž se krčili, když vojáci na parkovišti koordinovaně vyrazili. Pendergast řekl: „Připravte se,“ a zamířil pušku ne na blížící se vojáky, nýbrž na benzínovou nádrž náklaďáku. Vystřelil do ní. 

	„Co to…?“ Coldmoon rychle couval, když z náklaďáku vyšlehl oheň, jenjen vybuchnout. Pendergast popadl Alves-Vettorettovou a rozběhl se kouřem a plameny skrz bránu, Coldmoon za nimi, když předtím vypálil svou poslední dávku do tmy. Když vybíhali na druhé straně na staré nádvoří, zazněl hlas.

	„Odhoďte zbraně! Ruce nahoru! Hned!“

	Prakticky vběhli do oddílu vojáků, připraveného hned za bránou, seřazeného do půlkruhu, se zbraněmi namířenými přímo na tříčlennou skupinku. Coldmoon se v panice rozhlížel po únikové cestě. Na dvou stranách se mezi paletami cihel, dávno zapomenutých a zarostlých popínavými šlahouny kudzu, tyčily rozbité zdi z omšelého kamene. V záři pátracího reflektoru bylo všechno přízračně bledé. Ocitli se v pasti.

	„Odhoďte zbraně!“ vyštěkl hlas. „Nebudu to opakovat!“

	Pendergast a Coldmoon odložili své zbraně, teď už prázdné, na zem. Pak zvedli ruce nad hlavy. Coldmoon slyšel, jak vojáci z prvního oddílu za nimi přibíhají přes parkoviště a branou ven.

	Byli obklíčeni a mířilo na ně přibližně dvacet zbraní.

	Postava, která prve promluvila, vystoupila vpřed. Muž byl vysoký a svalnatý, s jizvičkami od akné v obličeji. Na rozdíl od většiny ostatních vojáků měl distinkce plukovníka a také jmenovku: Kormann.

	Přejel pohledem z Pendergasta na Coldmoona a pak na Alves-Vettorettovou se směsicí odporu a nenávisti. „Který z vás zastřelil Harrigana?“ zeptal se a ukázal palcem na ležící postavu přímo za sebou. Coldmoon si všiml, že plukovníkovy boty jsou čerstvě zacákané něčím, co musela být krev toho mrtvého.

	„Já měl tu čest,“ řekl Coldmoon.

	Muž jménem Kormann přistoupil ke Coldmoonovi. Lenivě se usmál. Coldmoon úsměv opětoval.

	Kormann vymrštil pěst a trefil Coldmoona do brady. Coldmoon se pod úderem zapotácel, ale neupadl. Když se znovu vztyčil v celé své výši, plukovník mu plivl do obličeje a pak vrazil pěst Coldmoonovi do břicha.

	Ten se zlomil v pase, zasténal a Kormann ho tvrdým úderem složil.

	Pendergast se asi pokusil zasáhnout, protože Coldmoon jakoby z dálky slyšel řinčení zbraní a Kormannův rozkaz: „Zpátky na místa.“

	Nastalo krátké ticho. Pak se Kormann zasmál. „Vy jste ten, kterému říkají Pendergast, co? No, jen se na sebe podívejte.“

	Coldmoon, kterému se vracelo vědomí, viděl, jak se Kormann obrací k jednomu ze svých mužů. „Odvedeme je zpátky do kasáren – a trochu se pobavíme.“

	Coldmoon popadl kámen ze země poseté sutí, napůl se zvedl a pokusil se jím Kormanna praštit. Plukovník však úderu snadno uhnul, surovým kopnutím ho srazil zpátky na zem a pak – s krátkým zasmáním – se k němu začal blížit.
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	COLDMOON – omámený a krvácející – mohl jen odvrátit obličej od drtivého úderu, o němž věděl, že přijde. Jenže se nic nedělo. Místo toho zavládlo podivné ticho, útlum, jako kolektivní nadechnutí.

	„No ne,“ uslyšel Kormanna. „Kohopak to tady kurva máme?“

	Ticho přerušilo tiché mumlání mezi několika vojáky. Všichni se otočili a hleděli na podivnou postavu, stojící v poničeném klenutém průchodu na druhém konci nádvoří.

	Coldmoon se snažil mžikáním odstranit krev z očí a zaostřit. V duchu se ptal, jestli nemá vidiny. Vypadalo to jako nějaký lesní elf, drobný, dívčí, pomazaný blátem. Tu a tam se k němu lepily kousky listí. Postava sama zůstávala nehybná, v postoji, který působil nenuceně a sebejistě, ba i uvolněně. V jedné ruce držela dýku.

	„Kdo to je?“ zeptal se Kormann. „Kočičí žena – zachránkyně?“ Jeden voják se zasmál. Ostatní zůstali napjatí, ve střehu.

	Postava se rozhlížela po nádvoří, jako by si je vrývala do paměti. Teď se zadívala přímo na plukovníka a promluvila. Coldmoon si nebyl jistý, co poznal dřív – fialkové oči, nebo hlas: klidný a nezvykle hluboký na tak malou postavu.

	Constance Greeneová.

	„Nechte je být,“ řekla.

	Byl to tak absurdní požadavek, tak nečekaný, až se tentokrát zasmálo hned několik vojáků.

	Kormann se také sarkasticky zasmál. „To je všechno?“ Constance zůstávala lhostejná.

	„Je tam někdo s vámi? Třeba Batman nebo oddíl mariňáků?“ Constance zavrtěla hlavou.

	„V tom případě je s radostí propustím,“ pokračoval Kormann. „Je tu jen jedna věc.“

	„Ano?“

	„Zapomněla jste říct ‚prosím‘.“

	Další pošklebky od vojáků. Coldmoon využil té chvilky, aby vstal. Tohle nečekané vyrušení, jak si všiml, trochu rozptýlilo napětí a možná zmenšilo nebezpečí, které jim bezprostředně hrozilo. I když byl ohromený tím, že ji vidí, pořád to byla marná a téměř směšná situace, byli obklopeni dvaceti vojáky a další byli určitě už na cestě. Pohlédl na Pendergasta, jak reaguje, ale jeho tvář byla jako obvykle nevyzpytatelná.

	Přesto tam prostě stála. Constance… Neměl zdání, co udělá příště, ozbrojena jen nožem s tenkou čepelí. Co se jí sakra děje v hlavě? Může jen poskytnout vojákům trochu povyražení, než zemře. Ale měla v sobě něco z kočky, vrcholného predátora.

	„Nežadoním u zbabělců, jako jste vy,“ řekla. „U mužů, kteří jsou jen samé naparování a drsné řeči – to je moc snadné, když máte za sebou hrdlořezy s automatickými zbraněmi.“

	Podrážděný Kormann opáčil: „Co kdybyste šla sem a připojila se ke svým přátelům v jejich posledních bolestivých okamžicích na zemi?“ „Zatím ne tak docela,“ řekla – a pak náhle a bleskurychle zmizela.

	To způsobilo skoro stejný úžas, jako když se původně objevila. Až na několik vojáků, kteří mířili zbraněmi na Pendergasta a Coldmoona, všichni zírali do klenutého oblouku, nyní prázdného.

	A pak se zčistajasna Constance znovu objevila. Jenže tentokrát vlekla na ramenou něco těžkého a také nemotorně nesla dvě krabice munice.

	Coldmoon nevěřícně přihlížel.

	Četou projel šum, podobný šelestu trávy.

	Constance hekla námahou, když pokládala dvě krabice munice – zelené, se standardním žlutým popisem vyvedeným šablonou – a sundala z ramen to, co byla očividně nějaká zbraň; zapotácela se, když jí vyklouzla a spadla na zem.

	Když uviděli zbraň, vojáci na ni instinktivně zamířili a jeden vypálil střelu, která prosvištěla kolem Constance. Coldmoon jen zíral; poznával v té věci, kterou upustila, vojenský kulomet M240 s integrovaným dvounohým podstavcem. Jedna krabice s náboji už byla otevřená a pás z ní byl zaveden do kulometu.

	„Zastavit palbu!“ řekl Kormann. Mohl ji samozřejmě každou chvíli sejmout, ale zdálo se, že nemá naspěch. Usmíval se, jako by byl připravený ke hře. „No tedy,“ pronesl posměšně. „Tak víla Zvonilka si opatřila kulomet.“

	„Našla jsem ho cestou od řeky,“ odvětila Constance. „Nevadí vám, doufám, že jsem si ho přivlastnila.“

	Vojáci znervózněli, ale její odpověď zřejmě Kormanna stimulovala. „Co budeš dělat teď, Zvonilko?“ zeptal se. „Všechny nás tou věcí postřílíš?“ Při těch slovech sklouzl rukou k pouzdru s pistolí a vytasil ji. „Vždyť to ani neuneseš. Nikdy bys to neudržela ani na tak dlouho, než vyjde jedna dávka. Kromě toho pravděpodobně ani nevíš, kterým koncem se míří.“ Odmlčel se. „Ale ještě na to sáhni a zahájíme palbu.“

	Constance pohlédla směrem k Pendergastovi. „Omlouvám se, že jsem nestihla dorazit dřív, Aloysie.“ Ukázala na kulomet. „Je to sice neandertá lec, ale to hovado má v jedné věci pravdu: váží to víc, než jsem čekala.“

	Do jejího hlasu vstoupil výsměšný tón. Kormann se zarděl a otočil se k Pendergastovi. „Tak Aloysius? Takže ty tu malou Zvonilku znáš?“ Přistoupil k agentovi FBI. „Je strašně mladá, než aby si hrála v močále se zbraněmi. Měl bys jí naplácat. Chci říct, určitě jsi její taťka – ne?“ Pendergast neříkal nic.

	„Na něco jsem se tě ptal!“ A plukovník zvedl paži a hřbetem ruky uštědřil Pendergastovi zuřivý úder přes obličej.

	„Ne,“ pronesla Constance okamžitě.

	Několik mužů se zasmálo. Osmělený Kormann se naklonil blíž. „Takže. Jsi její taťka? Možná její milovaný taťka?“ A vlepil Pendergastovi další, prudší políček. V koutku agentových úst se objevil pramínek krve.

	„Ne,“ opakovala Constance hlasem, který by zmrazil i ocel.

	„Já to věděl.“ Kormann plivl Pendergastovi pod nohy. „Jsi její kořen. Kořen, co má rád extra sladké buchtičky.“ A rozpřáhl se k dalšímu úderu.

	Bleskurychlým pohybem zvedla Constance jednu ruku – mezi prsty jí zasvítil hrot stiletta – a mrštila po něm nožem, přičemž současně jako by padla přímo k zemi a zmizela z dohledu.

	Následovala chvilka nevěřícného úžasu, další lomoz zbraní, několik výstřelů vypálených do tmy, kde prve stála Constance. A pak ticho. Jako by se nic nestalo – dokud se Kormann lehce nezapotácel a neudělal podivné gesto, při němž si zvedl ruku k hrdlu. A teprve teď Coldmoon zpozoroval rukojeť stiletta. Dýka vězela až po jílec v Kormannově krku těsně pod bradou.

	Kormann se pokusil promluvit, ale vyšel z něj jen bublavý zvuk. Udělal jeden krok a sesul se na kamenitou zem.
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	PAK SE ROZPOUTALO PEKLO. 

	Vojáci okamžitě spustili palbu do místa, kde předtím byla Constance, veškerou pozornost soustředili na obloukový průchod. Pendergast popadl Alves-Vettorettovou a škubl s ní k rozbité zdi, Coldmoon je následoval, všichni zeď přeskočili a ukryli se za ní.

	Nádvoří bylo dějištěm hromadného zmatku, vojáci stříleli nazdařbůh skrz oblouk a hnali se k němu. Ale pak, ke Coldmoonovu nesmírnému překvapení, náhle zahájil střelbu kulomet M240. Jeho štěkot byl hlubší a pomalejší než brebentění útočných pušek obránců. Kropil nádvoří, některé skosil a jiné uvedl do stavu paniky. Skákali a pelášili do úkrytů, včetně dvou, kteří se smrtelně zraněni překulili přes nízkou zeď téměř do klína Coldmoonovi.

	Zmocnil se jedné z jejich zbraní a vystrčil hlavu nad zeď. Napravo uviděl Constance ležet na břiše za kulometem, v prohlubni, která ji kryla. Svírala zbraň se zuřivou urputností, celé tělo se jí otřásalo a prázdné nábojnice z kulometného pásu odlétaly v houstnoucím kouři. V mžiku si uvědomil, že Constance sice předstírala, že jí zbraň vyklouzla a upustila ji, ale místo toho si předem naplánovala postavit ji na vyvýšeninu, která fungovala jako přírodní záprseň, nad níž vyčnívala jen hlaveň a dvounohý podstavec. Coldmoon a Pendergast, který sebral zbraň druhému mrtvému vojákovi, pálili přes zeď a dál decimovali zpanikařený dav vojáků uvnitř, kteří běhali a drali se na všechny strany, načež byli jeden po druhém rozstříleni na kusy.

	Mnoho jiných vojáků se však dostalo do krytu a začali opětovat palbu organizovaněji. Coldmoon viděl, že Constance, krytá jen taktak, proti rostoucímu dešti kulek dlouho nevydrží.

	Zdálo se, že Pendergast si uvědomil totéž, protože upřel oči na Coldmoona a pak za jejich krycí hradbu. Coldmoon okamžitě pochopil. Přeskočili zeď společně, a přitom stříleli přes nádvoří tam, kde se vojáci kryli za paletami cihel.

	Rozdělili se a Coldmoon vklouzl za hromadu kamení, právě když kolem něj prosvištěla série vysokorychlostních střel. Constance si toho zřejmě všimla, protože hluboký rachot její zbraně se otočil směrem k němu a on spatřil, jak série dávek NATO 7.62 mm vyrýsovala čáru podél zdi asi půldruhého metru od něj a skolila dva vojáky, kteří na něj mířili. Padli k zemi a škubali sebou jako loutky v křečích, zatímco je drásaly kulky. Další voják vstal, ve snaze opětovat palbu, jen aby ho M240 rozerval a rozstříkl jeho krev a mozek o zeď nádvoří.

	„Tudy,“ uslyšel Pendergastovo zvolání, stěží slyšitelné přes okolní rámus.

	Vyřítili se přes nekrytý prostor k další paletě cihel asi dvacet metrů od klenutého průchodu. Oba se vztyčili jen natolik, aby přes paletu viděli, pak vyslali dvojité dávky palby na vojáky a zlikvidovali tak další dva.

	Coldmoon si všiml, že Constance střílí v jednotlivých dávkách, vždy po několika vteřinách udělá pauzu, aby si vybrala nový cíl, než vypálí znovu. Tu a tam přes nádvoří prolétla zkusmá střela z její zbraně. Ať už vědomě nebo ne, udržovala tempo výstřelů; i tak ale věděl, že hlaveň její zbraně se během několika minut přehřeje. Vojáci teď po ní pálili koordinovaněji, střely dopadaly všude kolem ní, vyhazovaly ze země kusy drnů. Coldmoon slyšel, jak se jeden náboj odrazil od poloprázdné krabice nábojů.

	Nad hlavou mu zasvištělo několik dalších střel, které zasáhly paletu cihel. Pendergast vykoukl a vypálil několik dávek, jimiž potlačil nepřátelskou palbu. Dopadající střely ustaly, ale Coldmoon už slyšel střelbu odjinud, shora, bubnovala kolem nich jako krupobití – věž. Pendergast se otočil a střílel nahoru, dávku po dávce, a zčistajasna nastala větší tma, jak byly zasaženy některé ze silných reflektorů. Nakonec s další dávkou zavládla úplná tma, osvětlení už tvořila jen nepřímá záře komplexu.

	Coldmoon se odvážil znovu vyhlédnout přes cihly. Nádvoří vypadalo jako jatka. Všude ležely mrtvoly: natažené na zemi, sesuté u zdí. Po starém kamení stékaly pramínky krve. Jeden voják se vlekl přes nádvoří a volal o pomoc.

	Náhle hluboký štěkot Constanciny zbraně ustal. Na vteřinu Coldmoon zaslechl bubnování prázdných nábojnic, dopadajících do listí kolem ní. Pak utichlo i to. Okamžik už myslel, že je po ní. Vzápětí pochopil, co se stalo: vystřílela celých dvě stě střel z kulometného pásu a krabice s municí byla prázdná.

	Rychle se ohlédl přes nádvoří. Tucet, možná víc vojáků bylo vyřazeno z boje. Několik jich však využilo této pauzy, aby si našli lepší obranné pozice – skoro všichni se nalézali za kamenným parapetem na druhé straně nádvoří nebo za ním. Ten jim skýtal výhodu vyššího stanoviště a krytí v podobě cimbuří – ta zeď byla děsivě vynikající palebná pozice.

	Constance byla téměř zahalená kouřem, ale Coldmoon jen taktak rozeznal pohyb. Vstala z pozice vleže a viděl, jak – stěží víc než stín ve tmě – otevírá kryt zbraně, vyndává vytahovač, pak začíná vkládat nový pás s municí z druhé krabice. Nepovedlo se jí to a s netrpělivým gestem se začala pokoušet znovu. Kéž by se k ní tak dostal, aby jí pomohl… ale mezi nimi ležel otevřený terén, jistá sebevražda.

	Od rozbité zdi vytryskla dávka střelby, všude kolem Constance prskaly do vzduchu další vyražené drny, zatímco se pachtila s nabíjením. Zbývající vojáci byli organizovaní – a stříleli z vyvýšené pozice na čím dál viditelnější postavu, zápolící se zbraní.

	„Kryjte mě,“ řekl Pendergast.

	Coldmoon zahájil krycí palbu, zatímco Pendergast prudce vyrazil přikrčený přes nádvoří, aby měl lepší výhled na nízkou zídku, sloužící jako předprseň. Coldmoon se zvedl a také zamířil na zídku. Střelba ze strany vojáků dočasně ustala, zatímco Constance vyjmula vytahovač a podařilo se jí znovu usadit pás s náboji. Koutkem oka Coldmoon viděl, jak přiráží závěr. Vzápětí začala hluboká, mocná kadence její zbraně rozsévat na předprsni smrt. Ze zdí padaly obrovské kusy kamene, jako by zřícenina vydechovala, šířila se pavučina prasklin a zeď sama se začínala bortit. A pak se zčistajasna celá stavba zřítila, vojáci padali spolu s kameny v oblaku cihlového prachu a rozdrcené malty.

	„Jdeme,“ řekl Pendergast. Oba vyskočili, střídali se v krycí palbě a běželi po okraji nádvoří, až se ocitli u trosek obloukového průchodu, kde pak zaujali pozice po obou stranách od Constance.

	Zdálo se, že jejich přítomnost nevnímá, veškerou pozornost soustředila na nádvoří. A pak Coldmoon uviděl, jak jeden muž vstává s rukama ve vzduchu. Teď začali vstávat další, rovněž se zdviženýma rukama. Constance stále svírala kulomet, pažbu přitisknutou k rameni, z hlavně zbraně se kouřilo a v dešti z ní stoupala pára. Zacílila, ztěžka dýchala.

	Pendergast jí položil ruku na rameno. „Constance?“ Mírně s ní zatřásl.

	„Už můžeš přestat střílet.“

	Okamžik zůstala v rostoucím tichu nehybná, pak sesunula prst ze spouště. Zavládlo ticho a další vojáci roztřeseně vstávali, někteří postříkaní krví svých druhů.

	Ačkoliv si ve tváři zachovala klidný výraz, oči jí hořely – strašidelný, zabahněný přízrak smrti.

	„Měli bychom sakra vypadnout,“ promluvil Coldmoon. Už při těch slovech zazněla střelba na parkovišti za nádvořím. Vojáci, kteří se prve vzdali, viděli přicházet své druhy, zaváhali a někteří se dali na útěk.

	Nemístně dvorným gestem pokynul Pendergast k nezřetelné cestě do temného močálu. „Constance, kdybys nás laskavě vedla?“

	Rozběhli se po stezce a zanedlouho už je halila ochranná tma. Za nimi zaznělo několik nahodilých výstřelů, ale zdálo se, že nikomu se je nechce následovat.

	„Kde je ta žena?“ zeptal se Coldmoon náhle.

	„Alves-Vettorettová? Pryč,“ odvětil Pendergast. Pak: „Umí přežít; dokáže se o sebe postarat.“

	„Proč jste ji vůbec bral s námi?“

	„Měl jsem za to, že vidím něco, co stojí za záchranu. Přičtěte to třeba chvilkové osobní slabosti.“
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	KLUSALI BAHNITOU PĚŠINOU k přístavišti, Constance v čele.

	Za celou svou policejní kariéru Coldmoon nikdy neviděl nic, co by se aspoň vzdáleně podobalo tomu, co právě vykonala tahle žena. V duchu se ptal, jestli je skutečně Pendergastovou „schovankou“ – tenhle šílený anděl smrti v roztrhaném a špinavém oblečení – nebo spíš nějakým sebevražedným osobním strážcem, kterého si ten člověk vycvičil pro osobní ochranu. Na okamžik se jeho myšlenky zatoulaly do minulosti k babičce a k jejímu popisu Wachiwi. Vybavil si, jak viděl Tančící dívku na vlastní oči kráčet mezi zmrzlými stromy, útlou postavu zahalenou přikrývkou. Je smrtelná jako my. A přesto je zároveň jiná.

	Pendergast vzal prve jednomu z mrtvých vojáků reflektor a ten nyní ozářil nepěknou podívanou: tři mrtvé strážné v primitivním krytu z hlíny a cihel, těla natažená a rozpáraná, jak je zastihla smrt.

	„Tvé dílo, Constance?“ zeptal se Pendergast.

	„Potřebovala jsem jejich zbraň.“

	„Jak jsi to dokázala pouhým stilettem?“

	„Náčelník Perelman mi půjčil pistoli. Nedobrovolně, samozřejmě. Je dole u řeky, má zlomenou nohu. Když jsme přistávali, zastihlo nás tornádo.“

	Pokračovali tmou mezi stromy a ohybem cesty. Před sebou teď Coldmoon uviděl černou masu řeky mezi spletí zničených přístavišť, mol a plechových staveb. Constance sešla z cesty a všichni tři zamířili k říční hrázi.

	„Nechala jsem ho tady,“ řekla, když se ocitli u malého hájku. Pendergast svítil kolem sebe.

	„Tady,“ zazněl slabý hlas od řeky.

	Prodírali se podél hráze, až našli náčelníka Perelmana ležet na boku vedle ztroskotaného člunu. V ruce držel mikrofon rádia VHF, vedle sebe vysílačku, napojenou k baterii z člunu.

	„Dovlekl jsem se sem,“ zajíkal se, obličej potřísněný blátem a zmáčený dešťovou vodou. „Když jsem slyšel tu střelbu, usoudil jsem, že vám nebude vadit, když přivolám kavalérii.“

	Jako na povel uslyšel Coldmoon v dálce dunění rotorů a uviděl – nad korunami stromů na východě – řadu vrtulníků, pohybujících se rychle a nízko. Vzápětí se po proudu řeky objevila světla, doprovázená sílícím hlukem závěsných motorů, a ze tmy se vynořila falanga hlídkových člunů Pobřežní stráže, pohybujících se nejvyšší rychlostí. Světla jejich reflektorů dopadala na břeh.

	„To bylo rychlé,“ poznamenal Coldmoon.

	„Řekl jsem jim, že se federální agenti ocitli v přestřelce, s jedním raněným. To zabralo.“ Perelman ulehl naznak, zadíval se na Constance. „Nemůžu tomu uvěřit – vy jste tam vážně šla sama a zachránila tyhle dva?“ „Udělala jsem jenom to, co jsem slíbila,“ odvětila prostě.

	„Jenom.“ Náčelník potřásl hlavou a trhl sebou bolestí. Pohlédl směrem k řece. „Sakra doufám, že vezou léky na bolest.“

	Coldmoon pozoroval helikoptéry, prolétající nad nimi. První hlídkový člun přistál a vyskákalo z něj několik mužů a žen v neprůstřelných vestách, s rozsvícenými baterkami, ozbrojených po zuby útočnými puškami, minomety a granátomety. Když vysadil svou jednotku, člun vycouval a uvolnil místo pro další.

	„Jdu zpátky,“ řekl Pendergast a zamířil k vojákům.

	„Proč, sakra?“ zeptal se Coldmoon. „Splnili jsme svou roli. Úklid nech me na nich.“

	„Musím pro doktorku Gladstoneovou. Dali jí tu drogu… a amputovala si vlastní nohu.“

	„Panebože…“ Coldmoon polkl. „Tak to jdu tedy s vámi.“

	Pendergast kývl. „Děkuji.“

	Přidali se k proudu mužů, vylézajících ze člunů. „Tudy,“ křičel na ně Pendergast. „Za mnou!“ A vzápětí už shromážděná skupina vyrazila k zářícímu komplexu, tyčícímu se za korunami stromů, zatímco z vrtulníků vznášejících se nad nimi bleskově slaňovaly týmy rychlého nasazení a střílely po sobě se zatoulanými vojáky uvnitř zařízení. 
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	PO HLUKU A ZBĚSILOSTI PŘEDCHOZÍ NOCI působila skupina, jež následujícího rána jela v Perelmanově fordu, pozoruhodně tiše. Towne řídil, zatímco jeho šéf spočíval na předním sedadle spolujezdce s nohou v sádře. Coldmoon, Pendergast a Constance Greeneová seděli vzadu. Bouře už se vyčerpala, vystřídalo ji čerstvě umyté modré nebe.

	„Je od vás velice hezké, že nás vysadíte až u domu,“ pravil Pendergast hlasem tak poklidným, jako by se právě vracel z nákupů v místním obchodním centru.

	„To je to nejmenší,“ zazněla odpověď z předního sedadla.

	Coldmoon vyčerpáním nemohl mluvit. Zpáteční cesta vrtulníkem za úsvitu od Crooked River do Fort Myers, obligatorní lékařské vyšetření, počáteční hlášení a papírování mu splývaly v rozmazanou šmouhu. Teď je Perelman vezl domů a Coldmoon nedokázal myslet na nic jiného, než jak zaleze do postele. Když vůz kodrcal přes Blind Pass Bridge na Captivu, říkal si, že krásnější místo nikdy v životě nenavštívil – ale byl příliš unavený, než aby to ocenil.

	Pendergast seděl vedle něj, bledý a nehybný jako mramorová socha. Constance seděla na druhé straně. Constance – co si teď o ní má myslet?

	Nepromluvila na něj od chvíle, kdy opustili komplex, a cítil napětí, které z ní v jeho přítomnosti vyzařovalo. Znovu si vybavil její varování, když ji odmítl vzít s sebou na záchrannou výpravu. Doufal, že šlo jen o stručné vyjádření hněvu, ne o skutečnou hrozbu. Naneštěstí to tak nevypadalo. Možná by mohl přesvědčit Pendergasta, aby s ní promluvil – pochyboval, že by ji někdo jiný dokázal přimět změnit názor.

	Když se ford přiblížil k Mortlach House, z vysílačky to zaskřehotalo: „Explorer jedna, Explorer jedna, P. B., hlaste se.“

	Perelman hekl, natáhl ruku a vytáhl z vidlice sluchátko. „Priscillo, co je?“

	„Náčelník Caspar chce aktuální informace. A velitel Baugh volá a vo…“

	„Teprve až si zdřímnu,“ přerušil hovor, odložil sluchátko a obrátil se k Towneovi. „Přesně jak jsem předpovídal, všichni ti dobráci, co nic neudělali, a dokonce i ti, co to podělali, polezou na světlo, aby si užili trochu slávy. Jen počkejte.“

	Auto zpomalilo a zahnulo na příjezdovou cestu Mortlach House. Pendergast se otočil k Perelmanovi. „Rád bych věděl, zda byste nemohl ukojit mou zvědavost ohledně jedné maličkosti.“ „Samozřejmě,“ odvětil náčelník.

	„Co znamená ‚P. B.‘?“

	Následovala trapná pauza. Perelman se otočil k Towneovi. „Lewisi, mohl bys na nás prosím počkat před domem?“

	Perelman počkal, dokud Towne nevystoupil z vozidla, a pak ještě chvíli. Otočil se k Pendergastovi. „Percy Bysshe.“

	„Nádherné! Musel jste mít literárně založené rodiče.“

	„Není to nádherné. Je to sakra hrůza. Zvlášť pro třináctiletého kluka.“ „Zdá se, že v pozdějším životě vám to nijak neuškodilo.“

	„To proto, že o tom nikdo neví. A sakra doufám, že moje tajemství uchováte.“ Perelman otevřel dveře a s námahou vystoupil. Pendergast mu podal berle.

	Coldmoon následoval ostatní po schodech nahoru do Mortlach House. Stará prkna jim zavrzala pod nohama. Hned poté následoval tlumený zvuk, vycházející z útrob domu – podobný táhlému kvílení.

	Perelman se překvapeně zastavil. „Co to u sta hromů je?“

	„To,“ řekla Constance, „je duch Mortlachu.“

	Coldmoon zděšeně zíral, zatímco skrz prkna podlahy přicházel další zvuk, jakési sténání.

	„Kdybyste mě laskavě následovali do suterénu, pánové, s radostí vás seznámím.“ Jako první se vydala domem ke dveřím do sklepa, otevřela je, rozsvítila a sestupovala po schodech. Coldmoon následoval ostatní. Byl dole v suterénu jen jednou a bylo tam stále tak těsno a zatuchlo, jak si pamatoval.

	Došlo tu však k jedné velké změně. V nejvzdálenější části vnější zdi byla probouraná díra, podlaha posetá cihlami a hlínou. A při zvuku jejich hlasů se z temného kouta ozvalo další zaskučení, zvuk tak naplněný utrpením, až Coldmoon ucítil, jak se mu ježí vlasy.

	Constance přistoupila blíž, vytáhla z kapsy univerzální klíč, odemkla těžké dřevěné dveře v přístěnku a odkryla tak maličkou místnost bez oken. Do světla vyklopýtal muž, oděný v zablácených šatech, s rozcuchanými vlasy a mohutným špinavým plnovousem. Rozhlížel se po nich zmatenýma, prosebnýma očima.

	„Počkat – toho muže asi znám,“ ozval se Perelman. „To je ten starý chlapík, co se často potlouká kolem pláže Silver Key.“ Zadíval se na

	Constance. „Kdo to je a co tu dělá?“

	„Jmenuje se Randall Wilkinson.“

	„Randall Wilkinson,“ opakoval Perelman, balancující na berlích. „Ale to… to není možné! Wilkinson byl oběť vraždy a…“ Hlas mu umlkl do ztracena.

	„Přesně tak,“ pokračovala místo něj Constance. „Oběť osobně, zavražděná v tomto domě před deseti lety, jejíž tělo se nikdy nenašlo. Tomu měli všichni věřit. Ale je to trochu složitější – viďte, pane Wilkinsone?

	Mohl byste laskavě všem povědět to, co jste včera pověděl mně?“ Muž neříkal nic.

	„Pak tedy, pokud mi prominete mou smělost, budu vyprávět já.“ Otočila se zpátky k ostatním třem. „Pan Wilkinson kdysi pracoval jako inženýr chemie a dařilo se mu docela dobře – dost dobře, aby si koupil tento dům. Ale pak se stal účastníkem nehody ve výrobě, která mu zabránila pracovat na plný úvazek. Jeho zaměstnavatel tvrdil, že tu nehodu sám zavinil, odmítl mu zaplatit víc než nepatrné odškodné za pracovní úraz – a pak ho vyhodil. Během příštích několika let se těžce zadlužil a zdálo se, že by mohl přijít o dům. Nakonec se v zoufalství obrátil na svou ovdovělou sestru, bývalou zdravotní sestru, která se stala forenzní umělkyní. Společně vymysleli plán. Pan Wilkinson uzavřel velkou životní pojistku na svou osobu, ve prospěch své sestry. Věděl, že má-li být životní pojistka vyplacena, bude muset být jeho smrt nepopiratelná – i bez mrtvoly. A tak si v průběhu mnoha měsíců odčerpával vlastní krev, až jí nakonec měl zhruba pět a půl litru: množství za běžných okolností odpovídající objemu krve v lidském těle. Jeho sestra, která žila v Massachusetts, mu čas od času přijížděla pomáhat. Všechno to probíhalo v tomto suterénu, v utajení. Mezi odběry krve ukrýval zdravotní přístroje v dutém pilíři.“ Otočila se k muži. „Zatím je to správně?“

	Když nereagoval, pokračovala. „Jednou v noci, když konečně nashromáždili dost krve, se pustili do práce. Jeho sestra se vyznala v analýze rozstřiku krve na místech činu, a tak se jí podařilo zařídit, aby vše působilo velice věrohodně. Umně vytvořila vzorce rozstřiku na stěnách a nábytku, pak rozlila zbytek po podlaze – v takovém množství, aby muselo být krvácení nutně považováno za fatální. Pan Wilkinson si uřízl kousek skalpu; ranou sekery ho zaryl do opěradla židle; pak rozbil několik kusů nábytku, aby to vypadalo, že došlo k zápasu. Pomocí krve nasáklé do jeho oblečení vytvořili šmouhy směřující k zadním dveřím, po schodech dolů a do pickupu. Pak odjeli, o několik dní později se rozešli a pan Wilkinson si opatřil novou identitu. Několik let žil nenápadně v odlehlé části Utahu – ačkoliv myslím, že používat spojení ‚odlehlá část Utahu‘ je nadbytečné. V každém případě pojišťovna po počátečním odporu nakonec sestru vyplatila a ta se o peníze rozdělila s panem Wilkinsonem. A samozřejmě zdědila dům. Nikdy tam nežila, patrně z důvodů, které jsou nasnadě, a později zemřela na rakovinu. Vykonavatel její závěti dům prodal a tím by měl příběh končit. Ale neskončil.“

	Znovu pohlédla na muže. „Víte jistě, že byste se nechtěl ujmout slova?“ Svěsil hlavu.

	„Všechno krásně vycházelo. Pan Wilkinson měl novou totožnost a dost peněz, aby mohl bezpracně žít. Ale postupně se ledacos pokazilo. Poté, co zemřela sestra pana Wilkinsona a dům byl nabídnut k prodeji, začal dumat. Nemohl se zbavit myšlenek na ten dutý pilíř a vybavení pro dárce krve, co se v něm ukrývalo, kontaminované jeho krví. Ve zmatku příprav na vlastní smrt ho nenapadlo je odstranit. Kdyby se někdy našlo, mohlo by odhalit celý jeho plán. Pojišťovně se nechtělo platit a její likvidátor byl učiněná barakuda. Ačkoliv se snažil tyto starosti potlačit, obavy se jen zhoršovaly. Ne nepodobně jako v Poeově povídce ‚Zrádné srdce‘ přerostl jeho strach v dokonalou obsesi. Tato obsese se ještě zhoršila, když se dozvěděl, že bohatý Newyorčan, který dům koupil, plánuje renovaci. Teď už byly obsesivní obavy pana Wilkinsona zakotvené v realitě. Usoudil, že existuje jediné řešení: vloupat se dovnitř a odstranit instrumenta sceleris z dutého pilíře. A tak se jedné noci vrátil na Captivu s veškerým vybavením, potřebným k odstranění důkazů. Jenže návrat do města mu působil duševní stres. I když zestárl a změnil své vzezření a oblečení, takže vypadal jako vandrák, trpěl stihomamem, že ho někdo pozná. A co hůř, když se skutečně pokusil vloupat do domu, vyrušil několik squatterů. Traumatizovaný uprchl z ostrova, zatímco squatteři šířili příběh o strašidlech, zvucích klepání a řetězech.“ „Á, zdroj strašidelných historek,“ poznamenal Perelman.

	„Přesně to si myslím. Na každý pád renovace proběhla a skryté vybavení se nenašlo. To byla pro pana Wilkinsona samozřejmě obrovská úleva – dokud před několika lety Newyorčan nezjistil, že nedokáže uvést do provozu penzion, o jehož otevření snil, a neobdržel velmi atraktivní nabídku od jistého developera. Po dlouhém boji s historickou společností byl dům určen k demolici. Všechny Wilkinsonovy obavy rázem procitly v plné síle – teď se jeho náčiní pro odběr krve určitě najde. Nezbývalo mu než se vrátit a znovu se je pokusit získat.“

	Krátce se odmlčela, zadívala se na obecenstvo. „Tentokrát však byl opatrnější. Věděl o cihlami vyzděném příkopu podél skryté strany domu, kde bylo v plánu udělat východ ze sklepa, ale nikdy k tomu nedošlo. Opatřil si nezbytné nástroje a trénoval s nimi. Pak – jen pár dní předtím, než mělo dojít k demolici, aby bylo jisté, že tam tentokrát nenarazí na žádné squattery – se vrátil ve svém přestrojení za vandráka. Představte si jeho úžas, když zjistil, že místo squatterů jsou v domě nájemníci – to jest my. Ale už bylo pozdě couvnout. A tak byl nucen pracovat velmi pomalu a tiše… nepozorovaně, obvykle v noci. Naneštěstí pro něj jsem uslyšela slabé klepání. A jelikož mi představa duchů připadala spíš zajímavá než děsivá – a měla jsem dostatek volného času –, rozhodla jsem se to prošetřit. A teď jsme tady.“

	Ukázala na muže. „Pánové, Randall Wilkinson.“

	Po tomto vysvětlení následovalo krátké ticho. Pak Pendergast pronesl: „Constance, bravo.“

	„Neuvěřitelné pomyšlení, že byl celou tu dobu naživu,“ řekl Perelman. Constance máchla rukou směrem k Wilkinsonovi. „Ecce homo.“

	„Co s ním teď uděláme?“ zeptal se po chvilce Perelman. „Napadá mě spousta zákonů, k jejichž porušení tu došlo: pojistný podvod, spiknutí, daňový únik, napomáhání k padělání úmrtního listu, finanční podvod… seznam zločinů přímo omračující.“

	Constance se otočila k Wilkinsonovi. „Kolik vám to vyneslo?“

	Muž poprvé promluvil. Měl, jak si Coldmoon všiml, tlumený, téměř

	melodický hlas. „Dva miliony dolarů z pojistky. Sestra dostala dům – to byla součást dohody, a navíc půl milionu. Já si nechal milion a půl.“

	„Co se stalo s podílem vaší sestry po její smrti?“

	„Když zjistila, že má rakovinu, začala převádět částky na offshorový účet, ze kterého jsem je později vyzvedl. Neměla děti, víte.“

	„Rozhodně jste měl oddanou sestru.“ „Byli jsme si velice blízcí.“

	„A kolik vám zbylo?“ otázala se Constance.

	Zaváhání. „Asi milion dvě stě tisíc.“

	Constance se otočila k Perelmanovi. „Náčelníku Perelmane, víte přibližně, kolik peněz historická společnost ještě potřebuje, aby dům koupila a zrestaurovala?“

	Další krátká pauza, během níž Coldmoon zaslechl, jak Pendergast říká Constance něco latinsky. Usmála se, jako by jí to polichotilo.

	Perelman promluvil. „Asi milion. Plus minus.“

	„Zajímavá shoda okolností,“ řekla Constance. „Zajímalo by mě, jak by se pan Wilkinson postavil k možnosti věnovat anonymní dar historické společnosti, aby zachránila dům, oplátkou za to, že bude moci volně odejít?“

	Okamžik nikdo nepromluvil, až se konečně ozval Perelman. „Potil jsem krev, jak jsem se snažil tenhle případ vyřešit. Nepovedlo se mi to a bylo to ponižující. Nejsem si jistý, jestli jsem ochotný nechat to být.“

	„Uvažte druhou možnost,“ vmísil se Pendergast vlídně. „Jestli ho zatknete, všechny ty peníze dostane zpátky pojišťovna – a tohle krásné staré sídlo nahradí laciné a nevkusné apartmány. Captiva Island už nikdy nebude, co býval.“

	Perelman polkl. Rozhlédl se po místnosti. Všechny oči se upíraly na něj. „Nejsme tím pádem všichni spolupachatelé pojistného podvodu?“

	„Přirozeně,“ souhlasil Pendergast. „Ale někdy je moudřejší trochu obejít zákon v zájmu vyššího dobra. Pojišťovna už dávno ztrátu odepsala. Městečku, jemuž sloužíte, to prospěje. A co je nejdůležitější, my umíme udržet tajemství – že ano, pánové? Constance?“

	Následovalo dlouhé mlčení. Pak Perelman zvolna přikývl. „Představuju si, že historická společnost by přijala anonymní dar s velkým nadšením.“

	Constance pohlédla na Wilkinsona. „Tohle lékařské vybavení si ponecháme v úschově, dokud nebude dar předán. A pak vám ho vrátíme, abyste se ho zbavil.“

	Wilkinson sepjal ruce jako k modlitbě. „Děkuji.“ Pravděpodobně to byla jen Coldmoonova představa, ale zčistajasna jako by se vzduch v suterénu pročistil.

	„Výtečně,“ obrátil se Pendergast na Constance. „Tuze výtečně.“ „Ještě je tu jedna věc,“ pousmál se Perelman.

	Všichni se po něm podívali.

	„Jestli to znamená odchod ducha Mortlachu… no, neměli bychom uspořádat exorcismus?“

	„Ne,“ opáčil Coldmoon okamžitě.

	„Ano,“ pronesla současně s ním Constance.

	„Malý rituál se mi zdá namístě,“ prohlásil Pendergast. „Ale nejprve soudím, že pan Wilkinson je unaven a potřebuje občerstvení.“ „A koupelnu,“ dodal Wilkinson.

	„Přirozeně. V tom případě, zatímco bude pan Wilkinson používat hygienické zařízení a někdo mu přinese něco k pití, já se pokusím najít v domě zvonek, knihu a svíčku.“ A s těmi slovy se otočil a zmizel po schodech nahoru.
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	HELIKOPTÉRA BELL 429 SE VZNÁŠELA nízko nad korálovými útesy a smaragdovými vodami. Velící zástupce ředitele Prickett opět hleděl z okna na místě druhého pilota. Záhadný ostrov, zahalený tropickou zelení, se objevil na obzoru zasazený jako drahokam do širé plochy moře. Jak se blížili, rozeznával okrasné řady palem, loděnici, zářivě bílé mramorové chodníčky a budovy i helipady za nimi. Jeden helipad byl obsazený: stála na něm helikoptéra AgustaWestland 109 Grand, elegantní a přepychová, s maximální rychlostí téměř dvojnásobnou než ta, ve které se sám nalézal. Dosedli vedle ní. Když Prickett otevíral dveře, připadal si, jako by vystupoval ze staré zastavy zaparkované vedle rollse.

	V naškrobených a nažehlených uniformách na něj čekali stejní dva muži, jako když tu byl poprvé. Vedli ho po pěšinkách vysypaných drcenými lasturami a nahoru po schodištích z bílého mramoru. Tentokrát se ale neubírali krytým průchodem k nádvoří, kde se setkal s Pendergastem poprvé, nýbrž úplně jiným směrem, až se ocitli u velké stavby podobné chrámu, zbudované z téhož běloskvoucího mramoru. Ze všech čtyř stran ji obklopovala korintská sloupořadí, završená kladími a lichoběžníkovou střechou. Tohle, říkal si Prickett, je něco tak neslýchaného, že může jít jedině o hlavní dům ostrova.

	Zaměstnanci ho odvedli k přednímu portiku, kde nalezl Pendergasta a Coldmoona sedět v křeslech. Čekali na něj. Mezi sloupy vanul osvěžující větřík, šelestil v korunách okolních palem královských a přinášel s sebou vůni zimolezu. Pendergast byl znovu oděn ve svém typickém černém obleku, tvář i stříbřitě modré oči měl ve sluneční záři bledé. Také Coldmoon měl na sobě svůj tradiční oděv: staré džíny a kostkovanou košili. Po straně ležela zvláštní kombinace zavazadel: vyztužené kufry značky Louis Vuitton vedle dvou omšelých, špinavých batohů. Prickett si všiml, že mladší agent vypadá v tomto prostředí naprosto, ba absurdně nemístně – a ve tváři se mu zračilo, jak je nesvůj.

	„Zastupující řediteli Prickette,“ vstal Pendergast, aby mu potřásl rukou, když Prickett vystoupil po schodech. „Je tuze milé, že jste nás takhle přišel vyprovodit.“

	Bylo to proneseno ledabylým tónem turisty, nastupujícího na loď k okružní plavbě. Kdo pozoroval Pendergastovy způsoby, mohl se domnívat, že poslední zběsilý týden vůbec neproběhl: výslechy, výpovědi, zatýkání, zatykače a zátahy, to vše pod pláštíkem utajení. Prickett držel událost pod pokličkou dokonce i v rámci FBI, usilovně se snažil pohřbít všechny postupy pod byrokratickým úředním šimlem, v němž jeho oddělení tak vynikalo.

	„Nemohl jsem vás dost dobře nechat odjet, aniž bych vám stručně shrnul všechno, co se stalo od té doby, co jste odjel, abyste, ehm, dokončil přerušenou dovolenou,“ opáčil Prickett.

	„Děkuji; nemůžeme se dočkat, až si to poslechneme.“ Pendergast mu pokynul ke křeslu ve stínu po svém boku.

	Prickett vytáhl z podpaží noviny a položil je stranou, než usedl. „Jak si umíte představit, v Lee County probíhá masivní zúčtování. Velitel Baugh byl zbaven své funkce, čeká ho oficiální vyšetřování Pobřežní stráže; policejní náčelník z Fort Myers dostal důtku; a Baughův pobočník, jistý poručík Darby, byl zatčen a obviněn ze špionáže spolu s dalším důstojníkem Pobřežní stráže jménem Duran. Bude následovat ještě mno ho zatčení. Teprve to začalo.“

	„A jak to všechno přijímá milé město Sanibel?“ zeptal se Pendergast.

	„Podařilo se nám utajit většinu detailů. Náčelník Perelman skvěle spolupracoval. Dokonce se stal i jakýmsi místním hrdinou. Nikdo ve městě neví přesně proč, ale obecně se mu přičítá k dobru, že všechno vyřešil… i když je ztělesněná skromnost a prohlašuje, že nic neví.“ Prickett se uchechtl.

	„Jaká je oficiální verze?“ zeptal se Coldmoon.

	„O amputovaných nohou říkáme, že šlo o ničemný experiment tajné organizace, a při tom zůstane. Za scénou je samozřejmě všechno vzhůru nohama, a ještě s tím bude hodně práce – identifikace mrtvých, náhrady migrantům drženým v zajetí, rozhodnutí, co s nimi bude dál… je to pro nás noční můra.“

	„Pro ně to taky nebylo dvakrát příjemné,“ poznamenal Coldmoon.

	„Ovšemže ne. A uděláme absolutně všechno, co je v našich silách, abychom to napravili.“

	„Když už jsme u toho, jaký je současný status jistého zařízení na sever od Carrabelle?“ zeptal se Pendergast.

	„Úplně vyklizené a uzavřené. Rozšířili jsme zprávu, že v blízkosti vypukla epidemie hantaviru, abychom udrželi lidi v odstupu. Odlehlost tamní lokace a bouře pracovaly v náš prospěch – toho večera si zřejmě nikdo ničeho nevšiml, až na trochu nezvyklého provozu helikoptér. Jak mile vyšetřování téhle zločinné operace skončí, bude zařízení srovnáno se zemí. A Pentagon s námi na sto procent spolupracuje: děsí je, čeho se dopustil bývalý vojenský personál Spojených států, údajně ve jménu vlastenectví. Bývalý je tady klíčové slovo: ozbrojené síly Spojených států s tím nemají nic společného.“ Prickett se odmlčel.

	„Copak jste to přivezl?“ ukázal Coldmoon na noviny. 

	„Říkal jsem si, že jste to možná ještě neviděli.“ Prickett zvedl noviny, rozložil je a ukázal první stránku. Oba agenti se k ní naklonili. Byl to Miami Herald a palcový titulek hlásal, že tamní reportérská hvězda Roger Smithback obdržela klíče od města Fort Myers z rukou starosty, neboť nejenže pomáhala s vyšetřováním na Captiva Islandu, ale také zveřejnila sérii smělých odhalení, která spustila zátah na jeden z nejhorších gangů ve městě, Panteras de la Noche. Gang byl odhalen a jeho vůdce přezdívaný Velkohlavý se ocitl v ochranné vazbě. Povídalo se, že zazpíval, a středoamerické kartely vypsaly značnou odměnu na jeho hlavu. Navzdory této úchvatné reportáži článek pozoruhodně šetřil detaily a konkrétními údaji.

	„Mám dotaz,“ odložil Prickett noviny. „Mohlo by to být trochu delikátní. Ta oceánografka, kterou jste zachránili z toho zařízení, doktorka Gladstoneová. Úplně se zotavuje, navzdory traumatu ze ztráty nohy, a doktoři i psychiatři tvrdí, že nebude mít trvalé psychické následky.“

	Prickett si všiml, že při zmínce o Gladstoneové přelétl Pendergastovu tvář stín. „Jak zní vaše otázka?“ zeptal se.

	„Tvrdí, že si nevzpomíná na události té noci. Pamatuje si, jak ji honily po nějaké silnici helikoptéry… a pak už nic, dokud se neprobudila na nemocničním lůžku. Zdá se neuvěřitelné, že se dala přimět, aby si amputovala vlastní nohu.“

	Pendergastova tvář znehybněla jako žula. „Je to milosrdné, že si nevzpomíná. To, co se stalo, je všechno v mém hlášení. Je to – nebo byla, doufám – naprosto smrtící droga. Lítost, kterou pociťuji nad tím, že jsem do toho zatáhl ji a doktora Lama, mě bude navždy soužit.“ „Nemohl jste to vědět,“ poznamenal Coldmoon.

	Jestliže ho Pendergast slyšel, nedal to najevo. „Je-li to k něčemu dobré, mohu vám sdělit, že jakmile bude ochotná vrátit se k práci, nadace, s níž jsem ve spojení – Vita Brevis –, se jí nabídla udělit vědeckou funkci v oceánografické instituci dle jejího vlastního výběru.“

	Prickett kývl. „Zaslouží si to.“ Pohlédl na hromadu zavazadel. „Takže: vracíte se do New Yorku?“

	„Co nejrychleji.“

	„A vy,“ obrátil se Prickett ke Coldmoonovi. „Pokud vím, už přišly vaše dokumenty z terénní úřadovny v Coloradu?“

	Coldmoon si poplácal náprsní kapsu košile.

	„Pak mám radost za vás oba.“ Odmlčel se. „Je to však škoda, protože jsem se právě dozvěděl o velice podivném incidentu, k němuž došlo včera v noci na sever od Savannah…“

	„Zapomeňte na to,“ přerušil ho Coldmoon. „Pane.“

	Také Pendergast svraštil čelo nad touto nevítanou výzvou.

	„No,“ vzdychl Prickett, „nebudu vydávat žádné rozkazy, vzhledem k tomu, čím jste oba prošli. Ale je to škoda, protože…“

	Znovu byl přerušen, tentokrát zvukem lehkých kroků, přicházejícím z nedaleké pěšiny. Vzápětí se mezi palmami vynořila do jasného tropického světla Constance Greeneová. Měla na sobě široký klobouk proti slunci, plátěnou blůzu a plizovanou bílou sukni. Podivné fialkové oči jí zakrývaly sluneční brýle Ray-Ban Wayfarers.

	„Pane Prickette,“ podávala mu ruku.

	„Slečno Greeneová,“ vstal a ruku přijal.

	„Mrzí mě, že jsem tu nebyla, abych vás jaksepatří přijala hned po příjezdu. Jen jsem něco na poslední chvíli zařizovala před naším odjezdem.“ „A copak to bylo?“ otázal se Pendergast.

	„Nic důležitého. Pouze jsem předávala šéfovi bezpečnostní služby projev našeho uznání.“ Otočila se k Prickettovi. „Byl tak laskav, že mi trochu předvedl zacházení s některými zbraněmi poté, co jste odvezl Aloysia. Výlučně pro mé pobavení, samozřejmě.“

	Následovalo krátké mlčení. Pak Prickett pohlédl na Coldmoona. „Pojďte se projít,“ řekl.

	Vydali se po schodech chrámové stavby dolů a pak po cestě vysypané drcenými lasturami, která vedla k vyhlídce. Prickett si dopřál chvilku času na uspořádání myšlenek. Poté se otočil ke Coldmoonovi. „Pročetl jsem přepisy vašich hlášení,“ řekl.

	Coldmoon kývl.

	„Četl jsem samozřejmě taky Pendergastovy. Všechno, co jsem nepozoroval na vlastní oči, jsem vlastně přečetl. Četl jsem pečlivě. Jsem si vědom, že v té bláznivé noci, vzhledem k povaze toho zločinného vojenského tábořiště, jste si nemohl všechno zapamatovat křišťálově jasně.

	Ale jedna věc mi dělá starosti.“

	„Jakápak, pane?“

	„Je to – no, jde o Constance Greeneovou.“

	Coldmoonovou tváří se mihl výraz, jaký u něj Prickett ještě nikdy nepozoroval, ale stejně pokračoval. „Je to jediná proměnná v rovnici, které nemohu přijít na kloub. První skupina, která dorazila na místo, zmiňovala, že mezi vámi byla mladá žena ve špinavém taktickém oblečení. Také jsem slyšel zprávy, že někdo odpovídající jejímu popisu byl na palubě záchranné helikoptéry, která vás všechny dopravila zpět do Fort Myers. Kupodivu, záznamy o vaší skupině po přistání žádnou takovou osobu neuvádějí.“

	„Ne?“ podivil se Coldmoon.

	„Nejen to, ale poblíž místa, kudy jste areál opustili, se našel těžký kulomet, který – při snaze rekonstruovat, co přesně se dělo při vašem konečném útěku – nedokážeme přesně zařadit. Kdo ho obsluhoval?

	V nedávné době z něj vyšlo přes tři sta střel.“

	„Byl tam takový chaos, že si vážně nevzpomínám.“

	„Jasně. A ještě jedna věc – náčelník Perelman vysvětloval, jak pouze s vědomím, že Pendergast byl unesen, vyrazil se svou lodí na záchrannou misi. Ale tornádo loď rozbilo a téměř ho zabilo, což mu navodilo určitý stupeň amnézie jiného druhu než u doktorky Gladstoneové. Nemůže si vybavit mnoho věcí z toho, co se dělo před tornádem – konkrétně zda byl na člunu sám nebo měl pasažéra.“ Odmlčel se. „Mezitím jste vy přiletěl z Mexika a nuceně přistál v Tallahassee. Máte představu, kde byla celou tu dobu slečna Greeneová?“

	„Nevím. Doma?“

	„Jasně. No, řekněme, že bych byl velice nerad v kůži toho, kdo by tu ženu někdy musel vyslýchat.“ I když byla vyhlídka opuštěná, Prickett se rozhlédl kolem sebe, než pokračoval. „Tímhle se už nikdy nikdo nebude zabývat, rozumíte. Ale znám vás a znám Pendergasta a… no, prostě bych byl rád, kdyby v případech pod mým velením do sebe všechno zapadalo.“ „Rozumím, pane.“

	„A já taky.“ Prickettovy oči se setkaly s Coldmoonovým zvědavým pohledem, který narušil sbor hlasů za jejich zády.

	„To musí být ostrovní personál,“ pronesl Coldmoon s čímsi na způsob úlevy. „Nesou naše zavazadla dolů k helipadu.“

	„Samozřejmě,“ opáčil Prickett. „Nesmíme je nechat déle čekat.“

	O deset minut později už se obě helikoptéry zahřívaly, jejich vrtule bičovaly vlhký a horký vzduch. Constance nastoupila do luxusního, kůží čalouněného interiéru AugustWestlandu jako první, jednou rukou si přidržovala klobouk, zatímco druhou potřásala Prickettovou pravicí. Coldmoon – kterého měli vysadit na pevnině k letu do Colorada – následoval. Poslední byl na řadě Pendergast.

	„Inu, pane,“ pronesl k Prickettovi, když už byl u dveří. „Když jste tu byl naposled, bylo to s požadavkem ‚podívat se na místo činu‘. Doufám, že vám mé dívání pomohlo.“

	„Pomohlo? Vyřešil jste případ.“

	„Pak vám tedy dám sbohem. Agent Coldmoon se nemůže dočkat nové funkce. Já bych na oplátku za vaše laskavá slova, která jste pronesl, dodal jen tolik, že Constance a já už dychtíme po návratu do New Yorku… bez dalších odkladů.“ Poslední tři slova pronesl se zřetelným důrazem.

	„Já tedy budu tím posledním, kdo by vás zdržoval.“ A Prickett poodstoupil, zatímco se do zadní části prostoru pro pasažéry nakládala zavazadla. Vzápětí se dveře zavřely; vrtulník rychle stoupal a pak s burácením silných motorů opsal oblouk k severozápadu a svižně se vzdaloval.

	Prickett sledoval, jak pták mizí v zářivě modré obloze. Pak ucouvl před vzduchem zvířeným vrtulí své vlastní helikoptéry, sáhl po telefonu a navolil číslo.

	„Dispečink jedna?“ pronesl, když byl hovor přijat. „Tady je velící zástupce ředitele Prickett. Letoun, o kterém jsem vás informoval, je AW109, registrační číslo Z-513227. Ano, přesně tak. Prosím, proveďte mé pokyny k přesměrování jeho letu do Savannah, jak jsme to prve probírali. V případě nutnosti promluvím s pilotem osobně.“

	A bez dalšího strčil telefon zpátky do kapsy obleku; naposled se rozhlédl po neskutečném ráji, který se tyčil za ním; pak složil svůj výtisk Miami Heraldu, sklonil se pod rotory a nastoupil do vlastní helikoptéry. Ta už vzápětí stoupala k perleťovému nebi a následovala Pendergastův letoun důstojnějším, majestátnějším, státem schváleným tempem.
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